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Bsenenue

Hacrosimas nuccepranusi NOCBSIIEHA aHAIU3y COBPEMEHHOIO COCTOSHHUS
AHTJIMACKOTO apro, OMHCAHWIO0 €ro (YHKIHMOHAJIBHBIX XapaKTEpPUCTUK B TKaHU
XYJI0’)KECTBEHHOT'O TPOU3BEJICHUS, a TAaKXKE HW3YUYEHHUIO TEHACHIMI HCIIOJIb30BaHUS
JAHHOTO THMA JIEKCUKHU B aHIJIOSA3BIYHOM JIUTEpaType.

Apro,  SBISSCh  COLMAJIBHBIM  JIMAJIEKTOM,  MPEJCTaBIsieT  CcOOOil
JUHTBUCTUYECKUN (EHOMEH, XapaKTepHBIA JUIs JIOOOT0 HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA.
Oco0eHHOCTH peyr MaprUHAJBHBIX COLMAJIBHBIX TPYII, BO3JIEHCTBHE COLIMAIBLHOTO
OKPYXXEHHUs Ha pEYeBO€ IOBEICHWE WHIMWBHUAYyMa, B3aUMOJECHCTBHE COLMAIbHBIX
IUAJEKTOB C JPYTMMH IUIACTaMU HAlMOHAJIBHOTO SI3bIKAa JAaBHO MPUBIIEKAIOT
BHMMaHuE y4eHbIX. (OJHAaKO HMMEHHO B TMOCIEJHUE JECATHIECTHS  CpEIu
UCCIeoBaTeNiel HAMETWICS TOBBIIMICHHBIA HHTEPEC K apro Kak OOBEKTy
JMHTBUCTUYECKOTO HccienoBaHus. Yacroe obOpaiieHne K MU3YYEHHIO JaHHOTO THIA
JIEKCUKA OOYCJIOBJIMBAETCSl CJHOXKHUBLICHCS SI3bIKOBOW CHUTyallMeW, Uil KOTOPOH
XapaKTEpPHbIM CTAHOBUTCA SIBJICHUE AEMOKPATH3alMW U HM3MEHEHUs JIMTEepaTypHBIX
HOPM.

B oreuecTBeHHOM M 3apyOeKHOM S3BIKO3HAHUU PA3HOOOpA3HBIE ACHEKTHI
U3YYECHHS apro CBs3aHbl C UMEeHaMHU TakuXx yueHbix kak B.J[. bonganetos (1987), M.A.
I'paués (1992), B.C. EnuctparoB (1995), I'.B. Ps6uuxkuna (2009), A.A. Ilnaronosa
(2011), T.A. Kyaunosa (2011), J.K. Hotten (1960), T. Einat (2000), D. Looser (2001).

Takue  mpucymme  pedyd  XapakTEPUCTUKH, KakK  SMOIMOHAIbHOCTD,
AKCIPECCUBHOCTh, CYOBEKTUBHOCTb, MPEANOIAratoT MCIOJIb30BAHUE CIEHUATBHBIX
CPEICTB SA3BIKOBOM BBIPA3UTEIBHOCTH, BO MHOTHX CIydasX 3alMCTBOBAHHBIX W3
Pa3HOOOPA3HBIX TUIACTOB CHIDKEHHOMW JIEKCUKH, B TOM YHCJIE )KaproHOB U apro. Beidop
B IOJIb3Y TEX WA MHBIX CPEJICTB SI3bIKOBOM BBIPA3UTEIBLHOCTH HEPA3PHIBHO CBSI3aH C
JIMHTBOKYJIbTYPHBIMU 3TAJIOHAMHU, SIBJISIIOIIMMUCS 3HAYMMbBIMH U TIPUBJIEKATEIbHBIMU
JU11 KOHKPETHOM COLMAIBHOM TPYIIIIBI.

TosiepaHTHOE OTHOLIEHWE 3aKOHOMOCHYIIHBIX TPaXJIaH K KPUMHUHAIBHOU
CyOKyIbType, a TaKKe MTO3UTUBHOE BOCIIPUSTHE €€ PA3TUYHBIX MPOSIBICHUN TPUBOIUAT

K TIIOBBIICHHUIO HHTEPECAa K JaHHOMY JABJICHHIO B IICJIOM. B MMOCJICAHEC BpPEM
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HaOmoaeTcsl pacupeHue cpep (GYHKIMOHHPOBAHUS apro: s3bIK KPUMHUHAIBHON
CYOKyJIBTYpBI TIepecTaeT OBITh CPEACTBOM OOIICHHS UCKIIOUUTEIBHO IS YKa3aHHON
COLIMAJIbHOW IPYyMIIbI, €70 3JIEMEHThl HAUMHAIOT BCE Yallle (PUKCUPOBATHCS B CPEJCTBAX
MaccoBOU MH(pOpPMaIUH, MyOJIUYHON PEeUYH, Ha PaJANO0 U TeIEBUACHUN, B KHHODUIbMAX,
a TaKKe B XyJO0XKECTBEHHOU JuTeparype. [Ipouecc aprotuzanun onpenesnsieTcs: caMmon
CYUIHOCTBIO  JIaHHOTO  SIBJIEHUS, €ro  oOpa3HOCTbIO,  OLEHOYHOCTBIO U
MeTa(pOPUYHOCTBIO, B TMOJHOW MEpE MPOSBIAS COLMAIBHBIA IMOTEHUMAN S3bIKA,
CKPBITBII B IUTEPATYPHOM CTaHJAPTE.

AKTYaJIbHOCTh HMCCJEJOBAHUSL OINPENEISIETCS AKTUBU3aUMEd CHUYKEHHBIX
IJIACTOB JIGKCMKA HE TOJBKO B PA3rOBOPHOM, HO M B NYyOJHULIHUCTUYECKOW, U
XYAO0KECTBEHHON PEUH M a TaXe HEOOXOAUMOCTBIO UCCIIEIOBAHNS STUX HOBBIX SIBJICHUN
B QHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Kpome Toro, axrtyanpbHOCTh paOOTBl  OOYyCIIOBIEHA  COXpaHSIOLIEHCS
IUCKYTa0EeIbHOCTHIO TPOOJIEM, CBA3AHHBIX C ONPEJEICHUEM MecTa (PeHOMEHa apro B
CUCTEME HAIIMOHAJIBHOTO #A3bIKA, & TAaKXKE C OTCYTCTBHEM CIIELUAIBHBIX HayYHBIX
TPYAOB, TOCBAUICHHBIX HOJU(PYHKIHMOHATBHOMY TMOAXOAY K H3YYEHHIO 3TOTO
cnenupUUecKoro Mmiacta B CUCTEME aHTJIMKMCKOTO SI3bIKA.

HayyHasi HOBHM3HA WCCJIEIOBAaHMS 3aKIIOYAETCd B PACCMOTPEHHHM apro B
(YHKIIMOHAJIBHO-CTHJINCTUYECKOM acCleKTe Ha MaTepuaie aHIJIMHCKOIro s3bIKa.
KommyHuKaTMBHAsE MOACUCTEMA AHTJIIMHUCKOTO HAIMOHAIBHOIO S3bIKA — apro —
OPENCTAaBIICHA KAK 53BOJIIOIMOHHMPYIONIAs CUCTEMA, BBINOJHSIOMAS POJb Ba)KHBIX
aKTyaJIM3UPOBAaHHBIX CPEICTB XYAOKECTBEHHOM peun. Ha ocHoBe aHanuza
AHTJIOSA3BIYHBIX XYN0KECTBEHHBIX TEKCTOB XX-XXI B.B. ObUIO YCTaHOBJIEHO, YTO B
nepBoii nosioBuHe XX BeKa apro BBINOIHIET MPEUMYIIECTBEHHO (PYHKIIMIO CO3JIaHUS
KOJIOpUTa U300pakaeMoi Cpejibl, peueBOM XapaKTEPUCTUKHU Teposi, aBTOPCKOU OLEHKH,
a ¢ cepenuubl 1950-X IT. — IKCIIPECCUBHYIO (DYHKITHIO.

O0bexTOM HCCJIeI0BAHMS SBJISICTCS aHTJIMICKOE apro.

IIpeamMeTroM mucceqoBaHusl SIBISIOTCS (PYHKIUMU aproTHYECKOM JIEKCUKH B
XyJI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSX AHTJIOS3BIYHBIX MU CATENEH.



5

Heap HacToslel AMCCEPTAIIMU 3AKIIIOYAETCS B KOMIUIEKCHOM HUCCIEI0BAHUU
AHTJIMIICKOTO apro B CUCTEME HAllMOHAJIBHOTO SI3bIKa MU CUCTEMHOM OINMCAHUU €ro
(GYHKIIMOHAIBHOTO MTOTEHIIMAJIa Ha IPUMEPE XyT0KECTBEHHON PEeUH.

Jns peanuzaiuu  MOCTaBJICHHOM 1€ HEOOXOIMMO pEILIUTh CIIECAYIOIIHE
3a1a4H.

— ONPENENIUTh CYIIHOCTh TIOHATHS  «apro», €ero JIMHTBUCTHYECKHE W
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUE XaPAKTEPUCTUKHU;

— YTOYHUTHh CTAaTyC aHIJIMHCKOTO apro, COIMOCTaBHMB €ro C TaKUMH
MPOSIBICHUSIMU HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA KaK CJICHT U JKaproH;

— YCTaHOBUTH COILIMOKYJIbTYPHBIC U SI3BIKOBBIE MCTOYHUKHU MPOUCXOKIACHUS U
ABOJIIOIIUM apro;

— NpPOaHAJIU3UPOBATh OCOOEHHOCTH (PYHKIMOHHUPOBAHUS apro B OCHOBHBIX
chepax ero peanuzaiuu;

— IPOCJICIUTh TEHJASCHIMH B YINOTPEOJICHUHW AaproOTHYECKONW JIGKCUKH B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX aHTJIOSA3BIYHBIX aBTOPOB ¢ KoHIa XX Beka /10 HACTOSIIIETro
BPEMEHHU.

MarepuajioM HcceI0BAHUSI TIOCIYXHUJI KOPIYC MPUMEPOB, COJEpKaIIUX
aproTUYECKHe eIWHUIIBI, OTOOPAaHHBIM METOJIOM CIUIONTHON BBIOOPKH W3 TEKCTOB
XyJA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN AHTJIOSA3BIYHBIX aBTOPOB, HAMMCAHHBIX B IMEPUOJ C
koHra XIX Beka no Hammx aHe. OOmuU 00bEeM MNpPOAHATIU3UPOBAHHBIX TEKCTOB
cocTtaBisieT oOkojo 5425 crpanun. OO0beM NpOaHATU3WPOBAHHON aproTHUECKOU
JIEKCHKHU cocTaBjisieT cBbimie 2500 e quHuII.

[lenn u 3amayu UCCIEIOBAaHUS OMNPEACIUIN HCIOJIb30BAHUE KOMILJIEKCHOM
METOAUKH, BKIIFOYAIOMICH METO]I CILUIONTHON BBHIOOPKH, METO] O0OOOIICHHS, OITUCAHUS
U KJIacCU(UKALUKM IKCIIEPUMEHTAILHOIO MaTepuaja, KaueCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIN
METO/I, METOJ, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIN3a, METO]l MOACIUPOBAHUSI.

Teopernueckasi 3HAYMMOCTb HCCJICAOBAHMUS OIpPENCIICTCS TEM, YTO OHO
MO3BOJIAET OMPEACIUTH MECTO apro B CUCTEME aHTJIUHUCKOTO SI3bIKa B 11€JI0M, BBISIBUTH
OCHOBHBIC TEHJCHIIMU €ro DBOJIOIUU, OCOOEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS B

IMPOCTPAHCTBE  XYHOXKCCTBCHHOI'O  TCKCTA. HOHy‘ICHHBIC JAaHHBIC  OOIIOJIHAIOT
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TEOPETUYECKHE CBEACHHS O COBPEMEHHOM JTalle  pPa3BUTUA  AHTIIMKACKOMN
HECTAHJIaPTHOW JICKCUKH.
IIpakTHYeckasi HEHHOCTb PE3YJIbTATOB HCCJICAOBAHUS TOJATBEPKIACTCS TEM,
YTO OMpPEACJICHBI POJIb U MECTO apro B aHTJIUMHUCKOM SI3bIKE€ U XYI0>KECTBEHHOW pEuH,
MpeJCTaBlIeHa KJIacCU(UKAIIUS aHTJIOSA3BIYHBIX XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB COIJIACHO
YOOTPEOJICHUI0O B HUX aproTUYecKOM JIEKCMKM M XapakTepa H300pakaemoro.
[IpencraBiieHHbIE pe3yJIbTaThl U BBIBOJIBI UCCIEIOBAHNS MOTYT HAUTU NPUMEHEHUE TIPU
pa3paboTKe CIENKYpPCOB MO CTHJIMCTHKE, COLMOJUHTBUCTHKE, JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHH,
JIEKCUKOJIOTUHM, a TakKe OBbITh HCHOJb30BAaHbl IIPU COCTaBIICHUM TJIOCCAPUEB
HECTaHJAPTHOW JICKCUKH AHTJIMMCKOTO A3bIKA.

Teoperuueckoid 0CHOBOW HCCIIEIOBAHUS TOCTYKUIU PAaOOTHI, TOCBSICHHBIC
M3YUYCHHIO COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX U JIGKCUKO-CEMaHTUUYECKUX XapaKTEPUCTUK apro:
B.A. Xowmskos (1971, 1974, 1980, 1985), A.Jl. UlIseiiuep (1999), H.H. lllapannuna
(2000), C.I1. SAumenénra (2007), U.B. @umryk (2009), B.I1. Kopoymikun (2010, 2012),
E.B. T'onynosa (2012), E. Partridge (1964), W. O’Grady (1997). JlucceprannoHHoe
UCCJIeIOBAHUE TaK)Ke 0a3UpyeTCsi Ha OOLIETEOPETUYECKUX TTOJIOKEHUSIX, OTHOCSIIIUXCS
K TEOpUU TEeKCTa U npodseMam ero ananuza: FO.M. Jlorman (1998), B.B. Bunorpanos
(1958, 1971), M.M. Baxtun (1963, 1972,1979), M. Halliday (1989), D.Wall (2002).

Ha 3ammuTy BBIHOCSITCS CEAYIONIUE OCHOBHBIE TTOJIOKEHUS TUCCEPTALUU:

l. Apro B aHIJIMHCKOM S3BIKOBOM CHCTEME 3aHUMAaeT MECTO OJHOM U3
BOKHEUIIINX COCTABJISIONMX CYOCTaHAAPTHOM JIGKCMKA U BXOJUT B KOPILYC
WHJIUBUAYAJIbBHOTO M TPYINIIOBOIO  CJIOBapHOTO  COCTaBa  MpeJCcTaBUTENEH
KPUMUHAJIBLHON CYOKYJIBTYPHI.

2. HemuddepenunpoBannoe ymoTpeOJICHHE TEPMUHOB «aproy, <«KaproH»,
«CJICHT», «CyOCTaHJapT» UMEET CBO€ 0OOCHOBAHHUE U CBUJICTEIILCTBYET O PA3MBITOCTH
TPaHUI] MEXKTY OJTU3KUMU SBIICHUSAMHU, TPEOYIOIUMHU 00JIe€ TOYHON JIOKATU3AIUH.

3. PeueBas pemnpe3eHTalMs apro B  aHIVIMHCKOM  f3bIKE OTMEYEHa
TpaHc(opMalreil B JUaXpOHUUYECKOM aCTeKTe, a TAKXKE IBOJIIOIUMEH U aKTyaIn3aluen

B Pa3/IMYHBIX BHJAX W JKaHpPax YCTHOﬁ 1 IUCbMEHHOM peuun.
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4. OcHOBHBIMH (GYHKIHUSIMH apro B aHTJIUHACKUX XYJOKECTBEHHBIX TEKCTax
koHIa XIX u 1o cepenunbl XX BeKa SBISIOTCA CIEAYIOIIHME: 3KOHOMHS SI3bIKOBBIX
CPEICTB, CO3JaHUE KOJIOpUTA H300pakaeMoM cpeapl U KOMHYECKOro 3ddekra,
pEUYEeBOM XapaKTEPUCTHUKU Teposi, aBTOPCKOW OLEHKH, pPENpe3eHTalusl NPUMET U
peanui ONnpeaeICHHON dIOXH.

5. Ans aHTTIMHACKUX XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB HauMHasl C cepequHbl XX Beka,
XapaKTepHOW YEepTOM CTAHOBUTCA MOJIU(PYHKIIMOHATBHOCTH apro Hapsay C
aKTUBHU3aLMEN SKCTIPECCUBHON (DYHKIIUH.

6. Apean aprotusmoB, YIOTPEOJCHHBIX B KaueCTBE CPEACTB S3BIKOBOIA
BBIPA3UTEIHLHOCTH B XYJA0KECTBEHHOM TeKCTe, Ha npoTskeHun XX-XXI BB. 3aMeTHO
pacummpsercs. OTMEUYeHHas: HaMU TEHJEHIUS CBsI3aHa C POLECCaMU JEMOKPaTU3alun
SI3bIKA, JAJbHEUIINM COJIM)KEHHEM MYOJUIIMCTUYECKON U XYAO0KECTBEHHOM pedH C
Pa3roBOPHOM, a TAKXKE C U3MEHEHUSMH NIPEATIOYTEHUN YUTATEIbCKOW ay AUTOPHUH.

OCHOBHBIE TOJIO)KEHUS pabOThl MOpouUUIM  anpodamuio B xone XV
MexayHapoIHOM Hay4HO-NpaKTUYecKor KoH(pepeHunu «I'ymaHuTapHble Hayku B 21
Beke» (Mockga, 2013), Xl MexayHapoaHOW HaydyHO-TIPAKTHYECKON KOoH(pepeHInu
«HoBoe B coBpemenHoil gunonorun» (Mocksa, 2013), IV MexnyHapoaHoi 3a04HOU
Hay4yHO-TIpakTu4eckoil koHdepenuuu «IlepeBon. S3pik. Kynbrypa» (Cankr-
[TerepOypr, 2013), Ha 3acemaHusix Kadeapbl (paHIy3CKOro s3blKa W COBETa
(dakynbTeTa WHOCTPAHHBIX A3BIKOB Boponexckoro rocyAapCTBEHHOTO
negarormyeckoro ymusepcurera. llo marepmanam wuccienoBaHuss umeercs 12
myOJMKaIMii, U3 HUX YEThIpEe CTaThbW OMYOJMKOBAHO B U3JAHUSAX, COOTBETCTBYIOIIMX
cnucky BAK Muno6pnayku PO.

Crpykrypa pa6Gorbl. [luccepranmus cocTouT u3 BBeneHnus, Tpex TJias,

3aKIIIOUYEeHUS], CIMCKOB HAYYHOU JINTEPATYPhl, CIOBAPEN, UICTOYHUKOB MaTEpHUaa.
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I'naBa 1. IlonsiTHE apro B JIMHIBUCTHKE
1.1. MecTo0 apro B aHIVIMICKOH SI3bIKOBOM cHUCTEMe

SA3bIK SABASETCS NWHAMUYHO Pa3BUBAIOIIMMCS COLMAIBHBIM SIBICHHEM, 3a]aya
KOTOPOTO COCTOMT B TOM, YTOOBI OCYILECTBIATH BEPOATHHYI0O KOMMYHHKAIIHIO MEXKTY
MoabMU. « MBI HCXOIUM U3 YOKIEHUS, UTO U3yUEHHUE SI3bIKA HE MOXKET IIPOUCXOAUTD B
OTpBIBE OT M3YYCHHS €r0 (PYHKIMOHHUPOBAHUS B PA3NUYHBIX OOIIECTBEHHBIX CJIOSAX U
npoeCCUOHANBHBIX TPYyINIaxX, OT HCCIEJOBAHUS €ro COLUAIbHO-IUATICKTUYECKON
crpatudukanyy. CouuanbHOE 4YIeHEHHE OOIIeCTBa HEMOCPEICTBEHHO OTpakaeTcsl Ha
(YHKIIMOHUPOBAHUY sI3bIKA U HAa CTPYKTYype peun» [bensera, Xomskos 1984, c. 4].

Cpenu ¢popM QpyHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA BBIACIAIOT JIUTEPATYPHBIN CTaHIAPT U
IUaneKkThl. «JluteparypHslii cTaHgapT — 0Opa3lOBbIA, HOPMAIM30BAHHBIN S3bIK,
HOpPMBI KOTOPOTO BOCHPUHUMAIOTCS Kak «IIpaBUJIbHBIE» U 00OLIe00sS3aTeIbHbIE
¥ KOTOPBIA MpOTHBOMOCTaBisieTcss auanektam» [Hemooun 2003, c¢. 101]. «/Inanekr
ABJISIETCSI PAa3TOBOPHBIM BApUAHTOM $3bIKa, KOTOPBIM IOJB3YETCS OTrPAaHUUYEHHOE
KOJIMYECTBO JIFOJEH, CBS3aHHBIX OOILIHOCTBIO TEPPUTOPUU IMOCTOSHHO OOIIAIOIIUXCS
Mexay coboi» [[myxoBa 2003, c. 17-18]. JlmamekTbl, B CBOIO O4Yepeib,
MOAPA3EISAIOTCS Ha JIBE€ TPYMIbL: TEPPUTOPUATIBHBIE IUAIEKTHI M COLMAbHbBIC
JNAJIEKTHI.

B CcOBpeMEHHOW JIMHIBUCTHUYECKOM JINTEPATYPE IMOJ COLUUAIBHBIM JUAJIEKTOM
INOHUMAIOT «COBOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, MPUCYLIIUX KaKoW-TuO0
COIMaJbHON Trpynne — mnpodeccuoHaabHOM, COCIOBHOM, BO3pPacTHOM U T.I. — B
npeeaax TOM WM MHOW MOACKCTEMbI HAaIlMOHAILHOTO si3bIkay [bemukos 2001, c. 47].
3.J1. [ToroBa u U.A. CTepHUH I10J] COITMATIBLHBIM JTHAJICKTOM ITOHUMAIOT «OCOOCHHOCTH
peuu onpeaesieHHbIX colMaibHbIX Tpynm» [[Tomosa, Ctepuun 2007, €. 72-73].

B./l. bonnaneToB cunrtaer, 4To «0OIIEH YEePTON BCEX SI3BIKOBBIX OOpa30BaHUA,
BKJIFOYAEMBIX B KATETOPHIO COLMAIBHBIX JTHAJIEKTOB, SIBISETCS OTPAHUYEHHOCTh HX
COLIMAJIbBHOM OCHOBBI: OHM BBICTYNAIOT CPEJACTBOM OOIIECHMS, IPUYEM, KaK MpaBuio,
JOTOJHUTENBHBIM,  OTAENBHBIX  COLUAIBHO-COCIOBHBIX, IPOU3BOJCTBEHHO  —

npo¢eCCUOHANIbHBIX, TPYIIIOBBIX U BO3PACTHBIX KOJUIEKTUBOB, @ HE BCEro Hapoja (Kak
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JUTEPATYPHBIA S3bIK) M HE BCEr0 HACEJEHUS pEruoHa (Kak TeppUTOpUAIbHbIC
nuanektel)» [bonmameroB 1987, c. 68]. IIpumMepom coumoiexkTa MOTYT CIYKUTb
O0COOEHHOCTH PEeYU MOJIOAECKH — IIKOJBHBIN U CTYJIEHYECKUN CIIEHT, >KaprOH BOCHHBIX,
MPOrPaMMHUCTOB, apT0 KPUMHUHAIBHON CYOKYIbTYPHI.

CiieHrus3mebl, )KaproHU3Mbl U aprOTU3MBI, SIBISACH HECTAHAAPTHOM JIEKCHUKOM,
IPOTUBONOCTABIICHBl JJIEMEHTAM JIUTEpaTypHOro craHjgapra. Ilo mHenunio B.A.
XOMSKOBA, CpeIi HECTAHIAPTHOM JIEKCUKN HAOII0JAETCs JUXOTOMUS: CTHIIMCTUYECKU
CHIKEHHAs JIEKCMKA TMPOTUBOCTOUT COLMAIBHO J€TEPMHUHUpPOBAHHON [bensesa,
XoMskoB, C. 39].

HccnenoBanne Takoro JHMHIBUCTUYECKOTO (DEHOMEHA Kak apro, Tpedyer
TEPMUHOJIOTMYECKON UYeTKOCTH ompeneneHus. s BbiBeneHus paboueil nedpuHUIMN
paccMaTpyMBaeMOro IUIacTa JIEKCHKM I€JIeCOO0Pa3HbIM IPENCTABISIETCS MPOBECTH
QHAIN3 3HAYUMBIX JUIA HAIIErOo HCCIENOBAaHUS KOHLENUUNA W OIpPEIEICHMH,
pa3paboTaHHBIX B OTEUECTBEHHOW U 3apyOexHOH JmHrBHCTHKE. OC000€ BHHMaHHUE
HEOOXOMMO  YAEIUTh MECTYy apro B pAa3JIMYHBIX KOHLEMNIMSIX COLMATBLHOM
muddepeHanny  s3blKa, IMPEICTaBICHHBIX B TpyJax HauOojee aBTOPUTETHBIX B
nanHoi oOmactu ydensix: D.K. Hotten, E. Partridge, B.S. Flexner, R. Spears, W.
O'Grady, J. Coleman, D. Lighter, B.JI. bonganeroBa, M.A. I'pauésa, JI.II. Kpsicuna,
B.B. Xumuka, B.A. Xomskosa, B.I1. KopoByuikuna, 11.B. ®Ouinyk.

OpaHO U3 MepBbIX UCCIAEAOBAaHUIN colUanbHOU AUQdepeHranumn si3bIka CBA3aHO
¢ umenem JIx.K. Xorrena, coszmasmiero cioaps «A Dictionary of Modern Slang»,
BIIEpBbIE U34aHHBIM B 1859 1. B mpeaucnoBumn k cioBapro, KOTOPOE COCTOUT U3 ABYX
pazaenoB: 1) «Hcropusi koutay u 2) «Kparkas ucropusi cienra», Jx. K. Xorren
OTMEUAaeT »JTamnbl CTAHOBJICHHWA U PAa3BUTUS AHIJIOA3BIYHOM CyOCTaHIApTHOM
JeKcUuKorpaduu.

B cBoem cioBape mpocTopeuusi OH BBIIAEISIET TaKWE €ro Pa3HOBUIHOCTH Kak
CIIEHI W KO3HT, OINMHCHIBAET HCTOPHIO NPOUCXOKIAEHUS KAXKIOT0, FOBOPSI TAKXKE O
TPYAHOCTSX AU(depeHIuanum 3TUX TePMUHOB. KOHT OH TpakTyeT Kak HeKUW TalHbIN
A3BIK, MUCIIOJIB3YIOLIMICS B  LENSIX  COKPBITUS  NpeAMETa  KOMMYHUKALMH

PEeUMYIIECTBEHHO BOpaMH, TompoIaiikaMu u Ipiranamu: «Cant apart from religious
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hypocrisy, refers to the old secret language, by allegory or distinct terms, of Gipseys,
thieves, tramps, and beggars» [Hotten 1960, p. 6]. Cnenr, mo ero MHEHHIO,
MpCaACTaBJACT co00lf IMMOCTOSIHHO MGHHIOHIPIﬁCSI BYJH)I“apHBIf;I A3BIK, Ha KOTOpPpOM
rOBOPSAT TIPEACTABUTENN Pa3IMYHBIX KiaccoB: «Slang represents that evanescent,
vulgar language, ever changing with fashion and taste, which has principally come into
vogue during the last seventy or eighty years, spoken by persons in every grade of life,
rich and poor, honest and dishonest» [Hotten 1960, p. 6].

K uumciny Hambosee aBTOPUTETHBIX  HCCIENOBAaTENIe  CcTpaTU(HUKALMH
aHTTIUIICKOTO s3bIKa OTHOCHUTCS OpuTaHCKui Jnekcukorpad 3. IlapTpumx, aBTOp
cioBapel 1 MoHorpaduii 00 aHrauickoM npocropeunu. B cBoelr MmoHorpadum «Slang
Today and Yesterday», Bwimemmeit B 1933 romy, OH mpemyiaraeT YeTKYIO
CTpAaTHU(PUKALNIO aHTTUHCKOIO A3bIKa, o0palas 0co00e BHUMaHUE Ha KJIacCU(PUKALIIIO
HCCTaHIIapTHOﬁ JICKCUKH. Y4YeHBbIH BBIACIACT HMCPAPXHUYCCKH OPraHU30BaAHHYIO
CUCTCMY JICKCHYCCKHUX yp0BHeI7[ HallUOHAJIBHOI'O A3bIKa, B KOTOpOﬁ CTCIICHb
HCCTAHAAPTHOCTH OIIPCACIIACTCA BEJIMYUHON YAAJICHHA TOTO WX MHOTO JICKCHUYICCKOI'O
YPOBHS OT JIMTEPATypHOro cTraHaapra. JlaHHslii kputepuid no3Boiser J. [laprpumxy
BbIACIIUNTE TAaKHUE TIMOACHCTEMBI s3bIKa KaK  CJICHT, KOJJIOKBHAJIU3MBbI, K3HT,
ByJsrapusmsl [Partridge 1979].

Jlanee B Oomee mo3aHed pabore «Usage and Abusage» oH yrouHseT
OompCACICHNA TCPMHUHOB CJICHI, KOHT, apro. HaprI/II[)K IMUIECT, YTO CJICHI' ABJIACTCA
MPOMEKYTOUHOM KaTeropueil Mex 1y KOJIOKBHATU3MaMH U K3HTOM: «It stands below
colloquialisms, but above cant» [Partridge 1964, p. 167]. OH TaKXe YIOMHHAET O
HCOO0JIOM CYIICCTBOBAHHMHU JICKCHUYCCKUX CIHMHUI] B paMKax pa3IMdHBIX K&TGFOpI/Iﬁ
CHIDKCHHOM JICKCHKH M 00 WX Tiepexojie u3 OAHOW KaTteropuu B npyryro: «If a cant
word gains wider currency, it is by its admission to the vocabulary of slang; if a slang
word is promoted, it is to the ranks of colloquialism» [Partridge 1964, p. 167]. ABtop
CUUTACT, 4TO B (1)I/IJ'IOJ'IOFI/II/I KOHT — 3TO TCPMHH, HCHOHLSYEMHIZCH JJIsL O603Ha‘-IeHI/I$I
A3bIKa IPECTYITHOTO MUpa (YroJIOBHUKOB, OPOJIAT, HUILIUX, POCTUTYTOK U CYTEHEPOB).

Korz[a npcacCTaBuTCiIn ACKIACCHUPOBAHHBIX J3JICMCHTOB B pas3roBopc C

0OBIBaTEIEM XOTIT COXpaHUTDb B TalHe CKa3aHHOC, OHU HCIIOJIB3YIOT A3LIK, KOTOpBIfI
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HE MOKET OBITh Ha3BaH CIICHTOM (TIOTOMY YTO 3TO TAWHBIA SA3BIK), HO JTa)Ke€ TEPMHH
«TallHBIN SI3BIK» SIBJISICTCS HE BIIOJIHE MOJXOMASIIMM, MOTOMY 4YTO TOJIBKO Camble
rJIaBHBIC M 3HAYMMBbIC CJIOBa sIBJIsIOTCA cekpeTHbiMu [lbidem, p. 35]. T'oBops o
KaproHe, OH o0OpalraeT BHUMaHUE Ha TO, YTO JAHHBIM TEPMUH OB MCIIOJIH30BaH KaK
JUISL K9HTA, CJIEHra, TaKk M MPOCTO OE3rpaMOTHOM peud M €ro HyXHO OCTaBUTh s
IpUMEHEHHUs K 00JIaCTH CIEIHaIbHON TepMuHogoruud B Hayke [lbidem, p. 97]. Apro
e, 10 ero MHEHHIO, YIOTPeOIsIeTCsl Kak CHHOHUM »KaproHa, 4To HeBepHO: «Argot is
misused when it is made equivalent to jargon (technical vocabulary or language;
technicalities)» [Ibidem, p. 21].

3HAYNTENbHBIA BKJIAJ B H3YYEHHUE COIMAIBHOM JIEKCMKOJOTMU BO BTOPOU
nosioBuHe XX Beka BHeC aMepukaHckuil muHTBUCT CTioapT bepr ®nekchep. [ naBHbIe
MPHUHIIMITE €r0 KOHIICMIIMKA M3JIarafoTcs B MPEIUCIOBUU K clioBapro «Dictionary of
American slangy». Jlekcruueckyro cUCTEMY aHTJIMICKOTO Si3bIKa OH TOJIpa3ziesisieT Ha 5
ypoBHeii: (levels of vocabulary): 1) ctangapt (standard usage); 2) KOJJIOKBHATHU3MBI
(colloquialisms); 3) nuanexts! (dialects); 4) K3HT, *KaproH u apro (cant, jargon, argot);
5) cnenr (slang) [Wentworth, Flexner 1975, VI-XV].

bonpmoe BHumanune C.b. ®nexkcHep yaensyl HU3YYEHUIO Pa3HOOOpa3HbIX
CyOKynbTyp (B Ipeienax aMepUKaHCKOW HAIlMH), a TaK)Ke OCOOCHHOCTSAM HUX PCUH.
VY4yenslii oTMedan, 4yTo Takue (DaKThl S3bIKA, KaK KIHT, apro M KAProH, XapaKTEepPHbI
JUISL OCOOBIX TPYMI HACEJIEHHUs, CBSI3aHHBIX MEXIY COOOW BO3PAacTHBIMU paMKaMH,
CXOJHBIM COITMATBHBIM CTaTycOM, oO0IIell nmpodeccueit wim uatepecamu. Takxke C. b.
@dyeKCHEp TPaKTOBAJ apro U yepes3 KIHT, T.€. UAMOMATUYECKUE BBIPAXKECHUS, U Uepes
XKaproH (crneuuanbHbli MNpodecCUOHANbHBIN $3bIK). CJEHr, MO0 MHEHHUIO YYEHOro,
MPEACTABISIET COOOW KOMILIEKC CJIOB W BBIPAKEHMM, 3HAKOMBIX M  9acTo
UCIIOJb3YEMbIX MHOTOYHCIEHHBIMU CJIOSIMH HAaceJeHUs CTpaHbl B CUTYyallUH
HeopmanpHOoro oOmieHus. Ilpuw 3TOM B COCTaB JAaHHOTO YPOBHS JIEKCHMYECKOU
CUCTEMbl MOTYT BXOAMUTH 3JEMEHTHl KIHTA, W KAprOHOB, M apro, 4TO HUCKIIOYAET
BO3MOXXHOCTh MX HMCITIOJIb30BaHMs B opunmanbHoi peun [Wentworth, Flexner 1975].

Bo BBeneHMM K MPUIIOKEHUIO aBTOP PacCMaTPUBAET OCHOBHBIE COLIMAIBHO-

KYJbTYypHBIE TIOATPYMIIBI, apTO U KaproHbl, KOTOPbIE MOMOJIHSIIOT CJIEHT. B mepeune,
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COCTOSAIIEM U3 55 OCHOBHBIX CYOKYJIBTYPHBIX TPYTII, UMEIOIMINX CBOU CIICIM(PUICCKUE
JIEKCUKOHBI, OH BBIJEISCT W KPUMHUHAIBHBIC 3JIEMEHTHI: YTOHIIUKA aBTOMOOHIICH,
MOIIICHHUKH, (aJbIIMBOMOHETYMKYA, KapMaHHHMKH, BOpbl B 3akoHe [Wentworth,
Flexner, p. 506-608].

[IpencrapinsieTcss MHTEPECHBIM 00OPATUTHCS K B3Iy HA MPUPOY HECTaHIAPTHOM
nekcuku Puuapna Choupca, KOTOpBIA MPOBOAMT  KJiIacCU(UKAIMIO COIUATBHON
auddepeHnnanuy s3plka U yTOUYHSIET OCHOBHBIE TEepMHHBL: 1) Apro (argot) — 3TO
dpaHIly3cKuii SKBUBAJCHT (B TEPMHUHOJIOTMYECKOM M TMOHATUHHOM IUIAHAX)
AHTJIOSI3BIYHOTO KIHTA, a TaKXkKe JIF0OOW BHJ KaproHa u cienra; 2) Kout (cant) — 310
OpUTaHCKHI KpUMHUHaAIBHBIN (criminal) »KaproH W »aproH MOpPeCcTYyMmHOro Mupa; 3)
XKapron (jargon) — 53TO CHEHHAIBHBIA JIEKCUKOH WJIM CHEIUATU3UPOBAHHBIN
BokaOyssap (specialized vocabulary), ucnosb3yeMblii ONpeneaeHHON U HM3BECTHOM
rpynnoit moneit; 4) XKapron mnpectynmHoro Mupa (underworld jargon) — 3TO
CHEIUATN3UPOBAHHBIN BOKAOYJISIpP, MCIOJIB3YyEMblid BOpAMHU, 3aKIIOUYEHHBIMHU TIOPEM,
MPOCTUTYTKAMH M OpOJsiraMu; 3TO CBOETO pojia K3HT XX cronetusi; 5) Cnenr (slang) —
ATO cIoBO wWiu (hpa3za, KOTOpbe OO0JaJAIOT XapaKTepUCTUKAMHM CIIEHTra M BCerja
HCTIOJB30BAIMCH KAaK CJIEHT, XOTS MOTYT B3aMMO3aMEHSTHCS KOJUIOKBUATU3MaMU; 6)
KonmokBuanusm — 3TO C€lI0OBa, HMCIOJIB3yeMble B OBITOBOM He(pOpMaIbHOW yCTHOM
peur, HO He ynorpeOssiemMble B (OpMaNbHONW MHUCHbMEHHOM pEYHM; OHU MOTYT
B3aMMO3aMEHATHCSl CIICHTOM W OXBaThIBaTh BYJIbrapu3Mbl-Ta0y [Llut. mo PsOuukuna
2009 6, c. 24]. Takxke OH CYHTAeT, YTO TEPMHUH «CJICHI» TEePBOHAYAIHHO
WCTIONB30BAJICS I 00O3HAYEHUS] OPUTAHCKOTO KPUMHUHAJIBLHOIO JKaproHa U emy
TaK)X€ COOTBETCTBOBAJIO MOHSATHE KAIHT. Ha mpoTsikeHuu Oosee 4eM JBYXCOT JIET
KPUMUHAJIbHBIN KaproH CIY>KWJI UCTOYHUKOM IOMOJIHEHUS CI0Baps CJIEHTa, O3TOMY
Ha JIAaHHOM JTame MPeJCTaBJISIETCS BEChbMa CJIOKHBIM Pa3rpaHUYMBATh ITH TOHSTHUS
[Spears 1982, V-X].

Jx. Jlaiitep, cocTraBuTENlb OJHOIO W3 KPYNMHEWIIMX CJIOBAPEW aHTIIMKUCKOU
cyocrannaptHoi nekcukn «Random House historical dictionary of American slang»
(1994), cuuraer, uro TepMuH «Slang» cIyKuT a1 0003HAYCHHS CJIOB M (hpa3 3aMETHO

OTKJIOHSIIOIIIUXCSL OT CTaHAApPTHOTO JiekcukoHa (Standard lexicon) B tpex acmekrax: 1)
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B COIMaIbHOM OKpYy>keHuu (Social ambience), 2) cruie u 3) ynorpednenuu [Lut. mo
Ps6uuxuna 2009 a, c. 32].

[To muenuro Jxk. Jlaiitepa, KOHT, KaK TaWHBIM S3BIK COIIMAIBLHOTO JHA, OBLI
caMoi paHHeU (opMoOIl HECTaHJAPTHOTO fA3bIKA. Kak sS3BIKOBOE SIBICHUE KIHT MOXKET
paccMaTpuBaTbCAd B KayeCTBE TUIIUYHOM 4YepThI, CBOMCTBEHHOW JII0OOMY pa3BUTOMY
0O0IIIECTBY, KOTOPOE CIOCOOHO «COJEPKaTh» JIOCTATOYHO MHOTOYMCICHHBIM KJacc
KPUMHHAJIBHBIX AJIEMEHTOB. B COBpeMEHHOW JIMHTBUCTHKE TEPMHH «Cant» OOBIYHO
OTHOCUTCA K JIPEBHEMY SI3BIKY MPECTYIHOro MHUpa BenukoOpuTaHUM W 3aMEHseTCs
TEPMHHOM «argoty. «TepMHH «jargon», Mo MHEHHUIO JIEKCHKorpada, HaCTOJBKO
pacuMpui CBO€ 3HAYEHUE, UYTO CTaJl OXBAThIBATh BCE, YTO OOBIYHO MOJIBOJUTCS O]
TepMuH «Slang». OgHako aBTOP HCHOJB3YeT B CBOEM CJIOBape TEPMHUH «jargon»
TOJIBKO JIsi 0003HAYEHUS TEXHUUYECKUX TEPMHUHOB, XapaKTEPHBIX JJIS CHEIUATBbHBIX
BOKaOYyJIAPOB PA3IUUYHBIX MPOPECCUN WM 3aHITHH, B HalleM MOHMMAaHUM — 3TO
npodeccuoHamu3Mbl WIH MOABS3bIKU I CHEeUaIbHbIX 1enei» [LluT. mo Psouukuna
2009 a, c. 35].

AmMepukanckuid guHrBucT Y. O’I'paliam cuuTaer, 4TO BCS HECTaHAapTHas
JICKCUKA JICJINTCS HA TAaKUE KaTErOpuH, Kak CJEHT, *aproH u apro. CleHr — 3To
MOHSTHE, YacTO HMCIOJIb3yeMOe JJisi 0003HAYEHMs ONMPEJEICHHOTO0 HE(POPMaIbHOTO
CJIOBOYTIIOTPEOJICHHSI, XapaKTEPHOTO IS MPAKTUYECKH KaKIOTO YJIeHA SI3bIKOBOTO
cooOmiecTBa. [l cieHra xapakTepHbl 4YacTble HM3MEHEHUSIM, OJHAKO apean ero
pacrpoctpaneHust qoctatodo mupok [O’Grady 1997, p. 555].

XKapron Hapsagy C apro SBISIIOTCA OTJIMYMUTEIbHONM 4YepTOM Kakou-1udo
COLMAIIBHOM TpPyHIlbl C OrPAaHUYEHHBIM YHCJIOM TMPEACTABUTENEH, U SBISIIOTCS
HETIOHSATHBIMU [JIJIsL JIFOAEH, HE BXOAAIUMX B JaHHyk rpymnmy. OmHako apro
aCCOLIMUPYETCA C SI3BIKOM MPECTYMHOTO MHUPa U SABJISETCS CUHOHUMOM <TalHOTO
s3pika». «Since the term Argot arose in the 17 century as the label for a speech variety
used by French beggars and street merchants and later was applied to a secret language
of criminals, we will use it to denote «secret language» [O’Grady 1997, p. 555].
UsileHbl TPECTYMHOTO COOOIIECTBA YaCTO XOTAT WM BBIHYXKIACHBI CKpPBIBATHCA,

CTaparoTCA CAENATh CBOK PEYb HEMOHATHOW, OTCHO/IA U MPOUCXOIUT MOHATUE TANHBIN
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s3BIK. JKaproH ke oTHOCHTCS K npodeccrnoHanbHOMY coruoiekty [O’Grady 1997, p.
557].

Jlxynu KoyliMaH 4eTKo pasrpaHM4MBAaEeT TMOHSTHS KOHT, aproH W CIICHT.
TepMUH KOHT OHa COOTHOCHT C MOHATHUSAMH «prison slang» m «criminal slang» u
NOHUMAET KaK HEKUH «TallHbId S3bIK», HCIOJNB3YIOUIUNCS TNPEeCTYMHUKAMH IS
COKDBITHS CMbICNIa cKazaHHoro: «cant is defined as a language used to obfuscate
meaning completely from those not accepted by the in-group, ordinarily for criminal
intenty [Llur. mo Patrick 2005]. C TepMHHOM >KaproH Y4YCHBIH COOTHOCHUT CYI'y0oO
npodeccroHaBHBIA SA3BIK: «jargon is a technical or professional language. Jargon
tends to have a precise and fixed meanings» [Coleman 2012, p. 51]. B omimuue ot
»KaproHa 3Ha4YCHHUE JICKCEM, OTHOCSIIMXCS K CIICHTY, MOXET OBbITh ITPOU3BOJIbHBIM (T.€.
3aBHCUMBIM OT CHTYallUU YIOTPEOJICHUS), BCICICTBUE €r0 M3MEHUMBOCTHU: «Slang is
more fluid in meaning and the use of a specific term is usually optional» [Coleman
2012, p. 51].

B oTeyecTBEHHON JMHIBUCTHKE TaKXe YACISAIOCh OOJbIIOE BHUMAHHE
npobiemam cornuaigbHOM AuddepeHnranuu sA3bIKa, HO JO HACTOSIIET0 BpPEMEHU
HEOJHO3HAUYHBIM OCTAE€TCS PEIICHHE BOMPOCAa O CTATYCHOM COJICPXKAHUM TOHATHUM
apro, ’aproH, CJIEHT U UX COOTHOIICHUHU B paMKaX CHUKEHHOM JICKCHUKHU.

Paccmorpum  Touky 3penuss B.JI. bonpametoBa, KOTOpbIM Ipemiaracr
CIENYIOIYI0 KJIacCUpUKALMIO couuaibHol auddepeHuuanuu s3bika. BpiOupas
KpuUTEepreM  Kiaccupukanud  MOpUpomy,  Iedb  WCIOJIb30BAaHUSA,  YCJIOBHS
(GYHKIIMOHUPOBAHUSL COIMAIBHBIX JUAJICKTOB OH BBIJIENACT TaKUe TUIBI Kak: 1)
COOCTBEHHO MPO(GEeCCUOHANIBHBIC SI3bIKU (JIEKCUYECKHE CUCTEMBI); 2) TPYNIOBBIC, WU
KOpPIIOPaTUBHBIE JKAPrOoHbI, 3) yCIOBHBIE s3bIKUM (apro); 4) xaproH (apro)
nekiaccupoBaHHbIX [bonmaneror 1987, c. 69].

SI3BIKOBE]T OTHOCUT YCJIOBHBIE SI3BIKH U JKAPTOHBI JEKIACCUPOBAHHBIX K Pa3HbIM
TUTIaM COIMAJLHBIX UalekToB. Pa3nuune 3akimodaercs B cepe BBHIMOTHIEMON UMU
(GyHKIMU: TIepBbIE BBIMOJHSIOT MPEUMYIIECTBEHHO KOHCIUPATUBHYIO (DYHKIIHIO,

BTOPBIC — IMOIIMOHAIBHO-BBIpa3uTeIbHyI0 [Bonaaneros 1987, c. 70].
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B.B. XuMHK Takke pa3rpaHUYMBAET IMOHATUS apro M KAproH. «Apro — 3T1o
3aKphITAs JICKCUYECKass CUCTEMa CICIHAIBHBIX HOMUHAIINN, 0OCITYKUBAIOIINX Y3KHUE
COILIMAJIbHO-TPYNIIOBbIE MHTEPECHI, yalle Bcero mnpodeccuoHaibHble. AProTU3MbI —
paIrMoHaIbHBIC HOMUHAIIUU — TEPMUHOUIBI (TTOJO0HBIE TEPMUHAM), UCIIOJIb3yEeMbIC B
IPaKTHYECKUX MHTepecax mpodeccuu, pemecia, aenay [Xumuk 2000, ¢. 12-13].

Kapron, mo MHeEHUIO aBTopa, OoOJee UIMPOKOE TMOHATHE, YEeM apro:
«IOJYOTKPHITasl JICKCUKO-(pa3eoNoruyeckas IMOJCUCTEMay, a CleHe <IPaKTUYECKU
OTKpbITasi TOJICUCTEMa, HEHOPMATHUBHBIX JIEKCUKO-(PA3€0JIOTHYECKUX  €JIMHUIL
Pa3roBOPHO-TIPOCTOPEUHOTO SI3bIKay. JKaproHusm JIETKO y3HaBaeM U 0oJiee WM MEHEe
MOHSATEH BCEM, JJIA 3TOTO €ro M HCHOJB3YIOT: YHNOTPEOssasl KaproHHOE CJIOBO,
rOBOPSIIUI MaHU(PECTUPYET WM UMUTHUPYET CBOIO MPUHAJJICKHOCTD K ONPEIeICHHON
COIIMAJILHOM TPYIIE U BBIPAXAET CBOE OTHOIICHUE K OKpYXKalolleMy — K OObeKTam
WIM TTAapTHEpaM 10 peYu — C TO3UIUHU 3TOM coruanbHou Tpynnsl [Xumuk 2000, c. 12-
13]. «B oTnamume OT apro M KaproHa, CICHI HE HMMEET OTYETIMBOW COLMAIbHO-
IPYIIOBOM OpPUEHTAIIMU: HCMOJIb30BAaTh €r0 MOTYT MPEACTABUTENIM  Pa3HBIX
npodeccuii, pa3HOro COIMAIBLHOTO U 00pa30BaTEIBLHOTO CTaTyca U JIaXe Pa3TMUYHOTO
BO3pacTa» [TaM xe, C. 14].

B HekoTopeix  paboTax  OTEYECTBEHHBIX  JIMHTBUCTOB  BCTpPEYACTCS
OTOXJEeCTBICHUE apro u xkaproHa. Tak, JL.II. Kpeicun, B otiimune ot B.B. Xumuka,
paccMaTpuBaeT apro U KaproH Kak CUHOHUMBI. OH OTMEYaeT, 4TO apro, >KaproH H
CJICHT — 3TO «Pa3HOBUJHOCTU COITMOJIEKTA, KAXJIbIH U3 KOTOPHIX MOXKET OBITh 00Y-
CJIOBJIEH JIMOO MPOPECCHOHAIBHON O000COOJIEHHOCTBIO T€X WJIM WHBIX TpynH, JUO0
COLIMAJIBHOM OIPaHUYEHHOCTBIO OT OCTAJIBHOIO OOIIECTBA, ... MHOI/IA TPYIIA MOXKET
ObITh 000cOOJieHa W mpodecCHOHAIBbHO, W COIMAIBHO, HAIpPHUMEP, COIATCKUM
xapron» [Kpeicun 2002, c. 48].

H.M. IIlanckuii Takxe HE MNPOBOAUT PArPAHUUCHUN MEKIY OTUMH JBYMS
noHstusiMu.  Jluddepennmanus MPoOUCXOAUT TIO CONMUATBLHOW MPUHAJICKHOCTH
HOCUTENS: «AProTu3Mbl (WM KAPTOHU3MBI) — COIMAJIbHO OTPAaHUYCHHBICE B CBOEM
yOoTpeOJIeHNH  CJIOBa, KOTOPBIE  SBISIIOTCA  3MOIIMOHAJIBHO-3KCIPECCUBHBIM

BBIPAKEHUEM TOTO, YTO CTHJIMCTUYECKH HEUTpaIbHO 0003HayaeTcsi 0OIEHAPOIHBIMU
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cinoBamu» [[Ilanckuii 1987, c. 46]. H.H. benukoBa ke onpeaensieT MOHATHE >KaproHa
Kak OoJjiee IIMPOKOE, POJOBOE, BKIIOUAIOIIEE B CE0s MOHSATHUE «aApro» B KayecTBE
BugoBoro [benukosa 1992, . 7].

3acoyxuBaeT BHUMaHus Touka 3peHus Ha B.C. Emmcrparoma. [lo ero muenwuto,
CYLIECTBYET OOJIBIIIOE KOJUYECTBO PA3TUYHBIX apro, TPAHUIIBI MEXKIY KOTOPHIMU CHIILHO
pa3MbIThL. Brienenue kakoro-mu6o apro 4ucTo ycnoBHO. [loa camum ke aprotusMom
B.C. EnuctpaToB MOHUMAET «CEKPETHOE, 330TEPUUYECKOE CIIOBO, CMBICI KOTOPOIO
JOCTYIIEH OYCHb Y3KOMY KpyTy MOCBsIIeHHbIX» [ EnuctpaTos 1995, c. 5, 13].

bonbiioe 3HaueHHWE B OTEUECTBEHHOM S3bIKO3HAHMM HMEIOT paboThl M.A.
I'pauéBa, mocesmieHHble Kiaaccudukanuu conuoiektoB. M.A. I'pauéB cuutaer, 4to
COIMAJIbHBIC JUAJIEKThI MPEACTABISAIOT COOOW HE HMEIOIIME YCTOMYMBBIX TPAHUIL
nekcudeckue cucrembl. Ha ocHoBaHMU paznuuus (QYHKIHOHATBHBIX XapaKTEPUCTUK
YUEHBIN BBIJCISIET CICAYIONINE BUBI COIMOJIEKTOB: 1) aproHbl; 2) YCIOBHBIE SI3bIKU;
3) apro neknaccupoBaHHbIX [[paués 1997].

Bomnpoc onpeseneHus NOHATUS «aproy HOCUT AUCKYCCHUOHHBIX XapaKTep: Cpeau
OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX JAHHBIA TEPMUH YACTO UCIOIb3YETCS B KAUECTBE CHHOHMMA K
TaKUM TOHSTHUSM KaK «COLMOJEKT», (GKaprOH», «YCIOBHBIN» WU «TANHBINY S3BIK,
<GKaprOH YTOJIOBHUKOBY, «KaproH MPECTYNHUKOB» U T.A. B CBSI3U C 3TUM JUHTBUCT
oOparraercsi K ONpeieNICHNI0 YKa3aHHbIX TEPMUHOB IS X YTOYHEHUs. Tak, TepMUH
«COLIMABHBIN THAJNICKT» SBISETCS POJOBBIM IO OTHOIICHUIO K apro, >KaproHy,
YCIIOBHBIM WJIM YCJIOBHO-TIpodecCHOHANIBbHBIM si3bikaMm [['pauéB 1997, c. 48]. Uto
KacaeTcs OMPENENICHUs] CaMoro IMOHSATHS apro, TO YYEHBIM CYUTAET, UTO JIaHHBIM
TEPMUHOM «0003HAYaETCsl TOJIBKO JIEKCUKA JIEKIACCUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB» [['pauén
1997, c. 11]. Otnuume MexAy >KaproHOM W apro 3akirouarcs B crenuduke Tex
SI3BIKOBBIX SIBIICHU, KOTOPBIC OHH 0003HAYAIOT [TaM ke, C. 11]

[Toxoxxee MHeHHE BbicKa3biBaeT JI.A. MUNIbIHEHKOB, KOTOPBIN OMPEEISAET apro
KaK «YCJIOBHYIO TalHyI0 WH(MOPMAIIMOHHYIO CHCTEMYy, KOTOpas CBS3bIBAET
HaxoJsIIMECs B TPOTHUBOPEUYMH C 3aKOHOM AaHTHOOIIECTBEHHBIE JJEMEHTHl B
MIPECTYIHBIE TPYNIUPOBKH, ATO CBOEOOpPA3HBIA TMOKA3aTelb MPUHAIICKHOCTH K

IPECTYITHOMY OOIIECTBY, YaCTh €ro CyOKyIbTYpb» [MubsaerkoB 1992, c. 74].
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[Tpoananu3upoBaB CHEIHAIBHYIO JIUTEPATYPY, MOCBALICHHYIO MEepUPEpUNHBIM
CJIOSM AHIJIMKACKOrO $3bIKa, Mbl OOHApPY>KMBAaeM, 4YTO JaHHBIE CIIOM JIEKCHKHU
UHTEPIIPETUPYIOTCA COBPEMEHHBIMU AHIVINCTAMU HEOJAHO3HAYHO. J[aHHOE MOHATHE
0003HAYAIOT M KaK HECTaHAApPTHYIO JIEKCHMKY, M Kak cyOcTaHIapT, M Kak >KaproH
NEKIIACCUPOBAHHBIX, U Kak apro, u kak cieHr. A.J[. llIseiiuep, Hanpumep, MUIIET O
TOM, YTO «B aHIVIMMUCKOM JIeKCUKOTpaduueckol TpaaullMk CyOCTaHIapTHAs
pasroBopHas  pedb, JIMIICHHAs  TEPPUTOPUATBHO-IUAJIEKTHOM  OKPACKU H
IPOTUBONOCTABIIIEMAasl MUCbMEHHOMY  JINTEPATYPHOMY  SI3bIKY, TpPaJAUIMOHHO
OTHOCHTCSI K KaTETOPHH «CJICHTa», B KOTOPOM Pa3IMYaIOTCs TaK Ha3bIBAEMBbIM «OOIITHiA
cinenr» (general slang) u «cnenuaneubiii cneHr» (special slang). IlepBwiii BXOoauT B
o0IeynoTpeOUTENPHOE MPOCTOpPEUrEe, a BTOPOM BKIIOYAET MpodeccruoHAIbHbIE
IUAJEKThl, TPYINIOBbIE (KOPIOPATUBHBIE) >KAPTOHBI, & TaKXKe >KAPrOHbI (apro)
JICKJIACCUPOBAHHBIX 3JIeMeHTOB oOmecTBay [LlBetinep 1999, c. 29].

B.A. XowmskoB B paboTax, MOCBAIIECHHBIX AaHIJIMICKOMY CYOCTaHIapTy,
MpeIaraeT ero KIacCU(PUKalNIo, B KOTOPOW OH BBIJAEISET TAKUE KATETOPUU JIEKCUKU
KaK KOJUIOKBUQJIM3MBbI, CIIEHTM3MbI, K3HTU3MBI, JXaprOHU3Mbl W BYJIbIApU3MBI,
BXOJAIIME B COCTAaB IPOCTOPEYHOIO BOKAOYJsApa, MO KOTOPBIM «..NOHUMAETCs
CJIOKHASI JIEKCUKO-CEMaHTHUECKasi KaTerOpUsl — ONPECIICHHBIN ()parMeHT CIIOBAPHOTO
COCTaBa HAI[MOHAJBHOTO fA3bIKA, T.€. HW3BECTHBIM OOpa30M YMOPSAOYEHHOE W
oOnagaroniee CTPYKTYpOH HepapXUyecKoe IeNioe, MPEACTaBISAIONIEe COBOKYIHOCTh
COLIMAJIbHO  JIETEPMUHUPOBAHHBIX  JIEKCUYECKUX CHCTEM (JKaproH, apro) u
CTUJIMCTUYECKH CHIDKEHHBIX JIEKCMYECKUX IUIACTOB («HU3KUE» KOJUIOKBHAIIU3MBI,
CJICHTU3MBI, BYJIbI'ApU3MbI), KOTOPBIE XapAKTEPU3YIOTCS CYIIECTBEHHBIMU PA3INYUSIMU
U PACXOXIEHUSIMH B OCHOBHBIX (YHKIHUSX M B COLHO-JEKCHUKOJIOTUYECKOM,
nparMaTuyeckoM, (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKOM M CTHJIMCTHYECKOM AacCHeKTax»
[BensieBa, XomskoB 1985, c. 4].

JIMHTBHUCT TaKXe JMaeT OJHO W3 HauboJiee MOJHBIX M TOUYHBIX ONpEeAeNICHUM
HNOHATHIO «cJIeHr». OH TPaKTyeT CJIEHI KaK «0cOoOblid mnepudepuiHbIi JIeKCUYeCKui
IJIACT, JISKAIMN KAaK BHE MPEAEIIOB JIMTEPATYPHOM PA3rOBOPHOM pEUYH, TaK U BHE

TpaHUI] TUAJIEKTOB OOIIEHAIMOHATBLHOTO aHTJIMUCKOTO SI3bIKA, BKIIFOYAIOIINMA B ce0s, C
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OJTHOM CTOPOHBI, CIIOM criennUuyecKoi TeKCUKH U (pa3eosoruu npodhecCuoHaIbHbIX
FOBOPOB, COLHUAIBHBIX JKAPTOHOB M apro IMPECTYIMHOTO MHpA, a, C APYTOM — CIOU
MIMPOKO PACHpPOCTPAHEHHOM U  OOIICHOHSITHOW SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOM
JIEKCUKY | (hpa3eoIoruu HellmTepaTypHoi peum» [ Xomskos 1971, c. 11].

Apro Kak COUMAIbHO JIETEPMHHUPOBAHHBIE  JIEKCUYECKHE  CHUCTEMBI
paccmarpuBaerca  B.A. XOMSKOBBIM  KaK  «HE3aMKHYTbIE  MHKPOCHUCTEMBI
JIEKCUYECKOTO IPOCTOpEYNs, RN 330TEPUUECKYIO, TE€HETUYECKU
Pa3HO00pa3HyI0, COIMAIBHO MPUKPETUIEHHYIO JIEKCUKY C NMEeHOpaTUBHOM dKcrpeccuen
U PE3KOCTHIO OLIEHKH, C OCHOBHOW (PYHKIMEW MapoJisi, UCIOJNb3yeMble pa3TuYHBIMU
aHTHOOMEeCTBeHHBIMU TpymmaMu» [XomsakoB 1980, c¢. 16-17]. Jlms OpuraHckoro
BAapUaHTa AHIJIMICKOrO S3bIKA, MO0 €r0 MHEHHUIO, aHAJIOTOM «apro» SIBISIETCS «KIHT.
Tak)xe JMHIBUCT YTOYHSAET TMOHATHE KIHTU3MOB (aproTu3sMoB) Kak ILlacTa
930TEPUUYECKON JIEKCUKU U (Hpa3eosioTuu ¢ NeHOpaTUBHON AKCIpECCUEN U PE3KOCTHIO
oueHku [ Xomskos 1974, c. 3-4].

Jlornyecky IpoJOKAET U ACTAIM3UPYET YIOMSIHYTYIO BBIIIE KJIACCH(PUKALIAIO
cTpaTu(UKALUK AHTJIMACKOIO HALIMOHAJIBHOTO s3blka B.A. XoMmskoBa uccienoBaHue
B.I1. KopoBymikuHa.

B ok3ucTeHIMaNbHONW  CTPYKType JeKkcuueckoro cyOcranmapta, B.IL
KopoBylIKMH BBIAENAET JBa KOMIIOHEHTA, COJEpIXKAIIME PpPA3JIMYHbIE IIJIACThI
HECTAHJAPTHOW JIGKCUKM PYCCKOTO M aHTJIMMCKOTrO si3bika: 1) oOIIeHapoaHbIHl
JIEKCUYCCKHUI CyOCTaHIapT, BKIIOYAIOIINN HU3KHE KOJIJIOKBUAIM3MBI, OOIIUIA CIICHT U
BYJIbIapU3MBbl; 2) CHEeUaNIbHBIA JEKCUUECKHI CyOCTaHAapT BKIIOYAIOIIUN COI[UAIbHO-
PO ECCUOHANIBHBIE KAPTOHBI, COLUATBLHO-KOPIIOPATUBHBIE KAPTOHBI U apro (KIHT)
[Koposymikun 2008, c. 49-57].

Jlexcuueckuii cyOCTaHIApT, MO €r0 MHEHHUIO, «3TO UCTOPUUYECKHU CIIOKHUBIIASICS,
OTHOCUTEIBHO  YCTOMYMBAs, KOMIUIEKCHAs, CHCTEMHO  OpraHh30BaHHas |
MepapXU4YeCKu CTPYKTYpUpPOBaHHAS HK3UCTCHIIMATbHAS MakpodhopMma HaIMOHAIHHOTO
A3bIKa,  OXBAaTbIBAIOIlag  CHUCTEMHO  OpPraHUW30BAHHBIE  SI3BIKOBBIE  (DOPMBI
MPEACTABICHHBIE HU3KUMHU  KOJUIOKBHAJIU3MaMH, OONIMMH  CIIGHTU3MAMH U

ByJIbFapu3MaMH, COCTaBJISIOMIMMH OOLICHAPOAHBIA JIEKCUUECKU cyOcTaHmapT, u
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PO eCCHOHATTEHO-KOPIIOPATUBHBIMU KApTOHAMHU U 330TEPUUECKUMH apro / KIHTOMY
[Koposymkun 2010, c. 129].

B cBoeli paboTe y4eHblil Takke AaeT pa3BepHYTOE OMPENIETICHUE apro: «apro
/(K3HT) — DOTO HCTOPUYECKH CIIOKMBIIKMECS W TEHETUYECKH HEOTHOPOJHBIE,
OTHOCUTEJILHO 3aMKHYThI€ U YCTONYMBBIE, KOMILIEKCHBIE, CACTEMHO OpTraHW30BaHHbIC
U HMEepapXHueCKH CTPYKTYpUpOBaHHBbIE CyOCTaHIApPTHBIC MOJIY-IK3UCTEHI[UATbHBIC
dbopMBpl B TIpeAeNiax HAIMOHAIBHOTO $I3bIKA, OXBATHIBAIONINE CTUIUCTHYCCKU
MapKUpOBaHHYI0 U  COLMAJIIBHO  3aKPEIUICHHYIO  JIEKCHKY, O0003HaYalollyro
ynoTpeOuTenbHbIE B cPepax 330TEPHUUECKOr0 PEeYeBOro OOIIECHUS CIelHaIbHbIe IS
JTAHHOTO coluyma (U, pexke, OObIYHBIC) MPEIMETHI, SIBICHUS, TPU3HAKUA U MPOIIECCHI,
OTJIMYAIOIIYIOCS OT JIMTEPATypHOTO CTaHAAapTa U OT APYruxX (GopM JEKCUUYECKOTO
cybctanaapra CBOE0Opa3HOM ATUKO-CTUJIMCTUYECKOMN CHUYKEHHOCTBHIO,
WHBEKTUBHOCTBIO M PE3KOCThIO OLIEHKA TNEHOPATUBHOIO M JIaK€ BYJIBIAPHOIO
xapaktepa» [KopoBymkun 2010, €. 134]. K ocHOBHBIM (PYHKIIMSIM apro OTHOCUTCSA
a30Tepuueckasl (PyHKIUS Mapossi, a TakKe KOMMYHMKATUBHO-DMOTHBHAasI (YHKIIUS,
MO3BOJISIONIAS BEIPAXKATh CYOBEKTUBHOE MHEHUE TOBOPAIIETO U POPMUPYIOIIAs TAKUM
o0pa3oM CHUTyallMl0 YaCTUYHOM MAUTJIOCCHM JJisl TPEACTaBUTENICH acOolUalbHBIX
CYOKyIbTYp [Tam xe, C. 134].

[To muenuro N.B. ®uniyk, «kaHTOM (cant) MPUHATO UMEHOBATH JIPEBHEE apro B
OpUTaHCKOM BapuUaHTE aHIJUHUCKOTO si3blka. MBI ompenensieM KAIHT — Kak
930TEPUUYECKYI0 COLMOJIEKTHYIO ()OPMY CYLIECTBOBAHMS AHTJIMHCKOIO JIEKCUUYECKOIO
cyOcTangapTa, OOCITYKMBAIOIIYI0 KPUMUHAIBHYIO CYOKYJIbTYPY AHTHUCOLMAIBHBIX U
acoIMaJIbHBIX TPYIN JIIOJICH, BBHIMOJHSIONIYIO B HEW OCHOBHBIE (PYHKIIHUH
KOHCIIUPATUBHOTO OOIIEHHUs, TApoJisi U 3MOIMOHATBLHO-IKCIPECCUBHOTO S3BIKOBOTO
CpeACTBa, YINOTpPEOJCHUE KOTOPOM MPHUBOAUT K BO3HUKHOBEHUIO COLMAIBHOM
JIMTIIOCCHH B peur ee Hocutenei» [@Purryk 2009, ¢. 128].

Hame oOpamenne k COBpeMEHHBIM TOJKOBBIM cioBapsiM («Random House
Unabridged Dictionary» 2005, «Merriam-Webster's 11th edition New Collegiate
Dictionary» 2004) noka3aiio, 4T0 TEPMHHBI apro, *KaproH, KIHT UMEIOT B HUX CXOIHYIO

TPAKTOBKY: APro — Cenuaiu3upoBaHHbIA UIMOMATUYECKUN BOKAOYIISIp, XapaKTepHbIN
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JUTsE 0COOOTO KJIacca WIIM TPYMIBI JIFOAEH, OCOOCHHO I MPECTYMHUKOB, CO3TaHHBIN
JUTSL 9aCTHOTO OOIIeHUs U uaeHTu(UKamu. KoaHT — TalHBIN S3BIK MIPECTYITHOTO MUPA.
Xapron — s3bIK, B YaCTHOCTH, BOKaOYJIsIp, CBOMCTBEHHBIN JAHHOW OTPACIIH TOPTOBIIH,
npodeccun [Random House Unabridged Dictionary 2005, p. 112, 306, 1024].

B crnoBape «Merriam-Webster's 11th edition New Collegiate Dictionary 2004»
npeajiaraeTcsi Cieayroniee TOJKOBaHHE TEPMUHOB: Apro — yacto Oosiee WM MEHee
CEKpPETHBIM BOKaOYJISIp U UAMOMBI, XapaKTepHbIE ISl onpeiesieHHON rpynnbl. KaHT —
TalHBIN S3bIK MPECTYyMHOro Mupa. Kapron — HerpaMmoTHas pedb, Hepa300pUUBBIN
s3BIK, TeXHUYecKas Tepmuuosiorus [Merriam-Webster's Collegiate Dictionary 2003, p.
66, 150, 517].

O.C. AxmaHOBa B COBpPEMEHHOM pycckoM «CioBape JIMHTBUCTUYECKHUX
TEPMUHOBY» MPEAJIaracT CJICAYIOIIHNe ONMpPEaACICHUs TEPMUHOB apro U >KaproHa: Apro
(anrslang) — To e, 4TO U KaproH, B OTJIMYHE OT MOCIEIHEr0, TEPMUH apro JIHMIICH
IIEOPATUBHOT'O YHAYHKUTEIIBHOTO 3HAYEHUS [AXxMaHOBa 1969,
http://www.classes.ru/grammar/174. Akhmanova/source/worddocuments/_51.htm].
Xapron (anrm. cant) — s3bIK, COCTOSIIMA M3 0ojice WIM MEHEE MPOU3BOJBHO
BBIOMPAEMBbIX, BUJIOM3MEHSAEMBIX U COYETAEMBIX JIEMEHTOB OJHOTO WJIM HECKOJIBKO
€CTECTBEHHBIX SI3bIKOB W MPUMEHSEMbI (OOBIUHO B YCTHOM OOIIEHWU) OTACIIbHBIN
COITMAJILHON TPYIIOH C IEIbI0 S3BIKOBOTO 000COOJIEHHUS, OTIACICHUS OT OCTAIBHOM
YacTU JAHHOM SI3BIKOBOM OOIIHOCTH, MHOT/Ia B KPUIITOJIOTHYECKHUX LENaX. B oTiuuune
oT apro MMEET IIEOPATUBHOE 3HAYECHUE [AxmaHOBa 1969,
http://www.classes.ru/grammar/174. Akhmanova/source/worddocuments/_51.htm].

PaccmarpuBasi Takue SBIEHUS Kak apro, >KaproH M CJIEHr, HeoOXOAUMO
OTMETHUTH, YTO UX CTaTyC U IPAHUIIBI B CUCTEME AHTIMKUCKOTO SI3bIKAa HE ONpPECICHBI
KaKk B 3apyOeXHOW, TaKk M B OTEUYECTBEHHOW JuHrBUCTHKE. CojepkaHue
BBIIIICHA3BAHHBIX TMOHATUM HWHTEPHPETUPYETCS PA3HBIMU YYEHBIMU MPAKTUYECKH
CUHOHUMHUYHO, YTO OTUYETIMBO OTPAKAETCS B TIPEICTABIICHHBIX MU KJIACCU(PUKAIIHSIX.

BonpmmHCTBO yueHblx He auddepeHuupyroT mnouatus apro-xkapron (JLIL
Kpoicun, H.M. Ilanckuii, M.A. I'paués, A.Jl. IlBeiinep, C.b. ®duekcHep). Mbi

npemyaraeM  Bcied 3a B.A. XOMSIKOBBIM BO H30€kaHUE TEPMHUHOJIOTUYECKOM
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HETOYHOCTH 3TH TIOHATHUS pa3inyaTh W MOHUMATh apro OoJjiee Y3KO B OTJIMYHE OT
aproHa (Kak COIMOJIEKT JIEKJIaCCUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB) (cM. XoMsikoB 1974).

HekoTopele y4eHble, TpPOBOAS TpaHUILy MEXKIAYy apro M KaproHOM,
MOJPA3ACISAIOT KaXJbld M3 OTHX IUIACTOB JIEKCMKM Ha MOATPYIIIBL, OTBOJS
KOPHOpPaTUBHBIM U TipodeccruoHanbHbIM kaproHam (cM. bonnanero 1987), a Takxke
s3bIKy Mojonexu (cMm. Xumuk 2000) mecTo B TpyIIe >KaproHa, B TO BpeMs Kak
KaproH KPUMUHATILHOTO MHUPA, KIaCCU(PHUIIMPYETCST yUEHBIMHU KaK apro.

B pamMkax HecTaHIapTHOW JIEKCUKH aHTIUHCKOIO fA3bIKa CPelld PazHOOOpa3HbIX
omnpeesIeHU HanboJiee TPAAUIIMOHHBIM SIBJIIETCSI ONMPEICICHUE TEPMHUHA «KIHT» Kak
«TalHOTO  53bIKA»  JIEKJIACCHPOBAaHHBIX  3JIEMEHTOB  BenukoOputanuu. B
OTEUECTBCHHOW JIMHTBUCTHKE Ui OO0O3HA4YeHHMs] CXOJHOTO TMOHATUSA  OoJiee
TPAAUIIMOHHBIM SIBJISIETCS TEPMUH «apro». BOJBIIMHCTBO aHTJIUCTOB HE MPOBOJST
pazimuuus Mexay noHstusmu apro u k3HT (P. Crnupe, k. Jlaiitep, B.A. XoMmsKoB,
B.II. KopoBymikun, U.B. @uniyk) u c4uTaroT MX B3auMO3aMEHIEMbIMHU, T.€. CYUTAIOT
apro COBPEMEHHBIM Ha3BaHUEM JIPEBHETO OPUTAHCKOTO KAHTA — TaWHOTO sI3bIKa
KPUMUHAILHOUN CYyOKYJIBTYpHI.

Takum 00pa3zom, paccCMOTpeB Haubosee aBTOPUTETHBIC TPAKTOBKU COLIMATIHHOM
mubdepeHnranuy A3bIKa, Mbl B3SUIM 32 OCHOBY OIpEJEICHHE TePMUHA apro (KIHT),
npennoxxkennoe M.B. ®umyk. [lox TepmMuHOM apro (KdHT) MBI, BCIIE] 3a JIMHTBUCTOM,
OylneM NOHMMaTh «IPEBHEE apro B OpPUTAHCKOM BAapHAHTE AHTJIMMCKOTO SI3bIKA ...
930TEPUUYECKYIO COLMOJIEKTHYIO ()OPMY CYLIECTBOBAHMS AHTJIMHCKOIO JIEKCHUECKOTO
cyOcTangapTa, OOCITYKMBAIOIIYI0 KPUMUHAIBHYIO CYOKYJIbTYPY AHTHUCOLMAIBHBIX U
acoIMaJIbHBIX TPYIN JIIOJICH, BBHIMOJHSIONIYIO B HEW OCHOBHBIE (PYHKIIHUH
KOHCIIUPATUBHOTO OOIIEHUS, TapoJisi U 3MOIMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHOTO S3BIKOBOTO
CpeACTBa, YINOTpPEOJCHUE KOTOPOM MPHUBOAUT K BO3HUKHOBEHUIO COLMAIBHOM

JMTIIOCCHH B peur ee HocuTenei» [Pumryk 2009, ¢. 128].
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1.2.  CouuoKyJbTYpHbIE H SI3bIKOBbIE€ HCTOYHUKH NMPOUCXO0KICHUS U

IBOJTIOIHH APTO

Bcest uctopus apro Hepa3zpbIBHO CBSI3aHA C UCTOPUEH JIEKIACCHPOBAHHBIX TPYII,
IPOTUBOIOCTABICHHBIX 3aKOHOMOCIYIIHOMY OOILIECTBY. AcCOLMaIbHBIE 3JIEMEHTHI,
JUIIEHHBIE 3aKOHHBIX CPEJICTB CYILECTBOBAHUS, MPEBPAIIAIOTCS B JIUL, JOOBIBAIOIIUX
cebe cpeacTBa Ul NPONUTAHUS PA3IUYHBIMU HEJIETAIbHBIMU CIIOCOOaMH (BOPOBCTBO,
OponskHuuecTBO). [1o100HBIE MapruHanbl OPraHU30BBIBAIOTCS B OOJBIINME TPYIIIBI
«00s13aTeIbHO MEPAPXUUYECKHUE; OTHOCUTEIBHO 3aKPBITHIE: 3aKPBIThIEC IJISI CIIYYaHBIX
JIOJEH W OTKPBITBIE UIS JIFOACH, KOTOpBIE IO PALYy KPUTEPHEB MOIYT OKa3aTbCs
YICHAMH JTAHHOW TpYMIlbl; 00g3aTeNbHO pedepeHTHbIE, IPYIIbI, B KOTOPBIX BIUSHUE
CTEPEOTHUITHBIX YCTAaHOBOK JOMHHHUPYET HAJl IMYHOCTHBIMU. ['pyIIioBas 3TUKa B psje
CJIy4aeB CBs3aHA C OCO3HAHWEM COLIMAJIBHOTO MPECTHUXKa COOCTBEHHON TpymIibl. S3bIK
cTaHoBHTCA (hopMoit ero mopuepskanus» [[Ipuémermena 2009, ¢. 30-31].

BeIoensitor 1B€ OCHOBHBIE IPUYMHBI BO3HUKHOBEHHMS TAaWHOIO s3bIKa B
COLMAJIbHOM rpynme: 1) Tun couuanbHOM Tpynnbl (OoJibllIas TpyIIa, YCIOBHO
OpraHU30BaHHAs, OTHOCUTEIBHO 3aKpbITas, pedepeHTHas); 2) 0O0yCIOBICHHbBIN
CTPYKTYypol M pPehepeHTHOCTHIO OCOOBIM TPYIIIOBOM MPECTHK, ocolas TpymnmoBas
ATUKA, UJICOJOTUYECKH MPOTUBONOCTABICHHAS WU OOIIECTBY B LIEJIOM, UM JIPYTUM
rpynmnaM, TpeoOyromas CHelUalbHOTO MHOJJCpXKaHUs Yepe3 ClielualbHbe CPEICTBa
BbIpaxkeHus [[Ipuémbimena 2009, c. 36].

Heo0xoauMocTh COOTBETCTBHSI TPYIIIOBOM ASTHUKE, a TaKXKe MOAJIEpPKaHU
COLIMAJIbHOTO CTaTyca, MPOSIBISIIONIASCS, B TOM YWCI€ M Ha BepOajIbHOM YpPOBHE,
MpeAnojaraeT HaJludyMe M AaKTUBHOE MHCIOJb30BaHHME B pPEYM MApPrUHAJIOB
CHELUAIN3UPOBAHHOIO BOKaOyssipa, B TMOJHOW MeEpe OTPAKAIOMIETO CHCTEMY
HEeHHOCTe U MupoBO33peHHe.  «ConuanbHO-TICUXOJOTUYECKUM  (hakTOpoM
BO3HUKHOBEHUSI YCIOBHOTO, TAMHOIO $I3bIKa OKA3bIBAETCSl CTpEeMJICHUE peepeHTHON
rpynnsl OPOAEMOHCTPUPOBATh HAJIMYUME OCOOOM TpagulMM TPYMIMbl, MO3BOJSIOLICH
YCWINTh €€ COLMAIbHBIA (MU CaKpalbHO «MPOPECCUOHANBHBIN») MPECTUXK»

[[Ipuémbiea 2009, c. 36].
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Takue «yCIOBHBIE S3BIKM» €CThb y BceX HaponoB. Bo ®dpanuum — argot, B
I'epmanuu — Rotwelsch wimm Gaunersprache, B Pymbranm — limba caraitilor, B Poccum —
denss wnu OnatHas mysbika. [Ipu stoM nuddepeHImanbHbIM CBOMCTBOM TalHBIX
A3BIKOB CTAHOBHUTCS MPUHUMIIMAJIbHAS OpUEHTAaUus Ha IMepefadyy COLUAIbHO-
cuMBosinueckoil undopmaruu [IIpuémeimera 2008]. Takum crneruaaIbHbBIM «TaHBIM
sa3pikoM» BenukoOputanuu B XVI Beke CTaHOBUTCS aHTIUHCKOE apro, M3BECTHOE B
JUTEpAType MOa OOIMM HMEHEeM cant. AHTIIMACKUI KIHT Hadal (PUKCHPOBATHCS B
cloBapsAX, cocTaBieHHBbIX yxke B Havase XVI Beka. Camble mepBbie Tioccapuu
npecTaBIsuId co00i pasHOOOpa3HbIe «IPEIYNPEKACHUI» U «IIPEIOCTEPEKEHUD. |
baymann ¢ukcupyer Oosiee aecatu Takux mnpenocrepexenuit («Discovery», «The
English Rogue», «Dictionary of Canting Crew», «A new Canting Dictionary» u mp.)
[Baumann 1902, c. 37-79].

OnHuUM M3 TEPBBIX clloBapel k3HTa sBisioch «Caveat for Commen Cursetoursy
(«IIpenocTtepexenre O paclpoOCTPaHEHHBIX pyraTelbHbIX oOoportax 1567»), T.
Xapmana cocrtosiiee u3 3 dacteil: 1) mepeudciieHHs] TPO3BUIN U KIMYEK JUIs
npodecCuOHaNbHBIX HUIIMX, OPOJIAT U BOPOB; 2) CHUCKAa KIHTU3MOB; 3) Auaiora Ha
BOPOBCKOM apro ¢ NEPEBOJOM Ha JINTEPATYPHBIM A3BIK. TaKXke M3BECTHO
«[IpemocTepexkeHre» aHTIIMHACKOTO TUcaTens U apamatypra Pooepra 'puna «Notable
Discovery of Coosnage, now daily practiced by sundry lewd persons called Conie-
cathers and Cross-biters» [Baumann 1902, XLI]. JlanHbie cioBapu SBISUTUCH
OCHOBHBIMU MCTOYHHMKAMH aprOTUUYECKUX BBIPAXKEHUW JJI TUCATeNIed U IpaMaTypros,
HaunHas ¢ Y. [llekcnupa.

3apokJeHUe W IBOJIOLUS aHTIuickoro koHTa B XVI Beke Kak COIMOJIEKTa,
00CITy’KMBAIOLIETO KPUMHUHAIbHYIO CYOKYJIbTYpY «OOYCIIOBJICHO OIpeneIeHHBIMU
COLIMAJIBHBIMU MTPUYMHAMH (SKOHOMUYECKUMH U MOJTUTHYECKMMU ) STIOXU CTAHOBJICHUS
Halli¥, TPUYMHAMH, KOTOpPbIE CO3JalM B KAKOW-TO CTENEHU H30JMPOBAHHBIE OT
JIeTajJbHOTO OOIIECTBA Pa3IUYHbIC COIMAIBHBIE IPYIIIbI, OBEPTraBIINECS TOHEHUSM,
C BpaXIeOHBIMU JOMUHAHTHON KYJIbType CyOKynbTypamu» [bensera, Xomskos 1985,
c. 47]. B XVI Beke B 31moxy BeNMMKUX reorpadudecKux OTKpHITHN BemukoOputanus

cTaja OJHOW W3 BEIMYAMIIMX KOJIOHMAJIBHBIX umIepui. C pOCTOM 3aBOEBAaHHBIX
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TEpPPUTOPUIl HameTwicsa OypHBIH pocT skoHOMHKH. Ilepexon ot deomanuszma k
KaUTAIA3MYy O3HAMEHOBAJI IEepepaclpeelIeHUe COLMAIBHOIO COCTaBa OOILECTBA.
[Ipu >TOM OAHM CIIOM HACEJIEHUs OKa3bIBAIOTCS B psAlax Kiacca OypiKyasuu, Apyrue
MOMOJHSIOT padounii knacc. OJIHAKO, KPOME TaKOTO paclpeAesiCHuUs, MOSIBISIETCS €Ille
ocobasi colualibHas TIpymma, KOTopas IO CBOEH MIEOJOTMH M MaTepUalIbHOM
00€eCrIeYeHHOCTH OKa3bIBA€TCsl BHE BCSAKOIO Kiacca. Ee ujieHaM CBONHCTBEHHO UMETH
CBOE COOCTBEHHOE BHJICHHE OKPYXKAIOLICH AEMCTBUTEILHOCTH, MOPAIbHBIE YCTAHOBKHU
U CHCTEMY IICHHOCTEH, TPOTUBOIOJIOKHBIE HOpMaM oO1iectBa. st 060cobneHus
OT 00IIeCTBA JEKIACCUPOBAHHbBIE TPYMIbl TAKXKE UCHOJIB3YIOT CHEIUAIbHBIN TalHBIHI
A3BIK, HEMOHSTHBIN ISl OCTaJIbHBIX.

OueBHIHO, UYTO NOJOOHBIE COLHUANbHBIE TPYHNbl HMEIH PsJl COLHUAIBHO-
MICUXOJIOTHYECKUX CTUMYJIOB, CIOCOOCTBOBABIINX BO3ZHUKHOBEHUIO K3HTA. | IaBHBIMU
cpend HHUX SBISIOTCA: 1) couManmpHas 3alquTa-KellaHue OOBEAUHUTHCS U
IPOTUBOIOCTaBUTH C€0sl JeraJIbHOMY OOLIECTBY; 2) HEOOXOIMMOCTh YTO-TO CKPHIBATh
OT TOCTOPOHHMX; 3) CTHUMYJ HAMMEHBIIETO PEYEBOTO YCHUIIUS — CTPEMIICHHE K
KPaTKOCTU BBIPAKEHUH M YIPOUICHHUIO JIEKCUKO-(Dpa3eoIoruueckoil CUCTEMBI SI3bIKa
KaK IpPOSIBJICHUE OMPEJEICHHOTO TUIA SI3bIKOBOIO MBILIUICHUS; 4) KelaHue NpuiaTh
peur 3MOIMOHANIbHYI0 OKpacKy [benseBa, XomsikoB 1985, c. 47].

[To cremenn BhajeHUs apro MOXKHO OBLJIO ONPENEIUTHh TNPUHAIIEKHOCThH
MPECTYNMHHUKA K KOHKPETHOMY COOOIIECTBY (BOpaM, rpabuTensimM, NpophecCuoHaIbHbBIM
nomnpouaiikaMm, Opojsiram, KapTOYHBIM IIyJiepaM, 3aKJIIOUYEHHBIM, KaTOPKHUKaM,
OPOCTUTYTKaM), a MO HHIMBHAYAJIbHOMY JIEKCUKOHY — OXapaKTepu30BaTh
COLIMAJIBHYIO TPYIIY, MPEICTABUTEIEM KOTOPOU SBISIETCS NaHHBIM NpecTynHuK. «To,
YTO YEJIOBEK TI'OBOPUT, XapaKTepU3yeT €ro HWHIWBHIYaJIbHO, TO, KaK, KAaKUMU
CpencTBamMH, — TIO3BOJISIET XapakTEpPU30BaTh €ro COIHaJbHO U YyKa3aTh Ha
OPUYACTHOCTh, K rpynme. BaXHOCTh CHUMBOJIMYECKOM KOMMYHUKAIIMM HWHOT/A
3aTMEBAET JIMYHOCTHBIA aCIMEeKT COIMaIbHOTO B3aumojehcTBus» [[Iubyranu 1969, c.
133].

HeoOxoqumMo OTMETUTh, YTO JEKIACCUPOBAHHBIE JJIEMEHTHI  00JaJaroT

nnrnoccneﬁ — HUCIIOJIb30BAHUEC apro JACJIACT UX JABYA3bIYHBIMU. B KpHMHHaHBHOﬁ cpeac
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HOCHUTCIIM  apro HpI/I6eFaIOT K HCHOJIL30BAHUIO «TAaMHOI'OY sA3bIK4, a IIpU
KOMMYHHKAIIMN B OOBIYHBIX YCJIOBHSX YMOTPEONSIOT HAIMOHATIBHBIN JTUTEPATYPHBIN
A3BIK. ApI‘O HEC 06JIaILaCT COOCTBEHHBIM IrpaMMaTU4CCKUM CTPOCM U OTIMYACTCA OT
JIUTCPATYPHOI'O CTaHJapTa TOJIBKO JICKCHMYCCKUM COCTAaBOM, YTO 3HAYUTCIBHO
yOpOIaeT TMpOoIecC OBJAJEHUS aproTHYeCKUM  BoOKaOyispoMm. [oBopsiiemy
AO0CTATOYHO IIPOCTO 3allOMHUTL CJIOB4, OTHOCAIIHUCCA K OIIHCAHHIO KOHKPCTHBIX
CUTYaIUH.

H3-3a HCOAHOPOAHOCTH KPpUMHHAJIBbHOI'O O6H1€CTBa CHGHI/I(bI/IKa apro
3aKJII09aCcTCA B HCIIOJIB30BaHUU CIICIIHMAJIBHBIX TepMHHOHOFHﬁ, 3aUMCTBOBAHHBIX H3
pa3IMYHBIX CJIOBAapel MaprHHAJIBHBIX Tpyril, Hanpumep: do the story — to capulate
with (a woman) (prostitutes’ c.) [Partridge 2006, p. 5203]; armo — armed robbery
(prison slang) [Dalzell 2007, p. 15]; actor — a liar, a bluffer (criminal usage) [Dalzell
2007, p. 3]; shake one’s toe-rag— to decamp (vagabonds’ and beggars’ c.) [Partridge
2006, p. 4690].

Hapsny ¢ HEOJHOPOJIHOCTBIO JIEKJIACCHUPOBAHHOTO OOIIECTBa, B HEM
IIPOCJEXKUBANACh HEKOTOpas uepapxus: «lIpu 3TOM BepxXHUN CIIOM ITOM HEpapXuu
MMpCACTaBJIAT U3 ceos CHUHTCIIJIINT CHIIUIO)) BOpOBCKOfI O6H_II/IHBI, KOTOpas BHECJIA B apro
«MHOTO HJIed W CJOB BBICOKOW eBporeickoi KyabTypb» [Jlapun 1931, c. 119].
OTCIOILa IMUPOKOC HCIIOJIIB30BAHHUC PA3HOIo poaa CCMAHTHYCCKHX HCpCOCMBICHeHHfII
MHOTOYHCJICHHBIC TTPHUMCPBL MeTa(l)OpI/I‘ICCKI/IX H MCTOHHMMHYCCKHUX IICPCHOCOB
3a(UKCUPOBaHbI YK€ B paHHHUX clioBapsix mpocropeuns [bemsera, Xomsikos 1985, C.
49].

C pacnpocTpaHEeHUEM aHTJIMMCKOTO f3bIKa B AMOXY KOJOHU3AIMA U MUTPalud
HACeJIEHUs B npeaenax bpuTtaHCkoN UMITEprUH, TPOUCXOAUT U PACTPOCTPAHEHUE KIHTA
B HAIIMOHAJIbHBIE BAPUAHTHI AHTJIMMCKOTO SI3bIKa — OPUTAHCKUM, aMEpUKAHCKU,
KaHAJCKHKM, aBCTPAIMHCKHM, WHIMHUCKUA HOBO3CIAHACKUA W IOKHOA(PPUKAHCKUM:
daddy — in prison, the most powerful or very strong inmate, or the prisoner who runs a
racket (UK) [Dalzell 2007, p. 183]; choirboy — a novice criminal (US) [Ibidem, p.
138]; found-in — a person arrested for patronizing an illegal bar or gambling club
(CAN) [Ibidem, p. 266]; mocker — ‘a coat’ (AUS) [Ibidem, p. 435]; dropstick —
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pickpocketing (West Indian) [Ibidem, p. 222]; teabags — to steal something (NZ)
[Ibidem, p. 642]; goosie — in male homosexual relations, the passive or ‘female’role
(SOUTH AFRICA) [Ibidem, p. 300].

[Io 00BEKTUBHBIM COIMAJIbHO-3KOHOMUYCCKHUM IIPUYHMHAM HMMHUIPAHTAMH B
HOBBIE KOJIOHHUHU BGJII/IKO6pI/ITaHI/II/I CTaHOBUJINCHh JOAW C HHU3KHUM COLHUAJIbHBIM
CTaTyCOM. PYKOBOIICTBYHCL JKCJIIAHUCM YIIYHIINTL CBOC MATCPUAJIBHOC II0JIOKCHHC,
Maj000pa30BaHHBIE CIIOW HACENIEHUA (KpeCThsiHE, paboyure, MapruHallbl) pelajuch Ha
Inepece3a. Huzkui COHI/IaJ]LHBIﬁ CTaTryc HO,Z[O6HI>IX CJIOE€B HAcCEJICHUS Hallel OTPAKCHHUC
B SI3BIKE, OCOOCHHO B MTUPOKOM YIIOTPEOICHUH apro.

Hay4yHo-TexHMueckass peBoOMOIMsA Hadana XX BEKa IMOJOXKWIA HAYaJo
YCKOPCHHIO TCMIIA KU3HHU, POCTY I'OPpOACKOIO HACCICHUA 3a CUCT UMMHUIPAIUHU U KaK
CJIEACTBUE — YBEIUYEHUE MPECTYMHOCTH. [ T00anm3anus aHrIuiCKOTO sI3bIKa MpUBEIia
K TOMY, 4TO HapAdy € IIOBBIIICHHUCM CT'0 IIPCCTUIKHOCTU B YCIIOBUAX ACMOKpPATHU3aAllNHU,
J'II/ITepaTypHHﬁ BapuaHT OJI1 MHOI'HUX HEHOCHUTEJICH S3bIKa CTAHOBUTCS AOCTYIIHBIM
CpeaCTBOM KOMMYHUKAIIUN.

I[JBI 0003HAYEHUSI HOBBIX COLMMOKYJIBTYHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ [HOABIIAKOTCA HOBBIC
cioBa [OctpoBckast 2007, €. 2-3]. B cBsi3u ¢ 3TUM MPOUCXOIUT IBOIONHS PA3TUIHBIX
MPECTYIHBIX MPOodecCuil — Ha CMEHY CTapbIM, U3KHUBIIUM CEOsI MPUXOMST COBEPIIICHHO
HoBbIe: Ccribman — a professional safecracker [Dalzell 2007, p. 173]; cleaner — a hired
Killer; headhunter, a paid killer [Ibidem, p. 146]; finger man — a person who provides
criminals with inside information to aid a robbery or other crime [Ibidem, p. 251];
burn artist — a cheat, a conman, especially in dealings with drugs [Ibidem, p. 105].

OdyeBUIHO, 4YTO COBEpIIATH TNPECTYIUICHHUE ©0€3 KaKoro-iubo OpyxKus
HEBO3MO>XHO. DOJBIION TOMYISPHOCTBI0O B KPUMHUHAJIBHOW CpENE 10 HACTOSIIETO
BPEMCHH ITOJIB3YIOTCS KaK JOBOCHHLIC BUJBI OPYKHUSA, TAK U COBPCMCHHLIC YCTpOﬁCTBa.
B KpUMHUHAJIBHOM apro CymeCTBYHOT MHOTOYUCICHHBIC HOMHWHAOWUW I HUX
obo3nauenus: ventilator — a machine gun [Dalzell 2007, p. 680]; typewriter — a
machine gun [Ibidem, p. 674]; trey eight — a 38 calibre handgun [Ibidem, p. 665];
forty five — automatic Colt Pistol, 45 caliber [Urban Dictionary,
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http://www.urbandictionary.com]; tech — a nine-millimetre handgun [Dalzell 2007, p.
643].

[IpakTH4eCKH B KaKI0W CTpaHE JJISI XpaHUTEIEH NMPaBONOPSIKA TPUAYMbIBAIOT
npo3puma (B CIIA — cop, B8 Aurmu — bobby, B ABctpaymu — jack).Omnako mocie
Bropoli MuUpoBOK BOMHBI aMEPUKAHCKUK BAapUAHT CTAJI BBITECHSATH BCE OCTAJIbHBIC.
Pa3HooOpa3Hble HAMMEHOBAHUM TOJUIEHCKUX B MOJABISIONIEM OOJIBIIMHCTBE HOCST
MPOHUYECKHUI XapaKTep, HO B CHEIHMAIBHON (aCOIMAIbHOM) CYOKYIbType Cpeid HHUX

HanboJsIee 4acTo BCTPCUYAKOTCA 300CCMAHTHYCCKUC JICKCCMbI, HMMCHYIOIIHUC PA3JIMYHBIX
’KUBOTHBIX: grasshopper, pig, bacon, bull, frog, raw lobster, worm.

CBou Ha3BaHUS IMOJyYWIM M MEpPbl HaKa3aHUs IMpecTymHUKOB. Weekend — any
short term of imprisonment [Dalzell 2007, p. 690]; two stretch — a two-year sentence
of imprisonment [Ibidem, p. 674]; squeeze — a light sentence of imprisonment [Ibidem,
p. 614]; shit and a shave — a short sentence of imprisonment [Ibidem, p. 574]; pontoon
— a period of twenty-one months’ imprisonment; also twenty-one years in prison
[Ibidem, p. 507].

BBeﬂeHI/Ie B KaUECTBE BBICIIEN MCPbI HaKa3aHUs Ka3HH Ha 3JICKTPUYCCKOM CTYJIC
B CIIIA B Hayame XX Beka Takke Hanuio cBoe orpaxkeHue B apro: Old Sparky, Old
Smokey, Yellow mama, Gruesome Gertie. HekoTopble HOMUHAIMU I 0003HAYCHUS
CMEpPTHOM Ka3HM HCHONB3YIOTCA W B Hacrosimee Bpems: big casino — capital
punishment, the death penalty [Dalzell 2007, p. 52]; smog, pill party — execution in the
gas chamber [lIbidem, p. 497]; sizzle seat — capital punishment by electrocution
[Ibidem, p. 585].

Opnumu u3 HambOojee SIPKUX OCOOCHHOCTEH apro SBISIIOTCA «3HAYUTENbHbIE
pasimiuna MEXKAY A3bIKAMH 3aKIIIOUCHHBIX PA3HBIX TIOPEM, IIOOTOMY 3HAHHC TON WIIU
WHOU PasHOBHIHOCTH THOPCMHOI'O A3bIKa UI'PACT POJIb HCKOCTO IIapOJIiaA, KOTOPAd, XOThb
U KaXETCSd HECOBMECTUMOW C KOHCIMPATUBHOM (YHKUHEH, HE MPOTUBOPEUUT €iD»
[[InatonoBa 2011, c. 58]. Hampumep, Ha3BaHME MECT 3aKJIIOYEHUS HMEET CBOE
cobcTBennoe obo3nauenue: Big Q — the San Quentin State Prison, California [Dalzell
2007, p. 54]; cabbage patch — Kingston prison in Portsmouth [Ibidem, p. 112];
garbage dump — the California State Prison at San Quentin [Ibidem, p. 281].
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Llenp co3pmaHusg CHEUUATBHOW KOAWUPOBAHHOM JIEKCUKHM, IIOHATHOM TOJIBKO
YJICHAM OIPEACIICHHONW TPYNIbI, JOCTHTACTCI B O0JaCTH «TalHOTO SI3BIKA»
pPa3IUYHBIMU CpPEJCTBAMHU. TakWMU CpENCTBAMH SIBISIIOTCS SI3BIKOBBIE HCTOYHUKU
MOTIOJIHEHUS apro, KOTOPbIE MOKHO pa3leluTh HAa JIBE€ KAaTETOPHUU: BHEIIIHHE
(3aMMCTBOBaHMSI W3 JIPYyrUX S3bIKOB) W BHYTPEHHHE (CIOBOOOpA30BaTElIbHbBIC
npoiiecchl) [Kopopymikuun 2012, €. 57].

Cpenu BHENIHMX HWCTOYHHKOB TIOMIOJHEHHUS apro HamOoJee BaXXHYIO pPOJIb
UTPAIOT MHOSI3bIYHBIC 3aMMCTBOBaHUA. B.A. XOMSKOB CUMTAET, YTO MHOTHE KIHTU3MBI
MOSIBWJINCh B AHIJIMICKOM si3bIke 3agoiiro Ao XVI Beka, 3TO B MEPBYIO Ouyepeiab
3aMMCTBOBAHUS W3 KEIBTCKUX S3BIKOB, (PAHI[y3CKOTO S3bIKA, U3 CPETHEBEKOBOU
nateinu [bensesa, Xomsikos 1985, ¢. 50].

JIist aHTTIUHACKOTO apro XapakTepHBI 3aMMCTBOBAHUS IPEHMYIIECTBEHHO W3
I[BITAHCKOTO sI3bIKa. BO MHOTMX aproTu3sMax MOXKHO MPOCIEAUTh KOPHU CAHCKPUTA,
YTO CBSI3aHO C TEM, YTO S3bIK NPECTYNMHUKOB aKTUBHO BoOpan B cebs cioBa u3
IBITAHCKOTO  SI3bIKA. AKTHBHOE 3aWMCTBOBAHHE IIBITAHU3MOB apTOTHPYIOIIAMU
IPOUCXOJIUT BCJIEJICTBUE MPOJOIKUTEIBHBIX KOHTAKTOB C I[BITAHCKUMHU OOIIMHAMH,
KOTOPBIE 10 POy ACATEIHHOCTH U 00pa3y KU3HU HUYEM HE OTIIMYAIUCH OT MECTHBIX
Opoasr, BOPOB U MOJO0OHOTO POJIa IEKIACCHPOBAHHBIX.

B XVI Beke «oprann3oBaHHbIC B THJIBJIUA OpOASYME HUIIUE, BOPHI U IIbITAHE
Ha4yaJll WCIIOJIb30BaTh SI3BIK, COBEPIICHHO HE3HAKOMBIA JIETAILHOMY OOIIECTBY»
[bensieBa, XomsikoB 1985, €. 49]. YioMuHaHMs O MEPBBIX I[BITAHW3MAaX BCTPEUAIOTCS B
cimoBape JIx.K. Xorrena «Dictionary of modern Slang, Cant and Vulgar words».
Cpenu paHHUX IIBITAHW3MOB OH MPHUBOAUT cieayromiue: bamboozle, bosh, daddy,
gibberish, pal, slang [Hotten 1960, p. 10-11].

Cpenu crnenrduyeckux Ccrnoco0oB 00pa30BaHUSI HOBBIX CJIOB BBIICISIOT
ucnosnp3oBanue pudmel  (Rhyming slang). Tewaenuus k pudMoBaHHIO Oblia
3aMMCTBOBAaHA W3 TaKWX OPUTAHCKUX JHAJIEKTOB KaK WPJIAHJACKUA W KOKHHU.
OcobeHHOCTh pU(PMOBAHHOTO CJICHTA 3aKitodYajgach B ()PUBOJBHOCTH M KOMUYHOCTH.
PudmoBanHBIi ClIeHT Kak aTpuOyT pedn U CBOCOOPa3HbIN TallHBIM KOJ MPIAHALCB U

KOKHM TIPOHHUKAeT B MPECTynHbIM Mup U BXoauT B ob6uxon [Heipko 2008,
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http://www.pglu.ru/lib/publications/University Reading/2008/VI1/uch_2008 VI 00027
pdf].

I[. CDpaHKJ'II/IH OTMECUYACT BBIXO/[ pI/I(l)MOBaHHOFO CJICHTI'a 3a IPCACIIbI .HOH,ZIOHa, a
TakKe 3a IpeJeiibl OPUTAHCKOTO BapuaHTa aHIIIMKCKOro si3bika: «NO other form of
slang has traveled so far both socially and geographically as Rh.S.has» [Franklyn
1953, p. 17]. B nanpHelimeM pudMoOBaHHBIE BBIPAXKEHUS TIOMAJA0T BMECTE C
aHTIIMiicKkuM K3HTOM | B ABcTpanuio n CIIIA: Shania Twain — a pain. Rhyming slang,
formed from the name of the popular Canadian singer [Dalzell 2007, p. 570]; nursery
rhyme — time served in prison. Rhyming slang [Dalzell 2007, p. 465].

OI[HI/IM H3 paClpOCTPAaHCHHBIX CTUIIMCTHYCCKHUX IIPUCMOB, XAPAKTCPHBIX JIA
apro, ABJIACTCA aJUIO3UA, KOTOpasa INIOHHUMACTCA KaK <«HMCIIOJIIB30BAHHC CJI0BA HIIH
BBICKA3bIBAHUS, CMBICJI KOTOPOIro MOKCET OBITH ITOHSIT IIpu YyCJIOBHHM 3HAHHA
onpeerneHHoro gakra Ui COOBITHS M3 00JIACTH UCTOPHUHU, KYJIbTYPHI, JTUTEPATYPHI,
uckycctBa u ap.» [Kysuenor 1991, c¢. 69]. Hampumep: to blue — to arrest someone.
Allusion to the BOYS IN BLUE (the police) [Dalzell 2007, p. 70], Wendy house — in
prison, a time when prisoners are permitted to associate with each other. From a
child’s Wendy house, thus an allusion to playtime and the possibility for discreet
association [Dalzell 2007, p. 692].

B apro taxxe BcTpeuaroTcss MeTaoOpUUYECKHE TEPEHOCHI, MPEACTABIISIONINE
MeTadopbl, OCHOBAHHbIE Ha CXOACTBE MO (OpPME, LBETY, BBHIMOIHAEMBIM (PYHKIHUSAM,
cBoiictBam u T. 1.): brain damage, brown crystal, white powder (repousn). Yacto
BCTPCYAIOTCA TAKIKE IMPHUMCPLBI BBq)CMHSaL[I/II/I N KOHBCPCHH KaK BHAbI CEMaHTUYECKON
JepuBanuu Oe3 mepeHoca HaumMeHoBaHus: away — in prison [Dalzell 2007, p. 21];
hospital | — a jail [Ibidem, p. 344]; burn — tobacco, a cigarette [Ibidem, p. 105]; do —a
dose of drugs [Ibidem, p. 205].

Ananus CJ'IOBOO6paBOBaTeJ'IBHI>IX IMpOLCCCOB IMO3BOJIACT CACIATh BBIBOJA O TOM,
4dTO B IIOIIOJIHCHHUH JICKCHKOHA apro HNpUHHUMAKOT y49aCTUC IIPOUCCChI, CBA3AHHBLIC C
SI3LIKOBBIMH M3MEHCHMSMH B 1I€JIOM, OJJHAKO HanOoee 4acTo OBIBAIOT 3aCHCTBOBAHBI
addukcarys, CIOBOCIOXKEHNE, 00pa3oBaHUs C BHEIIHEW W BHYTpeHHEH pudmoil u

Pa3INIHBIC COKPAIICHMA.


http://www.pglu.ru/lib/publications/University_Reading/2008/VI/uch_2008_VI_00027.pdf
http://www.pglu.ru/lib/publications/University_Reading/2008/VI/uch_2008_VI_00027.pdf
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B apro, kak u B J1000M COIHMOJEKTE, HAXOIAT OTPAXKEHHUE BCE pPEATHH
Oprmammeﬁ I[CﬁCTBHTGJ'II;HOCTH. AHanu3 JIEKCUKO-TEMAaTHUYECKUX rpyuir 1mo3BoJriCT
OIIPpCACIINTE KIKOYCBBIC IIOHATHUA OJIA aproOTHUPYIONIHNX. B nexcukoHe TIOPCMHOTI'O
COIIMOJICKTA MOXKHO BBIACIUTH CEMb HaH60nee 3HAa4YUMbIX, B TOM 4YHCIC H B
COLIMAJILHOM IUTaHe, JIEKCHKO-TeMaTuueckux rpymm [Looser 2001]:

1) places and procedures (pad — a prison cell [Dalzell 2007, p. 479], garbage —
any food [Ibidem, p. 280], carbolic dip — the bath or shower with carbolic dip given to
prisoners when they arrive at a prison [Ibidem, p. 118]); 2) figures of authority (boom
squad — the group of prison guards who are used to quell disturbances [Ibidem, p. 81],
badge bandit — a police officer [Ibidem, p. 26], wig picker — a prison psychiatrist
[Ibidem, p. 700]); 3) crimes and sentences (trip — a prison sentence [Ibidem, p. 666],
wolf — a prison sentence of 15 years [Ibidem, p. 704], black bag job — a burglary,
especially one committed by law enforcement or intelligence agents [Ibidem, p. 61]);
4) inmate types and their relationships (new meat — an inexperienced prison inmate
[Ibidem, p. 455], baron — a powerful criminal whose influence is built on illegal
trading [Ibidem, p. 35], systems kicker — in prison, a rebellious inmate [Ibidem, p.
636]); 5) business activities (sweep the leaves — to drive at the back of a group of
trucks travelling together, watching for police from the rear [Ibidem, p. 634], house —
to carry contraband, such as a weapon or drugs [Ibidem, p. 346]); 6) gang-related
terms (bonehead — a skinhead [Ibidem, p. 78], wilding — violent youth gang activity
directed towards random victims [Ibidem, p. 701]); 7) drug terminology (white boy —
heroin [Ibidem, p. 697], crystal ship — a syringe [Ibidem, p. 177], California sunshine
— LSD [Ibidem, p. 114]).

Tomep DOiHaT oOTMEYaeT TMOJBWXXHOCTh JIEKCHYECKOM CHCTEMBI  apro,
noctossHHoe nosiBieHre HoBbiX JIE, a Takke mpuoOperenue cymectByrommmu JIE
HOBBIX, JIONOJHUTENbHBIX 3HaueHuW. [IpencraBureneil JaHHOW COLMATIBHOW TPYIIIBI
OTIIM4acT HCIPCPBIBHOC CTPCMIICHHUC K OIINCAaHHNIO APpaMaTUIHOCTH CBO€CTO
IMOJIOKCHHUA, YTO HC MOKET HC HMCTL CBOCIO OTPAXKCHHA B A3BIKC, XapaKTCPHOC
HCIIOJIb30BaHUC MeTa(bOpI/I‘-IeCKI/IX CpeaCcTB C OCJIbIO IIPUBJICYCHHA BHHUMAHUA

ciaymareisd, CMATrdCHUs TATroT TIOpeMHOﬁ ’)KU3HU B KaKOM-TO CTCIICHH, MMOAACPKAHHA
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(GYHKIIUA KOHCIIUPATUBHOW KOMMYHUKAIIMM W CAMOUJCHTHU(UKAIMU B TIOPEMHOM
commyme [Einat 2000, p. 319].

Jlns paccMaTpuBaeMOro THMa JIEKCUKU TPUCYIIH <«JIBE MPOTHBOMOJIOKHbIE
TEHJEHIIMU: 1) TEHIEHIUS K TIOCTCTICHHOMY pPAacCEKPEUMBAHHWIO KIHTH3MOB M WX
YCBOCHHUIO PA3rOBOPHOM peublo (MepexoAy HX B HMHTEPXKAPrOH, B TOPOACKHE
NOJIYAMAJIEKThl, B  JIGKCMYECKOE OKCIPECCUBHOE IMPOCTOpEYrMe B  Ka4YECTBE
CIIGHTU3MOB); 2) TEHIEHIMS K AalpHeimeMy o0ocobnenuto u auddepeHumaiim
Pa3IUYHBIX JIOKAJILHO 3aKPEIUICHHBIX apPrOTUYECKUX JIGKCUYECKUX chcTeM. KoHTHU3MBI
MOTYT TEPSITh CBOIO CEKPETHOCTh M MOCTEIICHHO MEPEXOIUTh B Pa3psia TUTEPATYPHOU
JICKCUKH WJIM B CJICHT, oOpeTas HoBoe 3HaueHue» [Pumyk 2010, c. 11].

[IpocneauTs mepexoa KIHTU3MA B pa3psa OOHICYNOTPEOUTENHHON JIEKCUKH
MOXKHO Ha mpumepe jekcembl pal (mapthep, apyr). OcoOEHHOCTh JaHHOM JIEKCEMBI
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B OJHUX HMCTOYHHMKAX OHAa MOXET (YyHKIMOHUPOBATH B
KauecTBe aproTu3Ma (K3HTH3Ma), B JPYTUX, 0ojiee MO3MHUX — YK€ KakK CJICHru3M. B
KadeCTBe KIHTH3Ma IIBITAHCKOTO IPOMCXOXKICHUS OHa 3a(UKCHUpOBAaHA B CJIOBape
JIx.K. Xorrena «Dictionary of Canting Words» (1860). Iloatomy B mpousBeaenuu Y.
Hukkenca «Oliver Twisty, omyonukoBanHoM B 1838 pal sBisercss conmaibHBIM
MapKepoM IMPHHAJICKHOCTH TOBOpAIIEro K coodmiectBy BopoB: «Who's the t'other
one?» — «A new pal,» replied Jack Dawkins, pulling Oliver forward» [Dickens,
http://www.planetebook.com/ebooks/Oliver-Twist.pdf].

JIx. K. Xorren B cioBape «Dictionary of Canting Words» ormeuaer, 4to Takue
oOIIen3BeCTHBIC JIMTEPATypHBIC CJIOBa Kak INcongruous, insipid, intriguing,
indecorum, forestall, equip, hush, grapple no XVIII npunaanexanu k3uTy [Hotten
1960, p. 27]. PaccekpeunBaHue M BBICOKAsl 4acTOTa YMOTPEOJEHUS B Pa3rOBOPHOM
peUr CrocoOCTBOBANIa UX MPOHUKHOBEHHIO B JINTEPATYPHBIN sA3bIK. ClleIyeT MPUHATH
BO BHUMaHUE TOT (DaKT, 4TO JIEKceMa pal moTepsiia COIUaIbHYI0 00yCIOBIECHHOCTh U
[peBpaTUiach B CJIEHITH3M HEMOCPEACTBEHHO Iiepen HadasioMm llepBoii mupoBou
BOMHBI, U cieaoBaTeabHO B mnpousBeneHuu IL.I. Bynxayca «Right Ho, Jeevesy,
HanmucaHHoM B 1934 roay, BbIIIEHA3BAHHBIN 3JIEMEHT YyXK€ HE MPEICTaBIsIET COOOM

kouTu3M: «It absolutely beats me why you don't believe it» | said. «You know we've


http://www.planetebook.com/ebooks/Oliver-Twist.pdf
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been pals for years» [Wodehause,
http://www.jacanaent.com/Library/Books/eBooks/Right%20Ho0,%20Jeeves%20by%20
P.G.%20Wodehouse.html]. On Bomiea B pa3sroBOpHO-OOMXOJHYIO pe4Yb, COXPAHHB
CTHJINCTUYECKYIO CHIKECHHOCTD, M B CIIOBapsX yxke umeeT momety slang (cp. Webster's
Revised Unabridged Dictionary).

HabGnrogenust mocienHux JeT MOKa3bIBalOT, YTO OYEHb YacTO aproTUYECKHe
COVHUITBI, 3apETUCTPUPOBAHHBIE B CIIOBApSAX, YIOTPEOISIOTCS B IMyOJWYHBIX
BBICTYIJICHUAX MOJMTUYECKUX JIeATeNieH, B mpecce, Teenepenayax 1 KUHoGuibMax, a
TaKXe B MPOU3BEACHUAX XY/I0KECTBEHHOU JINTEPATYPHI.

[TonmuTrdecko H3NUTOM BCE 4allle CTAaHOBATCS JIOJAM W3 HHU3MIUX CJIOCB
oOmectBa. HMeHHO WX pedeBoe TMOBEJEHHE BO MHOTOM  CIIOCOOCTBYET
IIPOHUKHOBEHUIO apro B JIMTEPATYPHBIN A3bIK. T.A. OCTpOBCKast CYUTAET, YTO B CBS3H
C JIeMOKpaTu3alueil oOIecTBa CTalo HENPECTH)KHO TOBOPUTH HAa MPABUILHOM
AHTJIMIICKOM, B HEKOTOPBIX CIIy4asX MEpPeXo] Ha JTUTEPATyPHBIA SI3bIK PACLIEHHUBACTCS
KaK TOMBITKA IUCTAHIIUPOBAThCS OT coOeceanuka. Ilpu 3TOM B JaHHOE BpeMs B
AHTJIOSI3BIYHBIX CTpaHAX HAOMIOJACTCSl CUTYyalus, KOTJla HEHOPMATUBHBIE CTPYKTYPbI
MepeXoISIT B CTaTyCHO OoJjiee BRICOKYIO chepy ynoTpebieHus, 3aMeHsis COO0H HOpMY,
IpUYeM 3aXBaThIBAIOT TakKWe o00JacTH YHOTpeOJeHUs, KOTOphIE TPEXIe ObLIU

OILIOTaMU HOPMBI — paauo, TeneBuaenue [Ocrposekas 2007, . 2, 3].

1.3. PoJb apro B Xy/10:keCTBEHHOM TeKCTe U peun

B nHacTosiee BpeMs TEKCT BCE Yallle MPUBJIEKAeT BHUMAHUE YUYEHBIX B KAUECTBE
npeaMera uccienoBanus. HampaBieHHbI 0HOBPEMEHHO Ha mepeaady MHpopmanuu
U BOCHPHUATHE €€ pEUUIIMEHTOM, TEKCT KaK OJWH U3 BHJIOB YEJIOBEYECKOU
KOMMYHHUKAIMK SIBJIIETCS COCPENOTOUEHUEM Pa3IMYHOIO POJA CMBICIOB M 00pa3oB.
[ToaTomy, 0bsanast ClI0O)KHOCTHIO U MHOTOYPOBHEBOCTHIO OPraHU3AIIMH, OH MOMAIaeT B
chepy U3yUYeHHS MHOXKECTBAa HAyK O $3bIKEe: TEKCTOJIOTMH, CTHJIMCTHKH,

JIUTCPATYPOBCACHMA, HAPPATOJIOT'UH, KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTUKHU.


http://www.jacanaent.com/Library/Books/eBooks/Right%20Ho,%20Jeeves%20by%20P.G.%20Wodehouse.htm
http://www.jacanaent.com/Library/Books/eBooks/Right%20Ho,%20Jeeves%20by%20P.G.%20Wodehouse.htm
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Texct mpencraBisieT co0OM OOBEKT JTUHTBUCTUYECKOTO OIMMCAHUSA, KOTOPBI
OJIMIIETBOPSIET 3HAK KaK CIUHUITY SI3bIKA, U HAPSIY C OTUM, SBJISISICH OJHUM U3 YPOBHEH
SA3BIKOBOM CHUCTEMBbI, Takxke cocTouT u3 3HakoB. C.M. ['MHAMH mNOHMMAaET TeKCT
OJTHOBPEMEHHO U KaK «HEKOTOpoe peueBoe oOpa3oBaHHe (TMOCIEI0BATEIBHOCTD
3HAKOB HEKOTOPOTO f3bIKA, HEKOTOPOW 3HAKOBOM CHUCTEMBbI), BO3HUKAIOIIEE B XOJE
KOMMYHUKATHUBHOTO MPOIECCa, U B CUITY T€X WJIM UHBIX IPUUYUH pacCMaTpUBaeMoe Kak
OTHOCUTEJIFHO 3aKOHYCHHOE W OTHOCHUTEIHLHO aBTOHOMHOE OT APYTHX aHAJOTHYHBIX
o0pa3oBaHMil», U KaK «IIUCBMEHHYIO (UKCAIIMI0 HEKOTOPOTO PEYEeBOro OTpe3Ka,
HEKOTOPOM MOCIIE0BATEILHOCTH A3BIKOBBIX 3HakoBy» [['mmmamu 1971, c. 38].

3HaKHA, U3 KOTOPBIX COCTOUT TEKCT (OJHOBPEMEHHO BBICTYMas B KadeCTBE
€IMHUI] SA3bIKA KaK CUCTEMBbI) SBJISIIOTCS TOJIBKO CPEJICTBOM, HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH
YEJIOBEK MPUMEHSET B KOMMYHUKATHBHO-TIO3HABATEIIPHOW AESITEIBHOCTH. B Tekcte
3HAUYEHHUS 3HAKOBBIX KOMIIOHEHTOB AaKTyaJIM3UPYIOTCS, pPEYEBOE IPOU3BEICHUE
HAJEISIETCS. MOTUBHPOBAHHOCTHIO. B 3TO# CBSI3M MHOTHE YUYEHBIE TOBOPST O 00 miee
«KOMMYHHWKAaTHBHO — IIOCPEIHHYCCKOW» (YHKIUHM 3HAKA MEXIY YEIOBEKOM U
OKPY)KAIOIIUM MHPOM, CYOBbeKTOM M 00bekToM» (bubuxun 1993; Jlorman 1998).
YenmoBek, CTpeMsACh K CaMOBBIPQKEHUIO, TOBOPUT M TEM CaMbIM CO37aeT TekcT. U
co3/1aBas CJIOBO WJIM 3HAK, B CBOIO OuYe€pelb, OTpaKaeT caM MHUpP B 3TOM 3Hake. «Mup
TpeOyeT YeaoBeKa, YTOOBI PUCYTCTBOBAThH B SI3BIKE; YEIOBEK OCYIIECTBIIACTCS, daBast
CJIOBO MHpPY. DTO YpaBHEHHE MHpPA, YEIOBEKa U sA3bIKa HE TIOX0KE HA MAaTEMaTHYCCKUE
ypaBuenus. OHO He periaemoe, a perraroiee» [buouxun 1993, ¢. 103].

Brictymas MTOCPETHUKOM MEXIy  YCIOBEKOM u OKpY KaroIen
JIEHCTBUTEIHLHOCTHIO, TEKCT 3aHUMAeT BaAXKHOE MECTO B COBPEMEHHOM MHUDE.
[ToBbIIIEHUIO JTUHTBUCTHYECKOTO WHTEpECa K JAHHOMY MPEAMETY CIOCOOCTBOBAIO
PacCMOTPEHHE B CBETEC CEMHUOTHMYECCKUX KOHIICTIIIMA W UACH HE TOJILKO s3bIKA M €ro
€IMHUI], HO U HEMOCPECTBEHHO PEUEBBIX MPOU3BEICHHIM.

HccnenoBanne XymOKECTBEHHOTO TEKCTAa CBS3aHO C BOINPOCAMH HM3YYCHHS
TEOPUU JIUTEPATYphl, MpodIeMaMu (PYHKIIMOHATIBLHOTO MHOTO00pa3usl peyuu, a Takke
WHJUBUTyJIbHO-aBTOPCKUM cTujieM mucatens. OIeHka JeKCHYeCKOTOo HaroJHEHUS

XYOJOKECTBECHHOIO TEKCTAa COOTHOCHUTCA CO 3HAHWAMH KYJIBTYPHO-HCTOPHYCCKOI'O
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KOHTEKCTa, COCTOSIHUSL JIMTEPATYpHOrO M Pa3rOBOPHOIO fA3BIKA W OIpEAeIseTcs
MPEUMYIIECTBEHHO  COOTBETCTBYIOIIEH  WHTEprpeTanued  (PyHKIHOHAIBHOTO
pa3HoOOpa3us s3bIKa XYyJI0KECTBEHHBIX IPOM3BEACHUA B KOHKPETHBIH IEPHOJ
BPEMEHU.

Xy0KECTBEHHBIN TEKCT COCPETOTOUMBAET MHOTOOOpa3HbI€ CPEICTBA A3BIKOBOM
BBIPA3UTENBHOCTH, IIOJYMHEHHBIE OCTETUYECKUM M CTHJIUCTUYECKAM LEISIM, U
COCIMHSET WX B ONPEIEICHHYIO YIOpPSI0YeHHYIO cucrtemy. I[lo3TomMy BaKHBIM
IPENCTABIACTCS AHAIU3 «AKTYaJU3UPOBAaHHBIX», T.€. HECYIIHUX OIPEACICHHYIO
CMBICIIOBYI0 HAarpy3Ky S3bIKOBBIX CpEACTB, HCHOJB3YEMBIX I pealn3aluu
aBTOPCKOro 3ambiciia. B ponau mogoOHBIX «aKTyaJu3HMpPOBAaHHBIX CPEJICTB)» CIIOCOOHBI
BBICTYIIaTh U apTOTU3MBI.

HNHTepec K XyJ0KECTBEHHBIM MPOU3BEACHUSAM OOYCIOBIMBAETCS HAIMYUEM B
HUX 00pa3oB JIt0JIeH, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT MHTEPEC YMUTATENs Ojarogaps 0COOEHHBIM
yepTaM XapakTepa, MOCTYIKaM, BHEITHOCTH U T.J. XyJ0KECTBEHHbIN 00pa3 yeroBeKa
B JIMTEPATYPHOM MPOU3BEACHUHN MOKET MEPEAABATHCS B PA3JIMYHBIX (DOpMax: «aBTOPY,
«paccKa3zyuk», a TaKXKe <JINTEpaTypHBIM Tepoil» wninm «mepcoHax». «llepconax
(JIuTepaTypHbIl repoil) — 3TO JAEUCTBYIONIEE JHIO CIOKETHOTO XYA0XKECTBEHHOIO
IPOU3BE/ICHUS, Yallle BCEro BOIUIOLIAIONIEE XapaKTepHbIE YepThl 0Opa3a desoBeKa.
OcCHOBHbIE TIEPCOHAKU MPOU3BENCHUSI O0O0JaJAI0T XapaKTepOM, BBIPAKEHHBIM B
CJIOKHOM CHUCTEME XyJA0KECTBEHHBIX CpPENCTBY [3oTOB 1991,
http://www.czotov.ru/content.php?id=99125].

B BooOpaxkxaeMOM MHpe XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS KaXIbld MEPCOHAX
HaJIeJIeH CBOEM  COOCTBEHHOM  pPEaJbHOCTHIO: OH  sBIsSIeTCsl  oOJjaaaresieM
WHIUBUAYAIIBHOIO, OTJIUYHOIO OT aBTOPCKOTO «roJIoCa», CBOMM BpPEMEHEM U
npoctpancTBOM [baxtur 1996]. IlepcoHaxkm pacKkpbIBalOT CBOM  XapaKTEPhI
MOCPEACTBOM COBEpUIAEMbIX HMHU TIOCTYNKOB, pa3IMYHbIX (OpPM TMOBENEHUS U
OOIICHMS, a TakKKe MBICIICH, AMOIMKA W HamMepeHui. YemoBeueckas JIMYHOCTD,
3aKJII0YEHHas B o0pa3e MepcoHa)ka XyAO0KECTBEHHOTO MPOU3BEIAEHUS, MPEICTaBIsSET

Cro COOMAJIbHBIC XAPAKTCPUCTHKH: OT CTATyCa U HpO(beCCHI/I J0 IICHUXOJIOIT'MYCCKHX


http://www.czotov.ru/content.php?id=99125
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XapaKTEpUCTHK, YyBCTB, SMOLIMMA U BHEIIHOCTH, PEAINHA JNEUCTBUTEIBHOCTH, a TAKKE
pedb kak ocodyro npoodstemy [[Totcap 2006, c. 75].

[IpoGnema mpugaHusi €CTECTBEHHOCTH U KMBOCTU PEYH IMPHU CO3JaHUU 00pasa
MIEPCOHAYKA PEINAETCS 32 CUET BKIIOYEHHUS PA3IMYHBIX CTHUIMCTHYECKH CHUKEHHBIX
AJIEMEHTOB B  pEIUIMKKM repoeB. (OCOOEHHOCTH peud MOMOTalT  PaCKPhITh
MHOTOIPAaHHOCTbH YEJIOBEYECKOTO XapakTepa, OT HU3KUX, OCYXKIAEMBbIX OOIIECTBOM U
BBI3BIBAIOIINX OTBPAILICHUE TMOCTYMKOB /0 OJIArOPOAHBIX MpOsBICHUN. BritoueHue B
TEKCT XYJI0)KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS HEJTUTEPATYPHBIX 3JIEMEHTOB Ha0JI01aJI0Ch U
B KJIACCHYECKOW JHUTepaType, OJHAKO 0coOyl0 BOCTPEOOBAHHOCTh M IIMPOKOE
pacnpoCTpaHEHHUE [JAaHHBIM CIIOW JIEKCMKM TMOJy4YUJ HMMEHHO B COBPEMEHHOU
JUTEPATYPE.

BoapmIMHCTBO  €AMHMI, NpPHUHAMIEKAIINX BOKAOYJIsIpy apro, SBISIOTCA
pe3yslbTaTOM BTOPUYHOM HOMMHALIMK, KOTOpas Oa3upyercs Ha acCOLMATHUBHOM
XapaKTepe 4YEJIOBEYECKOW JMYHOCTU. Hemnmpornosupyemsblil XapakTep acCOLHALNM,
CBOMCTBEHHBI HENPUHYXJACHHOW pPEYH, CIHOCOOCTBYET €€ BBIJEICHUI0O Ha (oHe
IJIAJKOTO M CTaHJApPTHOIO JIUTEPATYpHOro CiIoBaps. DTO OOBACHAET TOT (akT 4YTo,
HECTaHJapTHbIE HOMHUHALIMM TPEBPALIAIOT MPOLECC MOHATHUA O (¢parMeHrax ee
JNENUCTBUTEIBHOCTH U3 aKaJEMUYECKOTO U MPABWIBHOIO C y3yaJIbHOW TOYKHU 3PEHUS B
OoJiee )KMBOW U TBOPUECKUH.

B XynoXecTBEHHOM TEKCTE€ TPaJAMIMOHHO BBIACISAIOT JIBa PEYEBBIX IJIaHA —
ABTOPCKMH W IEPCOHAXHBIMA, KaXIOMy U3 KOTOPBIX IIPUCYIIa OTHOCUTEIbHAs
CaMOCTOSTENIbBHOCTh W CBOEOOpa3ve  S3BIKOBBIX CPEACTB  M300pa3UTENbHOCTH.
Bomnomenne o0pa3a aBTopa B KOHTEKCTE€ MPOU3BEACHHS, T.€. TE€ «YacTH
JUTEPaTypHOTO MPOU3BENICHHUS, B KOTOPHIX aBTOp oOpallaeTcs K 4YUTaTelto oT ceds, a
HE Yepe3 TOCPEACTBO PEYEBBIX XapPaKTEPUCTUK BBIBOJAMMBIX IEPCOHAXKEID)
[AxmanoBa,1969,http://www.classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocum
ents/_51.htm] mepemator pedb aBTOpa, a pedb MEPCOHAKAa TMPEACTABISIET COOON
«0COo0bI  MOAOOpP CIIOB, BBIPAXEHUM M T.I. KaK CPEACTBO HM300pa)KeHUs
JNEUCTBYIOIINX JIUIDY [AxmaHOBa 1969,

http://www.classes.ru/grammar/174. Akhmanova/source/worddocuments/_51.htm].


http://www.classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_51.htm
http://www.classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_51.htm
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36

Peur aBTOpa, nepenammas pPEYEBYHD MaHEPY IMEPCOHAXa W HMEOIIas
CTWIMCTHYECKYI0 MapKHpPOBaHHOCTb — 3TO (opMa HWIPbl, MPUYEM aABTOP
OJIHOBPEMEHHO UIPAET pOJb PEXKUCCEpPA, OPraHU3YIOUIErO0 pEYEBbIE IOTOKH
IIEPCOHAXEN, U caMHMX NepcoHaxen. He ciaydaliHO B mEpeBOAE € JIATBIHU ITOHSATHE
«persona» 3TO M MacKa, W JUYHOCTb. lIpuMep Takoro ciusHUS aBTOPCKOrO H
MEPCOHAXHOTO IUTaHa Bcrpeuaetcs B pomane C. Jlusepa «Hard Landing», rme
rnaBHbiil repoit, [Ipn ledepa, mo goary ciykObl CTaJKUBAeTCs C HAPYLIMTEISIMHU
3akoHa. Ero oTHomIeHWe K MpecTyNHUKaM BCerja OTpulaTeibHOE — Oyab TO
B3SITOYHHUK, BOp WM yowiina. [lo3unmsi reposi MOJHOCTBIO COBMANAET C B3IVIAaMU
aBTOpA O CHPABEMJIMBOCTU U YECTHOCTHU CIIyXUTeNs npasomnopsaka. T.k. B pomane C.
JIuzep yacTo mpuOeraer K ONUCAHUIO KaKOW-THMOO CUTyallMd C TOUKH 3PEHHSI CAMOI0
MEPCOHAXKA, OH MCHOJb3YeT MPH 3TOM aproTU3Mbl HEMOCPEICTBEHHO B ABTOPCKOM
peun: «An arrest picture. Front and side view. Ronnie Bain. A major marijuana
importer who'd been imprisoned for eight years after one of his gang turned
supergrass» [Leather, http://readbookfree.com/Stephen_Leather/Hard_Landing.html].

OIHAaKO «TOYKH CONPUKOCHOBEHHUS» IEPCOHA)Xa C aBTOPOM, Kak Obl OHU HHU
OBLJIM MHOTOYUCJIEHHBI, HE JOJKHBI MOJHOCTHIO JIMIIATh 00pa3 caMONPOU3BOJIBHOCTH.
[lepconaxk 1 aBTOp MOTYT CONMIKATHCS, HO HE JIOJKHBI OTOXAECTBIATHCS» [3aiieBa
2008, c. 29]. TloaTtoMy, B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB, MEPCOHAXKHAS pPEUYb MPOSBISET
OTHOCUTEJIbHYIO CAMOCTOSITEILHOCTh 110 OTHOLIEHUIO K aBTOPCKOM peun. OTAenbHbIM
KOMITOHEHTOM XYZ0’KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHMS NEPCOHAXKHAS PE€Yb CTAHOBUTCS INPU
MMOBECTBOBAHUM OT TPETHErO JIWLA, T.K. IPU MOBECTBOBAHMU OT IMEPBOTO JIMIA OHA
HAaKJIaJbIBAETCS Ha pedb IJIaBHOrO reposi. «Peub mepcoHaxa co3iaHa aBTOpPOM, HO
CYLIECTBYET OTAENbHO OT Hero. OHa SBISETCS BBIPAKEHHEM IOCTOPOHHEH, HE
ABTOPCKON WHAMBUIAYAJbHOCTH W JOJDKHA MCCIENOBAThCA Kak OTHENbHas pedeBast
cucrema» [Kyxapenko1980, c. 7].

Peur mnepcoHaxkeil peanmusyercs B TEKCTE€ XYJOXKECTBEHHOI'O IPOM3BEICHHUS
MOCPEJCTBOM COOCTBEHHOW BHEIIHEW pedM, a TaKKe 4Yepe3 PEIUIMKU aJpEeCOBAHHbIE
apyr apyry. Ilpum sTom xapakTepucTHKa MEepCOHa)ka 3a CUeT COOCTBEHHOW peuu

3aHMMAaCT BaXXHOC MECTO B IMPOHOECCE IIOCTPOCHUA CHOKETA HW  KOMIIO3HMIIHUHN
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XyJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa. Peub mepcoHaka XapakTepu3yeT €ro, CIyKUT
MHANKATOPOM COIIMAJILHOTO CTaTyca, JEMOHCTPUPYET KU3HEHHBIM OMBIT, MPOGECCHI0
U MOpAJIbHBIE IEHHOCTH. XapaKTEPUCTUKY MEPCOHAXa 3a CUYET CBOEH COOCTBEHHOM
peur MO>XKHO HaOJII0IaTh HA MPUMEPE pedyr OJHOro W3 nepcoHaxke pomana Jlx. X.
Yeiiza «No Orchids for Miss Blandishy, rae ogun u3 moxururenei gouepu 60raToro
OouszHecMeHa b naumia, oOpaiiasch K CBOEMY MOJEIbHUKY, J1laeT TOMY COBET
octeperatbes nonuieckux: « The Feds have taken over. They've seen Blandish. The
town's lousy with cops. You'd better watch out they don't catch you with your rod»
[Chase, http://www.jchase.ru/englishbooks/No_Orchids_for_Miss_Blandish.pdf].
YnotpebnaeHue OOJBIIONO0 KOJUYECTBA aprOTU3MOB YKa3blBA€T HA TO, YTO TIepou
ABJIIETCS MPO(PECCHOHANBHBIM IPECTYITHUKOM, M BCIEACTBHE 3TOrO apro JJisl HEro
ABJISIETCSI CPEACTBOM KOMMYHHUKAIIMH, T.€. €AUHCTBEHHBIM 3(P(PEKTUBHBIM CPEICTBOM
oOMeHa uHdopManuen.

Peub repost XymOKECTBEHHOTO IIPOU3BEACHUS HE MOXKET IPETEHI0BATh Ha
JOCTOBEPHOCTh W OPUTMHAJIBHOCTH 0O€3 BKJIIOYEHUS B HEE pa3sHOOOpPa3HBIX
CTUJIMCTUYECKH CHIDKEHHBIX JIEKCUYECKUX enuHui. IlodToMy M cuHTakcudeckas
opraHu3anusi, U BbBIOOP JIEKCUMYECKUX CPEICTB, XapaKTEPHBIA [JIsi MEPCOHAKHOTO
IUITaHa TIOBECTBOBAHUS, 3HAUUTEIHLHO OTJIMYAETCS OT aBTOpPCKOro. [[is nzobpaxkeHus
SMOLIMM aBTOp OOpaIaeTCsl K €€ ONUCAHUIO, TepOol K€ BBIPaXKaeT CBOM 3MOLMH, HE
npuoderasgs K HCIOJIb30BAHUIO CJIOB, BBIPAXKAIOIMIMX HMX, a OTpPaXaeT MX B CBOHX
peIMKax KOCBEHHO. [l 3TOro B BBICKA3bIBAHUS BKIIIOYAKOTCS BOCKJIMIAHUA,
MEKJIOMETHSI, APTOTU3MBI.

CTWJINCTUYECKHA CHVKEHHAS JIEKCMKA JOBOJIBHO JAaBHO OKAa3bIBACT BIUSHHE Ha
XYJI0KECTBEHHYIO JIMTEPATYPYy B CHIIy CBOEU 3KCIIPECCUBHOCTH M OMOLIMOHAIBHOCTH.
B anrnuiickoii nmuteparype aBTOpbl, HauMHas ¢ XVI Beka, mpuOeratoT K mnpuemy
BKJIFOUEHUSI JTAHHBIX JJEMEHTOB B TEKCT TMoBecTBOBaHUA. (OCOOEHHOCTSIMU
XYJI0’)KECTBEHHBIX NMPOU3BEICHUN TOTO BPEMEHHU SIBISAJIOCH COYETAHUE JIUTEPATYPHOTO
AHTJIMICKOTO $3bIKa C Pa3rOBOPHO-IPOCTOPEYHBIMU BKparuieHUsiMHU. J[aHHas yepra
npucyma 0oJbpIIoMy KojauuecTBY npousBeaeHuid VY. lllekcnupa, KoTopble B MOJTHON

Mepe OTpakaloT cBoeoOpasme s3blka cpeHeBeKoBO AHTMK. Ha Hepa3phIBHYIO CBSI3b
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MEX1y Pa3rOBOPHOM peubl0 U SI3bIKOM aHTJIMICKONM JUTepaTyphl oOpalial BHUMaHUE
I'.Vaitnba: «S3bik, Ha koTOpoM Illexcnup roBopu, ObLT TEM A3BIKOM, Ha KOTOPOM OH
nucam» [L{ut. mo Spuesa 1969, c. 7].

Yepnmas  aprotmsmMbl U3 INONYJSIPHBIX B TO  BpeMsl  CIOBapeu W
«IIpenocTtepexkeHuii», a Takxke Oyiaromapss CBOUM COOCTBEHHBIM HaOIOACHUSIM, Y.
[llexciup OpraHWYHO BIUIETAl B TKaHb IOBECTBOBAHUS aproTU3MblI, KOTOPBIE
MoMOTraJii HanboJiee PKO OMHCcaTh Ty WIM UHYIO COLMANIbHYIO cuTyanuto. Hampumep,
B ucrtopuueckon xpoHuke «Henry IV» B creHe, rae AEWCTBUE MPOUCXOAUT B
TPaKTUPE, XO35AMKa HE XOUET IyCKaTh B CBOE 3aBeAcHUs mpanopmuka [Iucrois, T.K.
cuntaer ero «OysHom». Cap JxxoH Panbcrad meiTaeTcs NepeyoeauTh €€, Ha3bIBas
Toro O0e3BpenHbIM «tame cheater» — a cheater in cards:c. [Partridge 2006, p. 5365]:
«He's no swaggerer, hostess; a tame cheater» [Shakespeare, http://www.william-
shakespeare.info/act2-script-text-henry-iv-part-2.htm]. Wau B xomenuu «The Taming
of the Shrew» Bunuenmo, yBuieB cBoero ciiyry bboHIIEII0, B THEBE HA3bIBACT €TO
«crack-hemp» — a good for nothing ‘born to be hanged’ [Partridge 2006, p. 1198]:
«Come hither, crack-hemp» [Shakespeare, http://news.rapgenius.com/William-
shakespeare-taming-of-the-shrew-act-5-scene-1-lyrics#lyric].

[IpumeuaTenbHO TO, 4YTO UMEHHO Tibechl Y. Illekcnmpa mocnyXuim OJHUM W3
MUCTOYHUKOB cOOpa marepuana JJisl cioBapsi UcTopuueckoro cienra . Ilaptpumxa
«The Routledge Dictionary of Historical Slang». B ykazaHHOM u31aHuu AaHHBIA TUI
JIEKCUKH BCTpeuyaercs B KonuyecTBe, npesbimatomeM 300 enunun. Takxe cienyet
OTMETUTh, 4r0 Y. lllekcrimp He meperpy’aia TEKCTbl CBOMX HPOU3BEICHUIM
aproTU3MaMH, UCIIOJIb3Ysl HaA3BAHHBIE JIEKCUYECKHUE €IMHUIIBI TOJIBKO KAaK BKPAILJICHHUS
Cpeau IUTEPATYPHOIO sA3bIKA. JIaHHBIN NTPUEM NPUMEHSIICS B OCHOBHOM ISl IEpEAAYn
XapaKTEPOB MEPCOHAKEN MOCPEICTBOM UX PEUEBBIX OCOOCHHOCTEH.

B XIX-XX Beke B aHMIOS3BIYHOW JIUTEPATYpPE MPOJOJIKAET IMPOCIEHKNUBATHCS
Tpaguuusi  CONMKEHHUS JIMTEPaTypHOrO  sA3blKa M pa3roBOpHOM  peun. B
XyIOXKECTBEHHYIO peub IpousBeneHui . baipona, Y. [lukkeHca, Y. Tekkepes u
ApYyTUX THUcaTenel, YAeNABIINX 0co00e BHHMaHUE BOCIPOU3BEIECHUIO PEUEBOIO

CBOEOOpa3us TMpeJCcTaBUTENEeH pa3sHOOOpPA3HBIX COIMATIBHBIX KJIACCOB, BXOJAT
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aprotusMbl. ApProTu3Mbl COXPaHAIOT CHUTYATUBHYK NPHKPEIJIEHHOCTb, T.€.
YHOOTPEOISIFOTCS TOT/Ia, KOT/Ia camMa CUTyaIusi OOIEeHUs TUKTYeT BHIOOP JAHHOTO CIIOS
nexkcuku. [Ipu 3ToM B OONBIIMHCTBE CIy4YaeB aBTOPBI HE MOSCHSIOT JIEKCEMBI B TEKCTE,
YTO CBUAETEILCTBYET 00 YBEPEHHOCTH B TOM, YTO YUTATEIIO JAHHBIC CJIOBA 3HAKOMBI
Y TIOHSITHBI.

Tak, B mukie pacckaszon JI.K. JIxepoma «Tea Table Talk And The Observations
Of Henry» onmHoMMeHHBIH Tepod u ero apyr Jhkoszed paccykmamoT o
pUBJIEKATEILHOCTH TIpodeccuu Bopa, MOITOMY B MX PEITUKAX HAUUHAET MOSBIISITHCS
COOTBETCTBYIOIIAs Jiekcuka: «Yes, says I, and are you forgetting about the chap who
was nabbed at Birmingham only last week?» [Jerome,
http://www.gutenberg.org/files/17943/17943-h/17943-h.htm]. Aprotusm nab — to
catch; to arrest: from ca 1685: c. [Partridge 2006, p. 3486] nepenaeT eCTECTBEHHOCTh
peur reposi, ero KelaHue ObITh OCTPOYMHBIM, a TaKXKe TOBOPUT O HePOpMabHOM
00CTaHOBKE pa3roBopa.

Hcnonb30BaHre HENUTEPATYPHBIX AJIEMEHTOB HECET B ceOe HeHcuepIiaeMblii
NOTEHIIMAJI  Pa3HOOOpa3HBIX  CPEJACTB  OOOTamieHHs  SI3bIKa  XYJIO0KECTBEHHOMN
JTUTEepaTypbl. ABTOPCKUM 3aMbICENl PACKPHIBAETCS B KaXKJIOM YIOTPEOJICHHOM CJIOBE
win (pasze, BeIb €ro IENbI0 SIBISETCS MepenaTh MakCUMyM HWHGOpMAIMU TpU
MUHHMMAaJIbHBIX JIGKCHYECKUX 3aTpaTax, HHadye XYJI0KECTBEHHbIE IPOU3BEICHUS
OTJIMYAIHUCH ObI CBEPXKPYITHBIMU O0BEMAMHU.

Amepukanckuil ydeHbli @. CeKpHCT yKa3blBal HAa HEBBIPA3UTEIBHOCTH U
«OJIEKJIOCTH» JIMTEPATYPHBIX CPEACTB SI3bIKa IO CPABHEHUIO CO CTUJIUMCTUYECKH
camkeHHbIMU. «As the distinction between the formal and the unconventional
continues the vocabulary of the former becomes more abstract and pale while that of
the latter becomes more copious and vigorous» [Sechrist 1913, p. 419].
OtedecTtBeHHbIH JAUMHTBUCT A. TIelIKOBCKMM TakKe IOJYEPKUBAET, YTO B
XYZ0KECTBEHHOW JIUTEpAType HET «CIy4alHbIX cloB»: «Jleno He B 0AHMX 0Opa3HBIX
BBIpAKEHUAX, a B HEU30€KHOW OOpPa3HOCTH KaXKJIOro CJIOBA, ITOCKOJBKY OHO
MPENOTHOCUTCST B XYJ0KECTBEHHBIX IIEJISIX, TTOCKOJIBKY OHO JaeTcs B TUIaHE OOIIen

oOpasznoctu» [IlemkoBckuit 1930, ¢. 158]. Takum oOpa3zoM, BeIpakeHUE OA00PEHUS U


http://www.gutenberg.org/files/17943/17943-h/17943-h.htm

40
Mpe3peHus, KOMU3Ma CUTYalllU, YTPO3bl, YAUBICHUS, HETOAOBaHUA, (PaMUIbSIPHOCTH —

BCC 3TO BO3MOJKHO ITOCPCACTBOM HCIIOJIB30BAHUS aprOTU3MOB.

1.4. Apro B QyHKIHMOHAJIBbHOM CTHJIE

CoBpeMeHHass ~ JIMHTBHCTHKA,  OOpamasicb K  HM3y4eHHIO  00JyiacTu
(YHKIIMOHUPOBAaHUA  S3bIKA, TAaKXKE€  pacCMaTpUBaeT  SI3BIKOBBIE  CPEICTBA
BBIPA3UTEIBHOCTY B LIMPOKOM CMBICIIE 3TOrO CJIOBA: BaXXHBIM CTaHOBUTCS
HCCIIeIOBaHNE OCOOBIX YCIOBMM W 1ened ux ymnorpeOneHuss B peun. [lomobnbie
MHOTOUYHCJICHHBIC SIBJICHUS BXOASAT B TOHATHE CTWIb. (DYHKIHOHAIbHBIC CTHIN
HaXOJSTCS B COCTOSIHUU NOCTOSTHHOM AMHAMUKH, T.K. CTHJIb «TBOPUTCS U BBIpA)KaeTcs B
pEUeBOM JEeATENBHOCTH, B IMpoOLecCe YMOTPeOJEHUs sI3bIKa M 3aleyarieBacTcs B
Tekcte» [COC 2006, . 511].

Oco0eHHOCThIO (DYHKIMOHAJIBHOTO CTWJISL SIBJIIETCS Pa3MbBITOCTh TPaHUII,
CIIOCOOHOCTh MEpeIIeTaThCsl APYr C APYroM, a TaKKe UMETh CXOJAHble 4epThl. [lpu
3TOM CTHJIb HE TPEACTABISAET COOONH MOHOIMTHYIO CTPYKTYPY, B HEM BBIACISAIOT SJIpO U
nepudeputo. I[lo3ToMy mpu BBACIEHMHM TOTO WM HHOTO CTWISA HEOOXOAMMO
YUHUTHIBATh YHUKAJIbHBIE W OMNPEICISIONIME XApAaKTEPUCTUKH, BBIICISIONIME €ro U3
psana gpyrux crwieir [COC 2006, ¢. 582]. Bompochl, Kacarommecs KpHTEPHEB
BBIJICJICHUS CTHJIEH, & TAK)KE€ MX KOJIMYECTBA SBIISIIOTCSA TMCKYCCHUOHHBIMH BILIOTH /10
HACTOSIILIETO BPEMEHHM.

B 3apy0exHOW JUHIBUCTUKE B 00JIACTH W3y4YeHUS (DYHKIIMOHAIBHOTO CTHIIS
MPUHATO MCMOJIb30BaTh MNOHATUE pecucmp (register). [lo muenuto M. Xammuuaes
PETHCTp SBIIAETCS MOJACUCTEMOM $3bIKAa, KOTOpass HMCHOJIb3YETCS B ONPEACICHHOU
CUTYyallMM OOIIEHUS M HalpaBJieHa HA JIOCTH)KEHHE KOHKPETHOW KOMMYHUKATUBHOU
nenu. Peructp BkitoyaeT B ceOsi ClIOBa M BBIPAXKEHMSI, JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHE U
(oHETHYECKHE XAPAKTEPUCTUKH, a TAKXKE IMPEANOoJaraeT 4epTbl, HEMOCPEACTBEHHO
YKa3bIBAIONIME HAa YYACTHUKOB KOMMYHHUKAIIMHM, T.€. K OCHOBOIIOJIAraloluM
0COOEHHOCTSIM PErucTpa OTHOCAT IOJIe, TOHAJIBHOCTH M MOJIyC: «register can be

defined as a configuration of meanings that are typically associated with a particular
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situational configuration of field, mode, and tenor» [Halliday 1989, p. 38]. Takum
oOpazoM, Teopusi (PYHKIIMOHAIBHBIX CTWUJICH, TPUHATasS B OTCUYCCTBCHHOU
JIMHTBUCTUKE, UMEET PAJl CXOJICTB C TeopueH, npemnioxkeHHor M. Xamnuaeem, T.K. o0e
TEOPUU OCHOBAHBI HA B3aUMOCBSI3U MEXAY LEJNbI0 M 3ajladaMd KOMMYHHUKAlUM M
BBIOOPOM aJIEKBATHBIX CPEJICTB SI3bIKOBOM BBIPA3UTEIHHOCTH.

J171s1 BbII€NIEHUS SI3bIKOBOTO PETUCTPA HEOOXOAMMO BBISIBUTH COOTBETCTBUE THIIA
SI3bIKA, UCIIOJIB3YEMOT0 B KOHKPETHOM CUTYaIlH, KPUTEPUIO
dbopmanbHOCcTH/HEeDopManbHOCTU. Ha OCHOBaHMM JaHHOTO MapameTpa pazinyaror 5
PETUCTPOB — OT BBICOKOIAPHOTO JIO CTHJIMCTHYECKH CHIKeHHoro: frozen, formal,
consultative, casual, intimate [Joos 1962]. CaenyeT Takke OTMETHTh, YTO TPaHHIIBI
PETUCTPOB CUJILHO Pa3MBITHI B CUJIy CYOBEKTMBHOCTH WHTEPHPETALUU OMNIMO3UIIUN
(opManbHOCTH-HEDOPMATBHOCTD.

peBun Kpucramn COOTHOCHT TEPMHH PETUCTP € Pa3HOBUIHOCTBHIO S3bIKA,
ONPENEIISAIOMEHCS COrIaCHO CBOEMY MCIIOJIb30BAaHUIO B COLIMAIBHON CHUTyalluu, a
TaKXXe MPHUBOAMT Pa3IM4HbIC MpuMepsl peructpos: «In stylistics and sociolinguistics,
the term refers to a variety of language defined according to its use in social situations,
e.g. a register of scientific, religious, formal English» [Crystal 2008, p. 409].

B oTedecTBeHHOW JMHTBUCTHKE OOUICIPUHSTOM  SIBIACTCS  TPAKTOBKA
dbyHkuronanpHoro ctuiisi, AaHHas B.B. BunorpagoBbeiM: «Ctuib — 3T0 00111€CTBEHHO
OCO3HAaHHAas M  (PYHKIHUOHAIBHO OOYCIOBJIEHHAs, BHYTPEHHE OOBEAMHEHHAs
COBOKYMHOCTh TPHEMOB yHOTpeOieHus, oTOOpa W COYETaHUSI CPEJCTB PEUEBOTO
oOmienust B cepe TOro WM HMHOTO OOIIEHAPOIHOr0, OOIICHAIMOHAIBLHOTO SI3bIKA,
COOTHOCHUTEJIbHASL C APYTUMH TaKMMH K€ CIIOCOOAMU BBIPAXKEHHUS, KOTOpPHIE CIYy>KaT
JUTSI UHBIX TI€JIeH, BBITIOJHAIOT UHbIE (PYHKIIMU B PEUYEBOM, OOIECTBEHHOW MPaKTUKE
JTAHHOTO Hapoaa» [Bunorpanos 1955, C. 73].
[{enecooOpa3HbIM TIPEACTABISICTCS TPUBECTA MJII CPABHEHHS JPYTHE TMPUMEPHI
oTpeeIeHNs TAHHOTO MOHATHS, CHOPMYTUPOBAHHBIC OTEUECTBEHHBIMU JTUHTBUCTAMHU.

M.H. Koxwuna paet cienyrouiee onpeaeneHue: « OyHKIHOHAIbHBIA CTUJIb — 3TO
HMCTOPUYECKH CIIOKMBIIIASICS, OOIIECTBEHHO OCO3HAHHAs pedeBasi Pa3HOBUIHOCTD,

obJajaromias cuenupuIecKuM XapakTepoM, CIOKUBIIUMCS B PE3yJIbTaTe pean3aluu
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0COOBIX MPHUHIIUIIOB OTOOpPA W COYETAHUS SB3BIKOBBIX CPEACTB..., COOTBETCTBYIOIIAs
TOM WJIM MHOM COIMANIbHO 3HaYMMOM cepe obmienus u aeareasHoctn» [CIC 2006, C.
581].

['.5. Conranuk nmoHuMaeT (QyHKIMOHAIBHBIM CTHIIb KaK Pa3sHOBHUIHOCTH JIUTE-
paTypHOTO  SI3bIKA, BBIMIOJIHSIONIAS  ONpENENeHHYI0 (QYHKIMIO B  OOIICHUH,
00yCJIOBIIMBAIONIYIO CTHJIMCTUYECKYIO TMOKOCThH $13bIKa, MHOTOOOpa3HbIE BO3MOXHO-
CTM BBIpaXEHUS, BapbUPOBAHMUS MbBICIU. TakKe OH BBIACISIET CIEAYIOIINE
0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTUJCH: 1) Kakablii (PYHKIIMOHAIBHBIA CTHIIb OT-
pakaeT ONPEICIICHHYI0 CTOpPOHY OOIIECTBEHHOM KH3HU, HMeEeT ocolyio cdepy
NPUMEHCHHUS, CBOW KPYTI TeM; 2) KaX/Iblii ()YHKIIMOHAJIBHBIA CTHIIb XapaKTEePH3yeTCs
OTpENEICHHBIMA  YCJIOBUSIMU  OOIIEHUST — O(UIMAIBHBIMU, HEOPUIIUATHHBIMH,
HENPUHY)KJICHHBIMA W T.J.; 3) KOXKIbI (YHKIUMOHAIBHBIA CTHJIb HMMEET OOIIYIO
YCTaHOBKY, I1aBHYIO 3a7a4dy peun [Conranuk 2009, c. 87].

[lonpaznenenue GyHKIMOHATBHBIX CTWIEH B COBPEMEHHON JMHTBUCTUKE
MHoroo0pasHo. Takue yuensnie, kak B.B. Bunorpamos (1955), A.M. IlemkoBckuit
(1930), HA.3.Pozentans (1976), BbLACHAIOT CTWIM Ha OCHOBE (PYHKIIMOHAIHHOIO
KpUTEpHUsI, COOTHOCS UX C TPEMS OCHOBHBIX (DYHKITUSIMHM SI3bIKA: OOIIEHUE, COOOIICHUE
U Bo3aeiicTBre. UeaoBeK BapbUpPYET peUub B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, TAE, C KEM, O YEM U
3a4€M OH FTOBOPHUT.

B cooTBeTcTBUM ¢ TaHHBIM KpUTEpUeM B (YHKIIMOHATBLHO-CTUIEBON MIIOCKOCTH
S3BIKOBOM CHUCTEMBI BBIJICIISIOT MATh OCHOBHBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHJICH: HAYUYHBIH,
o(UIHAIBHO-JICTIOBOM, XYJI0KECTBEHHBIN, Ta3eTHO-MyOJIUIIUCTUYECKUN, KOTOpPHIC
HCTIONB3YIOTCS TMPEUMYIIECTBEHHO B MHCHhMEHHOW (opMe pedur U pasrOBOPHBIM,
MIPUMEHSIOIINICS TIaBHBIM 00pa3oM B ycTHO# dopme peun [Conranuk 2009, c. 87]. B
CBOIO OY€pelb B PAa3rOBOPHOM CTUJIE€ BBIACISAIOT CIEAYIOIIME MOACTHIIN: OOMXOIHO-
OBITOBOM, OOMXOJHO-/IETIOBOM, SMUCTOJSIPHBIN (YacTHas mepemnucka) [MapTHHOBHY,
http://lit.lib.ru/m/martinowich_g_a/04termslov.shtml].

Kaxapiii u3 GyHKIIMOHAIBHBIX CTUJIEH pedyu 00agacT CBOMMH XapaKTEPHBIMU
yepTamu, CHerUPUKON JIGKCUKA W CUHTAKCHYECKHX CTPYKTYp, PEaTu3YIOIUMHUCS B

Ka)XKJIOM BUJE JAHHOT'O CTHJIA.
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Jns BwigeneHus (QYHKIMOHANBHBIX CTUJIEM peyd CYHIECTBYIOT CIIEAYIOLINE
KPUTEPUHU:

o Chepa uenoBedeckoil AesATENbHOCTU (HayKa, MPaBO, MOJUTHKA, HCKYCCTBO,
OBIT);

o Cietiduyeckas poyib aBTOpa TeKcTa (Y4EHBIM, TpakIaHWH, XYpPHAJUCT,
nucaTeb, FOPUCT, POJUTEND U T.11.);

o Crientupryeckast poiib ajpecara TekcTa (yueHUK, YUpexkIeHUue, YUTaTeb ra3eT
WM KYPHAJIOB, B3pOCIIbINA, peOEHOK U T. 11.);

o llens cTriig (0OydueHue, yCTaHOBJIEHUE IIPABOBBIX OTHOLIEHUH, BO3AECICTBUE);

o [I[peuMyIlIeCTBEHHOE  HMCHOJIb30BAaHUE  ONPENENEHHOTO  THUMA  PEdu
(moBecTBOBaHUE, ONIUCAHKE, PACCYKICHUE);

o [I[peumylliecCTBEHHOE KCHOJIB30BAaHWE TOW WM HUHOW  (HOPMBI  peuun
(TMCHhMEHHOM, YCTHOM);

« Buz peun (MoHoOOT, AMANOT, OJIKIIOT);

o Tun kommyHuKaIuu (0OLIECTBEHHAs WJIK YaCTHAS)

« HaGop xanpoB (mnsa HaydHoro ctuisi — pedepaTr, y4eOHUK W T. ., JUIS
o(puIMaIbHO-AEI0BOr0 — 3aKOH, CIIpaBKa U T. 11.);

o XapakTepHble nnsg  ctung  yeptel  [[loHatTme o @ cTWwiAX  pedw,
http://www.studsell.com/view/119897/60000].

Jlns mpocropeunss W apro B (YHKUHMOHAIBHBIX CTUJISIX COBPEMEHHOIO
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa OTBOJUTCS pa3iu4HOe MecTo. CyIlecTBYeT MHEHHE, YTO JTaHHBIM
IJIaCT JIEKCHUKU HE MOKET 00pa30BbIBATh CAMOCTOSITENbHBIA (DYHKIIMOHATIBHBIA CTHIIb,
T.K. CTWJb IO CBOEMY OINpEIEICHUI0 OO0YyCIOBJIEH HaluuueMm BbIOOpa, a 'y
HCIOJIB3YIOUIET0 MPOCTOPEUNEe B KOMMYHUKALIUK BbIOOpa HET, MOCKOJIbKY MOCIEeIHUIN
TOBOPUT Tak, Kak ymeeT (cp. [anpnepun 1956). Onnako apyrue ydeHnnie (ApHOJBA
2002) moyararot, 4TO «B JACHCTBUTEIHLHOCTH IO OOCTOWT WHAYe: HEPEIKO JIFOAH C
OJTHUMHU COOECEIHUKAMU MOJIb3YIOTCS MPOCTOPEUUEM, a JUTEPaTypHO-Pa3rOBOPHBIM
cTuieM ¢ npyrumm» [ApHonba 2002, . 325]. Takum oOpa3zoM, apro ynorpedssercs B
peYr HEe TOTOMY YTO TOBOPSIIUI HE 3HAeT MpYrux (opM JUTEPaTypHOTO S3bIKA, a

MOTOMY YTO JIaHHBIWA TIJIACT JICKCUKH YMOTPEOIsSeTCsl B OKPYKAIOIIEM €ro OOIIeCTBe
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(xpumuHanBEHOM). B npyroii oOcTaHOBKE HCIONB3YETCS JUTEpaTypHas JEKCHKA.
OCHOBHBIM aCIEKTOM (PYHKIIMOHAIBHOTO CTWJISI MPEICTaBISETCS HE CTOJIBKO BBIOOP,
CKOJIBKO OCOOEHHOCTh cdepbl ynorpebnenus. Takum oOpazom, Mbl, Bcaen 3a W.B.
ApHOIBJ, HE UMEEM OCHOBAHUS OTPULIATH CYIIECTBOBAHUS apro KaK CTHJIA.

Apro ucnoisib3yercs MpeACTaBUTEISIMU KPUMHUHAIBHOU CYOKYJIBTYpBI, CpEeAu
JOJIeH, CKJIOHHBIX K MPOTHBONPABHOMY MOBeeHUI0. «KpuMuHanpHas cyOKyIbTypa —
3TO 00paboTaHHAsA MPECTYIMHBIM MUPOM TIOJT ce0sl CUCTeMa YeIOBEUYECKUX IIEHHOCTEH,
IyXOBHBIX, VHTEJUIEKTYaJIbHBIX, MaTE€pUAIIbHBIX, ACTETUYECKUX,
MIPOTHUBOIIOCTABIIsIEMast OOIIEUETOBEYECKUM COKpOBHIIaM U orieHkam» [Ctapkos 2010,
C. 18]. D10 KynpTypa OrpaHWYE€HHOM TPYNNbI JIOAEH, 3aKpbiTas W aBTOHOMHAS,
UCTIOJIb3YIOIIasl CBOM COOCTBEHHBIN s3bIK. M3HauanbHO cdepa pacpocTpaHEeHHs apro
OblIa JOCTATOYHA Yy3Ka H3-3a CHEIU(UYHOCTH JAHHOTO IUIacTa JEKCUKH. Apro
pacnpocTpaHEHO B TIOpbMaX, a TakXke 3a HMX NpeleslaMu Cpeau pabOTHUKOB
IIPAaBOOXPAHUTEIILHBIX OPraHOB, IOPUCTOB U aJBOKATOB, HEIIOCPEICTBEHHO CBA3aHHBIX
C KpPUMHUHAIbHBIMU AJIEMEHTAMM.

JlexnaccupoBaHHbIE 3aMHTEPECOBAHBI B 00OCOOJIEHHOCTH CBOEHM COLMaIbHOMN
cpenbl OT oOcTalbHOro Mwupa. HemoctymHocTh uHMOpManuu Juisi TOHUMaHUS
HETOCBSIILEHHBIMU O0YCIIOBIMBAET LIE€Ib UCTIOIb30BAHMSI JAHHOTO CTUJISL.

Apro kak (YHKIIMOHAIBHBIN CTHUJIbL MOXHO TMPEACTaBUThL B BHIE SApa, B
KOTOPOM HAaXOJMUTCS TaK Ha3blBacMas «CHELMAIU3UPOBAHHAs JIEKCHKa», T.€. CJIOBA U
BBIPOKEHUSI, YMOTpeOsieMble [JIsi OMUCAHUS KOHKPETHBIX CUTyalluid W SIBJICHUH,
XapaKTEpHbIX AN KpUMHUHaIbHOro mupa. Ha nepudepun HaxomsTcs pa3iuyHble
IJIACTHI JIEKCUKH OT JIMTEPATYPHOM 10 Pa3sTOBOPHOM: 3TO M HEWTpaJbHAs JEKCHKA, U
MIPOCTOPEYHBIE JIEKCEMBI, M 3aUMCTBOBAHUS W3 PA3JIMYHBIX TEPPUTOPUAIBHBIX U
COLMAJIbHBIX JHAJIEKTOB. JlJIsI aproTM3MoOB, NPHUHAMLICKAIIUX SOAPY, XapaKTepHA
nomucemust. Tak, M.A. I'pau€B oTMedaeTr, YTO 3HAYECHHE AaproTu3sMa MOXKET
BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT CHUTyaluu oOmeHus, cobeceanukoB. Ilostomy,
KOI'/Ia MPECTYNHUKU pPa3rOBapUBAIOT B MpeEjesiax CBOEH CyOKYyJbTYpbl, CJIOBa 4acTo

HUMCIOT HCfITpEU'IBHOG 3HAYCHUEC, TOTJa KaK IIpU pasroBopc € 3aKOHOIOCIIYIIHbIMHA
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YTOJOBHUKH «CTaparOTCs MOKa3aTh CBOE MPEBOCXOJICTBO, YTBEPKAAsl, UTO U CJIOBA Y
HUX 0coObIe, HeoObIKHOBEeHHBIEY [['paués 1997, c. 127].

Aprotuueckuii  CcTWiIb  peanmuszyercs B (dopme  Heo(UIMAIBHOM,
HEIOATOTOBJICHHON JTHAIOTMYECKOW PEUr Ha pa3IMYHbIE TEMBI, CBSI3aHHBIE C KU3HBIO
U JIEATEIBbHOCThIO B KpUMUHAIBHOM cpee. OIHON U3 ero BaXKHEHIINX XapaKTePUCTHK
ABJISIETCS] OTIOpPA HA MapaMeTphbl BHESA3BIKOBOUM AEHCTBUTEIBHOCTH, T.€. YUET (aKTOPOB,
B KOTOPBIX MPOUCXOJUT KOMMYHHUKAIUS U MOJ BIMSHUEM KOTOPBIX OCYLIECTBISETCS
0TOOp TEX WJIU UHBIX SA3BIKOBBIX CPEJICTB.

Kak u pa3roBopHOMy CTHIIIO, TOJIBKO B €lI€ OOJBIIEH CTENEHH, apro npucyma
AMOIIMOHAJIBHOCTh M JKCIPECCUBHOCTh. [[1s1 TroBOpAIIEro XapaKTepHbI OIEHKU
CYOBEKTUBHOIO XapakTepa, TaKk KaK OH BBICTYIAeT KaK YaCTHOE JIMIO U BBIPAXKAET
CyOBEKTHBHOE MHEHHME M OTHOUIEHHE KaKOMY-JIHOO sBIIeHHIO. TakuMm o00pa3om,
OPOSABIIIETCSL  PEAKUUs IPECTYIHHKA Ha OTYYXACHHE OT 3aKOHOINOCIYIIHOTO
oO1IecTBa, a TaKXKe €ro CTPEMJICHHE K CaMOBBIPAXKEHHUIO U CaMOYTBEpKJIeHUI0. Pexe
apro MOJKET HCIIOJIb30BaThCAd B IMHCbMEHHOM BapUaHTE IMPU TMEPENHUCKE MEXIY
3AKITFOYEHHBIMH.

Heo0xoaumMo OTMETUTH TOT (PaKT, UTO IKCIPECCUBHOCTh MPECTABISAET OAUH U3
OCHOBHBIX AaCHEKTOB PA3BUTHS S3bIKA, T.K. CIY>)KHT CPEJICTBOM CO3JaHUS HOBBIX
Croco00B 00J€€ TOYHOTO BBIPAKEHHUS PA3NUYHBIX SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUN U
qyBCTB roBopsiero. I[Ipu 3Tom BMecTe ¢ ApYyrMMHU KaTErOpUsIMU SKCHPECCUBHOCTD
CHOCOOCTBYET MPOAYKTUBHOMY OCYUIECTBICHHUIO MHTEHLIUN TOBOPSIIETO, TAKXKE KaK U
CaMOBBIPAYKEHUIO MOCPENCTBOM peur. PaccMarpuBas apro B GyHKUHOHAIBHOM IJIaHE
(KaK CpencTBO XpaHEHUs U Iepedadyd HUHQPOpMaluu, NpUCYLIEH KPUMHHAIBHON
CyOKyNnbType, W pealu3allud T[OTeHIMala $3bIKa), MHOTHUE YYEHBIE CUUTAIOT
OKCIPECCUBHOCTh OJHOM HW3 €ro BaXHEHImMX XapakTepucTuk (XomsikoB 1974;
SAumenéna 2007; Xumuk 2000). M.A. I'paué€B, B 4aCTHOCTH, CUMTAET, YTO OJHUM H3
[apaMeTpoB MPUHAJIEKHOCTH CJIOBA K apro SBISETCS <«SIPKO  BBbIPayKEHHAas
HMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHAs okpackay [['paués 2003, ¢.17].

Apro mno3BOJSE€T OJHOBPEMEHHO BBIPA3UTh OTHOIIEHHWE apPrOTUPYIOLIETO K

JUTEpaTypHOM HOPME U 3aKOHOIOCIYIIHOMY OOIIECTBY, YTO TMPOSBISIETCS B
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AKCIPECCUBHOCTH W TUNEPBBIPA3UTEIBHOCTH. YacToO aproTudeckasi SKCIPECCUBHOCTD
«CYIIECTBYET HE paad camMoi cebsi, a Ui TOro, YTOOBI OTPa3UTh M 3aKPEHUTh B
JIEKCUKE U KOJUJIEKTUBHBIC AMOIMOHAIBHBIE PEAKIINH, U CTOAILIYI0O 32 HUMHU CUCTEMY
MOpPaJIbHBIX U COLUAIBHBIX IIEHHOCTEW, MPOTUBOMOCTABIAEMYIO0 CUCTEME IIEHHOCTEH
BCero ocraimpHOro oodmectBa»y [CagukoB 1979, c. 72]. Apro He SBISeTCS
€MHCTBEHHOM JIEKCUYECKON CUCTEMOM CIIOCOOHOM OTpaXKaTh OMPEACIICHHYIO CUCTEMY
[EHHOCTEH KakoW MO0 OOLIECTBEHHOW TPYyMIbl, AaHHAs (PYHKIMS MPUCYINA TaKKe
XKaprony u cieHry. OQHaKo YHUKAJIBHOCTh apro 3aKJII0YaeTcsi B TOM, YTO €ro
«CHCTEMa CIIOBECHBIX 3HAYE€HWW — CUTHU(HUKATOB C 3aKIIOYEHHBIMH B HHX
accolualMsIMi U SMOIMOHAIBHO-OLICHOYHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU, MPOTHUBOCTOUT
caMbIM OOIIMM, OOIIEUYETOBEYECKUM, IIEHHOCTSIM, OTPAXXEHHBIM B JIEKCHUKE JIFOOOTO
COBPEMEHHOTO OOIIEHAPOJHOr0 fA3bIKA, MOJO0HO TOMY, KAK MPECTYIMHbIA MU
POTUBOCTOUT BCEMY «TPAXKIAHCKOMY OOIIECTBY» C €r0 MHCTUTYTAaMU U MOPAIBIOY
[Tam xe, C. 73].

Knaccudueckoe mpeAcTaBie€HUE O TOHSATUU HKCIPECCUBHOCTU OXBAThIBACT
«COBOKYITHOCTh BCEX MPHU3HAKOB €IMHUIIBI S3bIKA WM PEYM, KOTOPbIE 00ECTICUNBAIOT
€e CIOCOOHOCTh BBICTYNIaTh B KOMMYHUKAaTHBHOM aKT€ B KadeCTBE CpEICTBA
CyOBEKTUBHOTO BBIPAXKEHUS OTHOILICHHS aBTOpa K COJIEpKaHUIO
WK asipecaTty cooOmeHus» [ApytioHoBa 1990, c. 591]. SIBnenue sKCnpecCUBHOCTU
XapaKTEPHO I €OUHHUI] BCEX YPOBHEM s3bIKa. /(s apro, mpexae BCero, CBOMCTBEHHA
AKCIPECCUBHOCTh HA  JIEKCMYECKOM  YpPOBHE, PEXKE BCTPEUAOTCA  Clly4au
dboHeTHuecKou, Ppazeoq0ruueckoil U TEKCTyaaIbHON SKCIIPECCUBHOCTH.

DJIeMEHTaMU SIBIGHUSI ODKCIPECCUBHOCTH SIBJISIIOTCS, C OJHOHW CTOPOHBI,
MICUXOJIOTUYECKUE MEXAHU3MBI, JIeKAIIKE B OCHOBE BBIPAKEHUS AMOLMUA U YYyBCTB U
YCJIOBHSI BOCIIPUSTHS C APYTrOM, MOATOMY B JAHHOM CJIy4yae KOHTEKCT U OCOOCHHOCTH
CUTyaIuy OOIIEHUSI UTPAIOT BEAYIIYIO poiib. UMEHHO mapaMeTphl CUTyalluu OOIIECHUS
B OOJIbIIIEH CTEMEHW, HEXKEU BHIPA3UTEIbHBIN MOTCHINAI, TPUCYITUN TON WJIM UHON
€MHUIIE COOTBETCTBYIOIIETO SI3BIKOBOI'O YPOBHS, BIMUSIOT Ha BO3HUKHOBECHHE
AKCIOPECCUBHOCTH.  Takke K  JONOJHUTEIbHBIM  CPEACTBAMHU  YCUJICHHUS

OKCIIPECCUBHOCTH  MOZKHO OTHECTHU HECOOTBCTCTBHUEC ueneﬁ roBopiAmecro u
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CIIyLIAIOLIEro, YTO SIPKO MPOSBIIAETCS B CUTyallMd CMELIEHUS Pa3JIMYHBIX CTHJIEH
peun.

OCHOBHOE  Ha3Hay€HWE DKCIIPECCUBHOCTH  3aKJIOYAeTCs B Ilepenade
WHIUBUyAJIbHOIO CYOBEKTHBHOIO OTHOIICHHS K CKa3aHHOMY. B CBSI3U ¢ 3TUM, LETBIO
TOBOPSIILIETO SIBJIAETCSA CO3JJaHUE OOPAa3HOCTU U BBIPAZUTENBHOCTH MPU COOOIIEHUU O
CBOMX 4YyBCTBax. JlaHHas WHTEHUUS pPEAIU3yeTCs] IOCPEACTBOM OTKJIOHEHHS OT
A3BIKOBOM HOPMBI W NPOTHUBOIIOCTABIEHUS €H, I TOro 4YToObl 3MOLMOHAIBHO
3apsKEHHOE BBICKA3bIBAHME B IIOJIHOM MEPE OTPAXKajJO0 HACTPOCHHE U COCTOSHUE
TOBOPSILIETO.

Takum 00pa3om, OTCTYIJIEHHE OT PEUEBOro CTaHIapTa MO3BOJIIET HEOOXOIUMOM
uHpopManuu (SMOIMOHAIBHOM) BBIXOJAWUTh HA NEPEIHUM IJIaH, HPU ITOM YacTo
AKCIPECCUBHOCTh JIOCTUTAaeTcs MyTeM 3(d@exra oOMaHyToro oxxkujpaHusg. DPPext
O0OMaHyTOTr0 OXKUAAHUS KaK CHEUU(PUKY SMOLMOHAIBHON peakUuy Ha YCIIbIIIaHHBIN
WIM TPOYUTAHHBIA TEKCT MOKHO OINPEIECINTh KakK SBJICHHE HEINPEICKa3yeMOCTU U
HEOXKMJIAHHOCTU. OTHUM TPUEMOM YacTO TMOJb3YIOTCA aBTOpPbl MPHU CO3/IaHUU
NyONMMIMCTUYECKUX U XYJI0)KECTBEHHBIX MPOM3BEJICHUM, a TaKKe€ CTUXOTBOPHBIX
TEeKCTOB. Tak, B TEKCTaX MECEH aMEpPUKAHCKOIO paM-ucronHutens 2Pac, naHHbIM
OpUeM SBISETCS OJHUM U3 HaubOojee MPOIYKTUBHBIX NpPHU CO3JaHUH 0CO0Oi
skcrpeccuBHOCTH TekcTa: «It's just me by my lonely so | married my nina» [2Pac,
http://megalyrics.ru/lyric/2pac-tupac-shakur/cradle-to-the-grave.htm]. Aprorusm nina,
obosnauaromuii  «Gun.  Specifially a nine  mm» [Urban dictionary,
http://www.urbandictionary.com/] ucrnoJib3yeTcsi B COYeTaHUM C ITprUYacTueM married,
YTO HapyLAET JIOTHYHOCTh BBICKA3bIBAHMS, T.K. MOKHO OBITh )KEHATHIM Ha >KCHILUHE,
a HE Ha KakoM-JIMOO MpeaMeTe, B JaHHOM cllydae peub uaeT oo opyxuu. [lomodHoe
«HEOXKUJAHHOE» COYETAaHHWE aproTu3Ma C O0IIeynOoTPEeOUTENbHONU JEKCUKOW CO3/1aeT
«CONPOTHUBJICHUE BOCHPUATHIO, U TPEOJIOJICHHE 3TOrO COMPOTUBICHUS TpedyeT
YCWJIMSI CO CTOPOHBI YHMTATENSA, & TOTOMY CHUJIBHEE HA HErO BO3IEUCTBYET» [ApPHOIBA
2002, c. 56]. Bce »5T0 cmocoOCTBYeT aKTMBHM3alMM MHTEPIPETAIMOHHBIX U

ACCOIMATUBHBIX IIPOLOCCCOB B CO3HAHHMHM YCJIOBCKA. Takum 06p330M, ITOABJICHHUC
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Oapbepa W TIPEOJOJICHWE €ro CIylIaTeJieM WM YWTaTelIeM U CO37aeT JIaHHBIN
CTHJTUCTHYECKHUI 2PDEKT.

Kareropuss »KCIPECCUBHOCTH TEPECEKAECTCS C PSAOM JIPYTUX  CIIOXKHBIX
JUHTBUCTUYECKUX KaTteropuil. B mepByro odepenb, SKCIPECCUBHOCTh HEPA3PHIBHO
CBS3aHA C HMOIIMOHAIBLHOCTBIO M SMOTHUBHOCTBHIO, KOTOPBIE BBIMIOJHSIIOT (PYHKIUU
BBIPAKEHUSI SMOIMN M MepeAauyd pa3judHOro pojia 3MOIMOHAIBLHON HHGOpPMAIIHH.
Onnako nepBas U3 BbIIIEHA3BAHHBIX KaTeropuil oTHocuTcs K ncuxosioruu (Iluarapos
1971; Kynun 1986; Macnosa 1990), a Bropast KaTeropus MpeacTaBIsIeT Y>Ke SI3bIKOBOM
ypoBeHb (Kynun 1986; Illaxosckuit 1983, 1987), T.e. wucnomszyercss st
«JTHHTBUCTHYECKOTO BhIpakeHHs smorwmin» [[1laxoBckuii 1983, c. 9].

CooTHOIIEHNE YMOTUBHOCTHA U 3KCIIPECCUBHOCTU MPEACTABISAETCS JTIOCTATOYHO
TeCHbIM. B 3TOW CBsi3u TOUHBIM sBisieTca 3aMmedanue E.M. ['ankunon-®denopyk:
«BBIPAXKEHUE AMOIMN B SI3BIKE BCErJa AKCIPECCUBHO, HO JIKCIIPECCHUS B SI3bIKE HE
Bcerja sMorMoHanbHay [["ankuna-®demopyk 1959, c. 121]. Takum oO6pa3zoM, MOXKHO
clenaTh BBIBOJ O TOM, UYTO KAaTETOpHUsl AKCIPECCUBHOCTU SIBJISIETCS IIUPE KATETOPUU
AMOTHUBHOCTH, HO Ta, B CBOIO Od4epelb, Oosiee Oorara B COJAEpKATEIHHOM ILIAHE.
[TosTOMY SMOTHUBHOCTBH, KaK MPOSBICHUE SMOLIIMOHAIBLHOCTH B SI3BIKE, MPECTABIISCTCS
JIOCTATOYHO PA3HOCTOPOHHEW B CBOMX MPOSIBJICHUSX, a SKCIIPECCUBHOCTh 3aKII0YAETCS
B YCUJIEHUHU BBIPA3UTEIBHOCTH.

Muorue coBpemennble auHrBUCTBHI (IIlaxoBckuit  1987; WonoBa 1998;
[TuotpoBckas 1994; Gunumonosa 2001) cuuTaror, 4TO pedeBbIe CPEACTBA BHIPAKECHUS
AMOIMH, ynoTrpebisiemMble  CyObEKTOM  peuM, CIyXaT HMHAMKATOpaMHU  €ro
OMOLMOHAIBHOTO COCTOSHUS. OIHAKO CHEKTP AMOLMM, BBIPAXKAEMBIN MOCPEICTBOM
aproTUYECKON JIEKCHKU HEJIb3d Ha3BaTh LIMPOKUM: «IMOIIMH, BbIpaKaeMbI€ apro, He
OTJIMYAIOTCS Pa3HOOOpa3ueM, TOCHOJCTBYIOT IOJOXHUTEIbHBIE U OTPUIIATEIHHBIC
SMOIIMHA B HEPACWICHEHHBIX AMOIMOHAJBHBIX MEPEKUBAHUAX. B 11€e710M JOMUHUPYET
OTpHIIaTEe/IbHAS IMOIMOHabHAs orieHKa» [[[p10ynesckas 2005, ¢. 7].

Hanee mpencraBiseTcss HEOOXOAUMBIM OTMETUTh, 4YTO HapsAay C YyKe
MEPEUYUCTICHHBIMA  KaTETOpUSIMU, DKCIIPECCUBHOCTh  TaKXe IEpPeceKaeTcss C

OLICHOYHOCTBIO. «K&TCFOpI/IH OOCHKM — CYIDHOCTHAA XapaKTCPHUCTHKA A3BIKOBLIX
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CAHNHUII, KOoTOpas ABIIACTCA CpeacTBOM BbIPAKCHUA ITOJIOXKUTCIIBHOI'O 500051
OTPULATCIIBHOI'O OTHOLICHUA aBTOpa K COACPIKAHUIO PCUM. 3MOHI/IOHaJ'IBHa}I OL€HKAa
Ipe/oaraeT HelmoCPeACTBCHHYIO peakinio Ha 00bekT» [Konecunuenko 2008, ¢. 13].
Tak Kak JEKJIIACCUPOBAHHBIE MPOTUBOIOCTABISIIOT C€0sl  3aKOHOMOCIYITHOMY
O6HICCTBy, IMOJIOKUTCIIBHYIO OLICHKY TPAAWIIHUOHHO ITOJY4YaroT IIPCIAMCTHI U ABJICHUA,
CBA3aHHBIC C KPUMHUHAJIBHBIM MHPOM. Yacto MNPECTYIIHUKU ITO3UIMHUOHHUPYIOT CBOXO
JCATCIIFHOCTh KaK HEYEeCTHYI0, HO «3abaBHyro» (funny business — dishonest
enterprises, criminal activities [Dalzell 2007, p. 276]), a cebs kak MacTepoB u
npodeccronanioB B cBoeii ooiactu (beat artist — a swindler [Ibidem, p. 42]; con artist
— a skilled confidence swindler [Ibidem, p. 158]; pavement artist — a criminal
specializing in street fraud [Ibidem, p. 485]; jump-up artist — a criminal who steals
from the back of goods-vehicles [Ibidem, p. 375]).

I[JI}I MHUPOBO33PCHUA ,HaHHOﬁ COHH&HBHOﬁ I'PYIIIBI XapaKTCPHO OCJICHUC
O6IH€CTBa Ha «CBOHUX» H «UYIKHUX). HOBTOMY OTpHHaTeHLHOﬁ OHGHKOfI HaACIIAOTCA
aprOTU3MBI, TIPEJICTABIISIONINE ONIO3UIIMOHHYIO KaTETOPHIO «UyXKUX»: cucumber — in
gambling, an ignorant victim of a cheat. A play on ‘green’, the color of the cucumber
and a slang term for ‘inexperienced’[Dalzell 2007, p. 171]; easy meat — someone who
can be seduced; something that is easy to achieve [Ibidem, p. 230].

OCHOBHOW TEHACHIMEH, XapakKTepHOM JUIsi HOCHUTEIEH apro sBisieTCA
BBIPA)KCHUEC HCTAaTUBHOI'O OTHOIOCHHUSA K HC-YJICHAM KPHMHWHAJIBHOI'O COO6H.I€CTB3,, a
TaKKe€  NpEyBEIIMYCHHAs  IOOYEPKHYTOCTH COOCTBEHHOW  3HAYUMOCTH U
NCKIKUYUTCIIBHOCTHU. CJ'ICI[CTBI/ICM peain3alilii KOMMYHUKATUBHBIX ueﬂeﬁ Cy6’b€KTOM
peun ABJISACTCA oco0ast OKCITPECCUBHOCTD, OMOTHUBHOCTbH u OLICHOYHOCTD,
BO3HUKAKOIIINEC 6J1ar0J:[ap;1 PaspymcHUIO CTapbIX u CO34aHNIO HOBBIX
CUHTarMaTU4e€CKUX OTHOILUEHUM, YTO MPUBOAMUT K MOSBIECHUIO 0CO00M 00pa3HOCTH,
BBIPA3UTCIIbHOCTU U HCOKUAAHHOCTHU, HAPAAY C 3aKPBITOCTHIO OT HE BJIAJCIOIINX apro.

Wtak, aproTudeckuii CTUIb pealn3yeTcsl MPEeuMYIIeCTBEHHO B YCTHOHM (opme.
BrickasniBaHug B paMKax JaHHOTI' BHAA PEYM OTpaXaroT YCJIOBHA W 3aJadu
onpez[eneHHOﬁ 00J1aCTH YeI0BEUYECKOI ACATCIbHOCTH HC TOJIBKO COACPKAHUCM, HO U

oTOOpOM cpeAcTB, Kommosuiueil. M.M. baxTuH cuutaer, uyro Kaxnaas u3 chep
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MCIIOJIb30BaHUs SI3bIKa BbIpa0aThIBA€T CBOM Pa3HOBUAHOCTH BBICKA3bIBAHUN, KOTOPHIE
Ha3bIBAIOTCS «peueBbIMH >kaHpamm» [baxtun 1996, c. 159]. B npenenax
aproTUYEeCKOr0  CTWJIA  MOKHO  BBIACIUTH  (DYHKIIMOHMpPOBAHUE  JOCTATOYHO
OTPAaHUYEHHOTO KOJIMYECTBA >KAHPOB. DTO CBA3AHO CO CHEHUPUYHOCTHIO CQepsl
ynoTpeOsieHnus] JaHHOTO CTUisl. B apro mbl BbIAENsIEM CIENYIONIUE PEUEBbIC JKAHPHI:
Oecena, pacckas, CIop, «BbISICHEHHE OTHOUIEHUY, yTpo3a.

Crnenyet Takke oOpatuth BHUMaHue Ha 3ameuyanue JI.II. Kpeicuna, koTopsrii
TOBOPUT O TOM, YTO «AaKTUBU3HUPOBAJICA KAHP PEUYECBON MHBEKTUBBI, UCIOJIb3YIOIINM
MHOT000pa3Hble 00pa3Hble CpPEACTBA HETaTUBHOM OLIGHKHU TOBEIACHHUS M JIMYHOCTHU
ajgpecata — OT OJKCIPECCUBHBIX CJIOB U OOOPOTOB, HAXONAIIMUXCSA B Mpeaenax
JUTEPATYpPHOTO CIOBOYNOTPEOIEHHUSI, 1O IPyOO MPOCTOPEUHON U 0OCIIEHHOM JIEKCUKI
[Kpeicun 1996, c. 385-386].

B s13bIK0BOM OTHOIIEHUH apro Kak (PyHKIIMOHAIBHBIN CTHIIb UMEET PSJl OTINIUI
OT JIpYI'MX CTWJIEH B IUIaHE SKCIIPECCUBHOCTU M OOPa3HOCTH, T.K. SMOLIMOHAIBHBIN U
BBIPA3UTEIbHBIN MOTEHIMAN OyAyT HU3MEHSThCA OT CTUisd K cTwito. llomoOHbie
XapaKTEPUCTUKU OTCYTCTBYIOT B HAyYHOM WU OQUIHUAIBHO-ACIOBOM CTUJISX.
«OIHAKO AJIEMEHTBl 00Pa3HOCTH, IMOLIMOHATBHOCTH BO3MOXHBI B HEKOTOPBIX KaHpax
JMIJIOMATHH, B TIOJIEMUYCSCKUX HAy4IHbIX counHeHusx» [Conranuk 2009, c. 88].

B ycrHoit ¢dopme odumanbHO-IEIOBOIO CTWISI MHOIZIA MOKHO BCTPETUTH
MIPOCTOPEUHYIO U JIa)K€ aproTHYECKYIO JeKCUKY. M3BecTeH npumMep IoKIaaa npemMbep-
MuHucTpa Brnagumupa [Tytuna, kotopsiii B 1999 rogy pe3ko BbICKazayics MO MOBOAY
TEPPOPUCTHUUECKUX AKTOB, Mpouieamux B Mockse: «Bbl y:)X MEHSI U3BBUHUTE, B TyaJleTe
MOKMMaeM, Mbl U B copmupe ux 3amoyum, B KOHIE KOHIOB» [IIlytun — Mouuth B
coptupe!! 1999, http://www.youtube.com/watch?v=KgBuOUK8bAg]. Aproruueckoe
BBIp@XKEHUE «Mmouums 6 copmupey (Haka3aTh 0 3aciyraM) momajo B O(HIIHAILHO-
JIEJIOBYIO P€Yb PYKOBOAMTEISA MTPABUTEIBCTBA, KOTOpPAsk HE JAOIYCKAET OTKJIOHEHUS OT
OTIPENICTICHHBIX PaMOK M TpaBwmi. Takum oOpazom, [IyTuH XOTeNn Moa4epKHYTh CBOIO
AMOIIMOHAJIBHYI0O M HEOE3pa3IMYHyI0 MO3UIMI0 10 OTHOIIEHHWIO K CUTyalluu U
0003HAUYNUTh YK€ TOT/Aa aJAPECHOCTb CBOEH aylIUTOpUHM — HaWMEHee KYyJIbTYpHOU U

00pa30BaHHOM YaCTH POCCUICKOTO OOIIECTBA.


http://www.youtube.com/watch?v=KqBu0UK8bAg
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«Apyrue QyHKIMOHANbHBIE CTHIIN O0Jee 01aroCKIOHHBI K SMOIIMOHATLHOCTU U
oOpazHocTu. JIJisi XyJ0KECTBEHHOM peur 3TO OJHA W3 TJIABHBIX SI3BIKOBBIX OCOOCH-
HOCTeH. Xy/oKeCTBEHHasl peub o0pa3Ha 1Mo CBoeil mpupoje, cymHoctn» [ColaraHuk
2009, c. 88]. B Xymo)kecTBEHHOW pedyH apro MPUMEHSETCS B KadecTBE CpEeICTBa
CTHJIMCTHYECKOM XapaKTePUCTUKH, PEUMYIIIECTBEHHO B PEUYM NIEPCOHAXKEMN, a TaKKe B
peun aBTopa. «B cOBpeMEeHHOM JIuTepaType aproTU3Mbl UCIIOJIB3YIOTCSl MUCATENSIMU U
MEePEBOTUMKAMU JIJIST OTPAKCHUS PEATMCTHYECKOM PEUeBON XapaKTEpUCTUKHN 00pasa u
POCTOPEYHO-KAPTOHHOM cTHXUH si3bika» [BOC 1970, ¢. 121-122].

Nuoii xapakrep umeer o0pa3HOCTh B myOmuiucTuke. OAHAKO U 3[I€Ch 3TO OJTHO
M3 BOXKHBIX claraeMbix cTuis. [lyOnuiucTuka Takke u30eraeT mITaMroB, HO BIIOJHE
TepOMMa K pEYEBBIM CTaHJIapTaM, OCOOCHHO €ClIdi OHHM  BBIPA3UTEIbHBI,
AMOIMOHANIbHBL. TemaTuyeckass HEOTPAHUUYECHHOCTh MYOJMIIUCTUYECKOTO  CTHIIS
ompeeNseT HeoObIYaHYI0 UPOTY M pasHooOpasue ero jexkcuku [Conranuk 2009, C.
88, 102]. Yacto B cCTaThAX, KaCarOUIMXCS BOMPOCOB IMPECTYNHOCTH, AaBTOPAMHU
HCITOJIB3YIOTCSl aprOTU3MbI. Hampumep, B HHTEpHET- BEPCUU aMEPUKAHCKOTO W3/IaHUs
FoxNews nannblii npueM He peakoctb: «\We are shocked at this morning's disturbing
news that Mr. Tiller was gunned down» [Fox news 2009,
http://www.foxnews.com/story/0,2933,523581,00.html]. Aprorusm gunned down,
00pa30BaHHBIN MTPU TOMOIIM KOHBEPCUU OT CYIIECTBUTEIBHOTO JUN U 0003HAYAIOIIININA
«to shoot someone with a firearm» [Urban dictionary,
http://www.urbandictionary.com] wucmonb3yercst 3aeCh HE TOJBKO B IENAX
MPUBJICUCHHS] BHUMAHHUS YUTATENs, HO M B IICNISAX SI3bIKOBOM JKOHOMHUH, TaK KaK B
JUTEPATYPHOM S3bIKE JaHHBIN CIOCOO yOMNCTBA HEJNb3sl BBIPA3UTh OJHUM CIIOBOM U
MIPUIILIOCH OBl UCIIOJIB30BATH JJISI TOTO OMKUCATEIBHBIN METO/I.

Hauboinee npenpacnoniokeHa K 3MOLUMOHAIBHOCTH M 00pPa3HOCTU Pa3rOBOpPHAs
pedb —  HEMOJATOTOBJIEHHAs, HeoduIMambHas, CBOOOJHAs, pacKOBaHHas,
muanorudeckas [Conranuk 2009, c. 91]. UMenHO 37€Ch HAOIIOAAETCS UCTIOIB30BAHUE
00JBLIOTO KOJIMY€eCTBa aproTUYeCcKou JIEKCHUKH. Ob6nanas BBICOKOM
AKCIPECCUBHOCTHIO, aprOTHU3Mbl  3aUMCTBYIOTCS M3  CIIOBapsl KPUMUHAIBHOU

CyOKYJNBTYpbl M TEPEeXOAST B PAa3roBOPHYIO peub. JlaHHBIM IJIacT JIEKCUKUA B


http://www.foxnews.com/story/0,2933,523581,00.html
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HACTOSIIIEe BPEMSI MOXXHO BCTPETHTH B CPEACTBAX MaccoBO mH(popmaruu. Beicokas
4acTOTa YMOTPEOJCHUS TOTO WM MWHOTO aprOTHYECKOTO BBIPAKEHHUS O0YCIOBIMBACT
€ro TOCTETCHHBIN TEePexXo/l W3 apro B Pa3rOBOPHYIO pedb, a BIIOCICICTBUH H B
001IeTUTepaTyPHYIO JEKCHUKY.

OyHKIIMOHAIBHBIE CTHJIW TMPEICTaBISIOT COO0M OTKPBITBIE CHUCTEMBI, MEXIY
KOTOPBIMU MPOUCXOIUT B3aMMOCHCTBIE, UX TPAHUIIBI SIBISTFOTCS TIOJIBUKHBIMUA. APTo
B3aUMOJICCTBYET MPAKTUYECKA CO BCEeMH (PYHKIIMOHATHHBIMA CTHUJISIMU SI3BIKA.
O6mamass  0coOOM  AKCHPECCUBHOCTBIO,  aprOTU3Mbl  MEPEXOAST B Jpyrue
(GYHKIIMOHATBHBIC CTWJIM, WHOTAA MEHSS IMPH 3TOM YaCTHYHO WIIM TOJTHOCTBIO CBOE

JICKCHYCCKOC 3HAUYCHUC.

BrniBoasl no riaase 1

O0o006mass Bcé CKa3aHHOE BBIIIE, OTMETHUM OCHOBHBIE IIOJIOKEHUS, KOTOPBIE
CIIy’KaT METOJOJOTMYECKOM 0a30i HCCIENOBAHMS: apro Ha COBPEMEHHOM JTale B
3apyOexKHOW M OTEUECTBEHHON JIMHIBUCTHUKE SBIIETCS MaJIOMCCIEAOBAHHBIM IJ1aCTOM
JIEKCUKH. ApPro Kak COLMAJIbHO JIETEPMUHUPOBAHHAS JICKCUYECKAs] CUCTEMA 3aHUMAET
OTPE/ICICHHOE MECTO B CTPATU(UKAIIMOHHON KJIacCU(UKAIIUU SI3bIKA.

Msbl  npuHumMaeM U janee OyaeM  NPEUMYILIECTBEHHO  HMCHOJIb30BaTh
Kiaccuukanuio, npeaioxkeHnyro B.A. XoMsaKoBbIM, Kak HamOojee aBTOPUTETHYIO.
HccnenoBarenp pa3anyaeT KOJUIOKBUAIU3MBI, CIIEHTU3MbI, KIHTU3MBI, )KAPTOHU3MBI U
BYJIbIapU3MBbl, BXOJIAIIME B COCTaB MPOCTOPEUHOIO BOKAOYIIsIpa.

B pe3ynbTraTe paccMOTpEHUs pa3IMYHBIX TOYEK 3PEHUS HA ONPENEIICHUE CAMOI0
MOHSATHUSL apro, Mbl OOHapykuBaeM HeAuddEepEeHITMPOBAHHBIA MOAXO] K TPAaKTOBKE
aTOro TepMuHa. st 0603HaueHUs A3bIKa KPUMUHAIBHOU CYOKYJIBTYPbI UCIIONIb3YHOTCS
TEPMUHBI apro, )KaproH, CJIEHT, CyOBsA3bIK U Jp.

B nacrosimieit padore moa apro (K3HT) Mbl OyJeM MOHMMATh «IPEBHEE apro B
OpUTAaHCKOM BapHaHTE AHTJIMMCKOrO $3bIKa, 330TEPUUECKYIO COILIMOJEKTHYIO (popMy
CYILIECTBOBAHMSI aHIMJIMWCKOTO JIEKCMYECKOro cyOcTaHaapTa, OOCITY>KHBAIOIIYIO

KPUMUHAJIBHYIO CYOKYJbTYpY AHTHCOLMAIBHBIX W aCOLMAJIbHBIX TPYII JIIOAEH,
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BBITIOJTHSIFOIIYI0 OCHOBHBIE (YHKIIMA KOHCIIUPATUBHOTO OOIIEHUS, TMAapoyii U
AMOIMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHOIO  SI3BIKOBOTO  CPEJACTBA, YHOTPEOJEHUE KOTOPOil
IPUBOJUT K BO3HUKHOBEHHUIO COIMAIBHOM JUIIIOCCUU B peUH €€ HocuTene» [Duiryk
2009, c. 128].

B nepBoil 1i1aBe Aar0TCs OCHOBHBIE TEOPETUYECKUE IMOJOKEHUS, Kacaroluecs
OCBEIICHUS apro Kak (PyHKIMOHAIBHOTO CTWJIA. APrOTUYECKUM CTUIIb PEaM3yeTcs B
dbopme HeoUIMaTEHOMN, HETIOATOTOBICHHON TNAIOTHYECKOH (peke MOHOJIOTUUECKON)
peuu Ha pa3’IUYHbIE TEMbI, CBSI3aHHBIE C KU3HBIO U JEATEIBHOCThIO B KPUMHUHAIBHOMN
cpene. B s3BIKOBOM OTHOIICHWH apro Kak (PYHKIIMOHAIBHBIA CTHUIbL WMEET Psf
OTJIMYUM OT APYrUX CTWICH B IUJIaHE SKCIPECCUBHOCTU W 00pa3HoCcTU. biaromaps
YKa3aHHbIM IIapaMeTpaM aproTudeckas JIEKCMKAa JaBHO OKa3bIBaeT BIIMSHHUE HA
NyOJIMITUCTAKY W XYJOKECTBCHHYIO  JIUTEPATYpPy. XYIAOKECTBEHHBIM  TEKCT
COCpEI0OTauuBaCT  MHOTOOOpa3HbIE  CPEICTBA  SI3BIKOBOM  BBIPA3UTEIBHOCTH,
IIOJYMHEHHBIE JCTETUYECKUM U CTWIMCTUYECKAM LENsM, W COCAUHAECT HX B
ONPEAECICHHYIO YIOPSAIOYEHHYIO CHCTEMY. B XyH0XKECTBEHHBIX TEKCTaX, HaYyMHAs C
XVI Beka, apro HUCHONB3YyeTCS B KAueCTBE «aKTyaJIM3UPOBAHHBIX», T.€. HECYIIHMX
ONPEAECICHHYI0 CMBICIOBYI0 HArpy3Ky S3bIKOBBIX CpEJCTB, YYacTBYIOIIUX B
pearm3anuu aBTOPCKOro 3aMbICiia.

B pesynbrare nccienoBaHus UCTOPUM MPOUCXOXKACHUS U DBOJIOLUUM apro Kak
TaHOTO SI3bIKA JIEKJIACCHUPOBAHHBIX JJEMEHTOB OIPEICIICHbl MNPEANOCHUIKA €ro
BO3HUKHOBEHUA. [IpUUMHON 3apOXKICHHS MAHHOIO S3bIKA SIBISETCS CTPEMIICHUE K
TalHOW KOMMYHHUKAIUU CpPEIM KPUMHUHAIBHOW CyOKyinbTyphl. IlonuTuyeckue,
AKOHOMMYECKHE MTPUUMHBI CTAHOBJICHUSI HAIlMU OOYCIOBUIIM PAaCIPOCTPAHEHUE apro B
HallMOHAJIBHBIC BAPUAHTHI AHTIUHCKOTO s3bIKA: OPUTAHCKUH, aMEPHUKAHCKHM,
KaHaJCKUM, aBCTPATMHUCKUM, HHAUNUCKUM, HOBO3EIaHACKUM U F0)KHOA(DPUKAHCKUH.

AHanu3 cI0BOOOPA30BATEIBHBIX MPOIIECCOB MO3BOJISET CAEIaTh BBHIBOJ O TOM,
YTO B MOMNOJIHEHWH JIEKCMKOHA apro NPUHHUMAKOT YYaCTHE MPOLIECCHI, CBA3aHHBIE C
SI3bIKOBBIMHM M3MEHEHUSIMU B 11€JI0M, OJHAKO HanOoJiee 4acTo OBIBAIOT 3a]1eCTBOBAHBI
adduxcarys, CIOBOCIOXKEHUE, 00pa30BaHUsI C BHEIIHEW W BHYTpeHHEH pudmoii u

Pa3INIHBIC COKPAIICHMA.
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I'masa 2. Cienuguka apro v ero GyHKUMU B AaHIVIOA3BIYHOM JTUHIBOKYJIbBTYpe

2.1. Jlekcukorpaduueckue TPYAHOCTH Ae(PUHUIIUU APTO

S3BIK Kak cucTeMa 00J1alaeT CI0KHOM BHYTPEHHEHW CTPYKTYPOM, COCTOSIIECH U3
MHOKECTBA TIIOJICUCTEM, HEPa3phIBHO CBS3aHHBIX MEXKIYy COO0OM W HaJIEIECHHBIX
Pa3TUYHBIMKA CBOMCTBAMU (CEMAaHTUYECKUMHU, QYHKIIMOHATBLHBIMH, CTHIMCTHICCKIMH,
nparMaTuyeckumu M jp.). Cpean MHOTOUMCIEHHBIX IJIACTOB JIEKCUKH Ba)KHOE MECTO
3aHAMAKOT COLMAJbHBIC JUAJIEKThl, HMEKIIME, B CBOK OYEpellb, MIHUPOKO
Pa3BETBIICHHYIO CUCTEMY. APro Kak OJUH U3 COLMAJIbHBIX JUAIEKTOB, IPUHAIIECKHUT K
IIEJIOCTHOM SI3BIKOBOM CHCTEMeE, 00JIaJaeT PsJIoM CBOCOOPA3HBIX YEPT U OCOOCHHOCTEH,
KOTOPBIE€ TaKXK€ CBSI3aHBI C 3aKOHOMEPHOCTIMU APYTUX 3JIEMEHTOB CTPYKTYPHI SI3bIKA.
BaxHbpIM acniekToM, KOTOPBIH, B MIEPBYIO OYEPED, CICIYET MPUHUMATh BO BHUMAHHE,
SBJISIETCA CIIOKHOCTh Au(dEpeHIIMalid COIMOJIEKTOB B CBS3U C YCIOBHOCTBIO U
pasmbITOCThIO rpaHull Mexxay HuMmH (CkpebneB 1975, €. 34, 101; cM. Takxe: SpiieBa
1969, c. 254; bepesun, I'onosun 1979, c. 59).

COLMONMHTBUCTUYECKUE UCCIENOBAHMS, TTOCBSIICHHBIE U3YUYCHUIO COLIMAIBHOM
OOyCJIOBIGHHOCTH  3apOXJCHHUS W  DBOJIONMM  SI3bIKA  TOATBEPXKIAIOT  (akT
HEOJTHOPOAHOCTH si3biKa. OJHOM W3 TIJIABHBIX MPUYAH TaKOM HEOJHOPOIHOCTH
ABJISIETCSl COLMalIbHAs cTpaTuduUKalus, npucymas jrodooMmy oOmectBy. Hamnuue B
OOIIIECTBE PA3IMYHBIX COLMAIBHBIX TPYMN MPUBOAUT K COILHMATIBLHOMY PaCCIOCHHIO,
KOTOpPO€ OTpa)kaercsi W B s3bIKE. B  aHIMIOS3BIYHBIX CTpaHaxX CoUMaIbHas
cTpatTuUKaLUs SIBISETCS JOCTATOYHO TMOJBMKHOW — TPAHUIIBI MEXAY Pa3TUuYHBIMU
COIMAJIBHBIMU TPYNIIaMU HET€PMETUYHBI U TIPOHUIIAEMBI, a O1arogaps BepTUKAIBLHOMN
MOOMJIBHOCTH BO3MOXXEH TEPEeXOJl M3 OJHOr0 COIMAIbHOrO Kiiacca B Jpyrou. Ilpu
ATOM HEKOTOpBIE peueBbleé OCOOEHHOCTH TaK)Ke CIIOCOOHBI TIEPEMENIaThCsl BMECTE C
HOCHUTEJIEM SI3bIKa BBEPX WJIM BHM3 10 COIMANILHOM JiecTHHIIE. Takum oOpa3zom, MOKHO
yTBEPKIaTh, YTO MOYTH JJIsI BCEX SI3BIKOBBIX CJIOEB XapaKTepHO siBjieHue nuddysumu,
T.K. COIIMOJIEKTHI (PYHKITMOHUPYIOT B TpeieNax EeIOCTHOTO S3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA
U MPEJICTABIISAIOT COO0N pa3IuyHbIC MEepPeceYeHUs] MHOMXKECTBA S3BIKOBBIX TOJCUCTEM,

PasiIndarOImuxcsa Kak Ka4CCTBCHHO, TaK U KOJIMYCCTBCHHO.
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[To muenuto B.A. JlapuHa aji1 COLMOJEKTOB XapaKTEPHOM YEPTOM SIBISETCS
«TECHEeMWIIas B3auMHas OOYCJIOBJIEHHOCTh JBYX WJIM HECKOJBKUX SI3BIKOBBIX CHCTEM,
HAXOJSLIUXCSI B PACTIOPSIKEHUM KaXJIOHW COIMAIbHOM Tpynmbl (COOTBETCTBEHHO
WHIWBHJA) B CWIy TOTO, YTO OHAa (WJIM WHAMBHUJ) CONPHUHAIJIEKUT OJHOBPEMEHHO
HECKOJIBKUM PA3JMYHBIM MO0 OXBAaTy KoJuiekTuBam» [Jlapun 1977, c. 175]. B nanHoM
ciiyyae HE0OXOJIUMO CHENaTh aKIEHT Ha MBICIU 00 OJHOBPEMEHHOM CYIIIECTBOBAaHUU
HECKOJIBKHMX SI3BIKOBBIX CHCTEM, KaK O CIIOCOOHOCTH MHAMBHUIA BJIAJIETh HECKOJIBKUMU
dbopmMamu  sA3bIKA, T.K. OH MPUHAMICKHUT PA3JIUYHBIM COIUAIBHBIM U PEUYEBBIM
KOJUIEKTUBaM. BBIOOp B 1OJIb3y TOrO WM HWHOIO COLIMOJEKTa OyJeT chenaH B
3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM CUTYalluH OOILIEHHUS.

Cpenu OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEHN, ONPEAEIAIOIUX CIeHU(UKY COIIMOJIEKTOB KaK
cucteM, JI.M. bapaHHHUKOBa BBIIENSAET OTKPBITOCTh, T.€. HAIMYHE OOIIMX 3BEHHEB Y
LEJIOTr0 psAlla JNUAIEKTHBIX CUCTeM. Takike, BCIEICTBHE OTKPBITOCTH, IPOSIBISETCS
TEHACHLUSA K OOJBIION MNPOHUIIAEMOCTH OTHOCHUTEIBHO S3BIKOBOM cucteMbl. OHa
MPOCIIEKUBACTCA HA BCEX, 0€3 UCKIIOYEHHUS, YPOBHAX [HUAJIEKTHOM CHUCTEMBI,
OCOOCHHO SIPKO MPOSABIISAACH B 00JIACTH JIEKCHKHU. [IpOHMIIAEMOCTh 3aKIIOYaeTcsl B
CIIOCOOHOCTH 3JIEMEHTOB OJIHOM M3 CHUCTEM MonajaTh B Mojie (yHKIMOHUPOBAHUS
npyroit [bapannukoBa 1968, c. 175-178]. Jlnsa coBpeMEHHOM S3bIKOBOM CHUTYallMH B
AHTJIOTOBOPSIIIMX CTpPaHaX, XapakTepHa pa3MbITOCTh TPaHULl MEXAY TaKUMHU
COLMAJIbHBIMU TUAJIEKTAMU KaK CJIEHT, )KaprOH U apro, JIEKCUKa KOTOPBIX B MIOCIIETHEE
BpEMsI YyTPAuYMBAET CBOKO COIMATIbHYIO MAPKUPOBAHHOCTh ¥ TOCTENEHHO MEPEXOAUT U3
OJHOTO COLIMOJIEKTA B APYTOM.

HecmoTpss Ha HEYETKOCTh TpaHULl MEXIAY COLMOJEKTAMH, CYIIECTBYIOT
KPUTEPHUH, HA OCHOBAHWU KOTOPBIX MOKHO YCIOBHO ONPEACIUTH PAMKH, B KOTOPBIX
onu (Qyskuuonupyet. Ilo Muenutro H.b. BaxTuHa, 171 BBIIEICHHUS COIMATIBHBIX
JMAJIEKTOB CYIIECTBYET 2 TapaMeTpa: COLUalbHbIE TPAaHHUIBI U COLMAIBHOE
paccrosiuue (auctanuus) [Baxtun 2004, c. 50]. ComnmanbHble TpaHUIbl TPENSATCTBYIOT
pacpoCTpaHEHUIO KaKUX-JTMOO H3MEHEHUN B sI3bIKe (IMOSBIECHUIO HEOJOTHU3MOB,
M3MEHEHHUIO JIEKCMYECKOrO0 3HAYEHHUs CJI0Ba, pPa3HOOOpa3HbIM (HOHETHUYECKUM U

rpaMMaTUYeCKUM TpaHchopMalusiM) BCJIEACTBHE Haaudusi OapbepoB  MEXKIY
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COIMANIbHBIMU KJIACCAMU. BMecTe ¢ TeM, S3bIKOBbIC WHHOBAIIMHU, MOSBISIOIIUECS,
HampUMep, B BBICIIUX KJIACCax OOIIECTBA, CIOCOOHBI JJOCTUTAaTh HU3IIMX TOJILKO Yepe3
JOCTAaTOYHO TPOJIOJDKUTEIBLHOE BpeMsl, €Clii BOOOIe criocoOHbl. CXOMHAs CHUTYaIus
HAOJIFOIaeTCs TIPU BOSHUKHOBEHUH HOBOOOPA30BAHUI «BHH3Y», KOTOPBIC PEIKO MOTYT
nocTurath Bepxa. OJHUM M3 TaKMX HCKIIOUCHHWH SIBISCTCS «OBIBIIMI» KIHTHU3M
interloper, 3aduxcupoBannsiii Jxx. K. Xorrenom B cBoeM cioBape «A Dictionary of
Modern Slang, Cant, and Vulgar Words». B Hacrosmiee Bpems, HOTEPSBIIHIA
COIMAJIBHYI0 MapKMPOBAaHHOCTh M IPUHAUICKANIHA K JIMTEPaTypHOH HOpPME, OH,
TaKUM 00pa3oM, IPOIIIEI MyTh CHU3Y BBEPX.

Jlekcuka COLMOJIEKTOB BeChbMa MOABMXHA U ObICTpO OOHOBiIsieTCA. B Toxke
BpeMsi OHAa HAXOAUTCS B MPSIMOW 3aBUCUMOCTH OT MECTa, BPEMEHU H CpPEJIbl
GyHkroHrpoBanust. OCHOBHBIC MPOOJIEMbl (BDUKCAIUK JAHHON JIGKCUKU CBSI3aHBbI,
NpeXJIe BCEro, ¢ HEOOXOAMMOCThIO cOopa wuH(pOpMAIMA B  YCIOBHUSX
HETIOCPEICTBEHHOTO MPEOBIBAHUS TOW WIIM HHOW COIUAIIBHOM TPYIIIBI, TIPHYEM Pa3HOM
cTerneHn OTKPBITOCTH. CII0KHOM MPEICTABISICTCS 3a/1a4a JIMHTBUCTA, HAIIPABJICHHAS Ha
HaOJIIOJICHHE 33 PEYbl0 3aKIIOYCHHBIX B TIOphbMe. CIOphI BBI3BIBAET BOIPOC O
OPU3HAHUK ~ JICKCUKOTPAQUUECKMMU  WCTOYHUKAMH  AprOTHYECKOH  JICKCHKH
MatepuasioB pasanuHbix CMU, Xym0KeCTBEHHYIO JUTEpaTypy, a TakKe MaTepHUasoB,
CO3JJAHHBIX CAMUMH HOCHUTEIISIMH apro, T.K. HE BCErga C JIOCTATOYHOW CTEICHBIO
YBEPCHHOCTH MOXKHO OTTPAaHUYUTh PEIKO yMOTPEONSIONIMIACS aproTu3M  OT
aBTOPCKOT0 OKKa3noHanu3Ma. Takum o0pa3oMm, Bce MepeUnCliCHHbIC (akTophl, BMECTE
C HEYETKOCTHIO M HEOMPEICIICHHOCTBIO TPAHUI[ MEXIy COIMOJCKTAMH, JIHIIh
MOJYEPKUBAIOT  TUCKYCCHOHHOCTh ~HMX  CTaryca B  JIMHTBUCTHKE.  JlaHHOE
00CTOSITENIbCTBO HETATUBHO BIIMSCT HA MMEIONIMECS B CJIOBAPSX CTUIIMCTHYCCKHE
TIOMETBI.

«CrnoBapHasi ToMeTa — 93TO JICKCHMKOrpaHuueckoe CpEJICTBO yKa3aHUsS Ha
OCOOCHHOCTH Pa3bsSICHAEMON CIIOBAPHOW EIMHUIIBI, OJHO W3 CPEJICTB BBIOTHCHUSI
CIIOBApEM €ro HOPMajIM3aTOPCKOW poiu. [lomMeThl, Kak ¥ BCE MPOYHE CPEICTBA,
UCIIOJIb3yeMbIC  CIIOBAapsIMH,  JIOJDKHBI  aJeKBaTHO  OTPa)XaTh  OCOOCHHOCTH

cinoBoynorpeonenusi» [EmenssnoBa 2009, c¢. 50]. B mnamem cuywae, cpenu
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MHOT000pa3us CJIOBAPHBIX OMET (rpaMMaTH4ECKHUE, CTUJIUCTUYECKHE,
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUE, STHOKYJIBTYPHBIC, JE€PUBATOJIOIMYECKUE W [Jp.) HHTEpPEC
MPEICTaBIIAIOT UMEHHO CTUIIMCTUYECKUE.

Jlngs MHOTHX JIeKCHKOTpaoB — co3dareniell aHrJoA3BIYHBIX  CIIOBapei
CHMKEHHOM JIEKCHMKM XapaKTepHa HEMOCJIeIOBaTebHOCTh B HUCIOJIb30BAaHUU
CTWJIMCTHYECKUX TIOMET, @ MHOT/Ia M UX OTCYTCTBHE. HacTo B TaKUX CIOBAPSX aBTOPbI
HCIIONIB3YIOT MOMETy Cant anst o0o3HaueHUs s3bIKa JEKJIACCHPOBAHHBIX 3JEMEHTOB
(mampumep, cinoBapu [Ix.K. Xorrena «A Dictionary of Modern Slang, Cant, and
Vulgar Words» u 3. ITaptpumxka «Dictionary of Slang and Unconventional English»).
HNuorna momera monydvaer cleayromiee yrodHenwe: Beggers' Cant, Gipsy Cant,
Thieves' Cant u Prison Cant mist koHkpeTH3anuu chepbl ynoTpeOIeHUs JaHHOTO THIIA
nekcukn. Bmecre ¢ teMm, B npyrux msnmanusx («A Dictionary of Historical Slang»),
BBOIMTCS ToMeTa underworld mis o6o3HaveHus s3bIKa MPECTYITHOTO MHpa, T.e. Oojee
IIMPOKOTO KPYTa JIEKCUKH IO CPABHEHMIO C TIPEIBITYIIIMMU padOTaMHu.

B coBpeMeHHBIX CIIOBapsiX, MOCBSIIEHHBIX 0030py HEIUTEPATypHOM JEKCUKH,
HAOJIIOMAIOTCS.  CYIIECTBEHHBIE  pa3HOTJacusi, CBA3aHHBIE C  BBIICJICHUEM
CTUJIMCTUYECKUX TOMET M UX uepapxuu. JlaHHas TEHJEHIMs CBsI3aHa C Pa3IMUYHBIMU
MOJXO0/IaMH K KJIACCH(UKAIMKA CTHJIMCTUYECKUX aTPpUOYTOB, a TaKKe C JOCTATOYHO
OBICTPBIMH U3MEHEHUSIMH B 00JIACTH CTUITUCTUIECKUX HOPM.

ComnocTaBUTENBHBIA ~ aHAJIM3  COBPEMEHHBIX  CIIOBAPEH,  OTPAKAIOIIUX
CHIKCHHYIO JIEKCHKY AaHIJIMICKOTO $3bIKa, IO3BOJIAET KOHCTATUPOBATH HAIMYHE
0O0JBIIOr0 KOJMYECTBA MOMET Il 0003HAaYEHUs s3blKa KpUMHUHAIBHOTO MHpa. Tak, B
cnoBape cienra P. Cnupca «NTC’s Dictionary of American Slang and Colloquial
Expressions», momumo mometsl underworld, composoxmaromeii «criminal speech and
law enforcement», moxxno Havitm u Takue: police, streets, drugs. Takum oOpazom,
XapaKTEPHOM YEPTOM 3TOrO CJOBApsS SBJISICTCS NIEJICHUE aprOTUYECKOW JIEKCUKH Ha
gacTHbIe cdepbl ynoTpednenus. JuddepeHnmanus cTUIUCTHIECKUX TTOMET CBS3aHa,
TJIaBHBIM 00pa3oM, C IOCTATOYHO OOJBIINM O0BEMOM JAHHOTO THMA JIEKCUKHU, a TAKKe
HaJU4YMeM CHenuUUecKnX CJIOB W BBIPAKEHUH, NTPUCYIIUX TOW WIA WHOU

COLIMAJIBHOM MTOATPYIIIIE.



58

CxomHasi cuTyaIrusi IMEET MECTO B OJHOM W3 HamOoJiee OOIIMPHBIX CIOBapen
AHTJIMICKOTO CJICHTa M HEIMTEepaTypHOTo si3bika mon penakuueit T. Jlamsemna («The
Concise New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English»). 3mecs
Habmo1aeTcs eie 0ojiee KOHKPETHOE JIENIEHUE aproOTUYECKON JEKCUKU 1o cdepam ee
UCIoap30Banus: prison, criminal, jail. Yro kacaercs Hamuuwms momMeTsl cant,
BCTpeyaronieiicss B 0ojiee paHHUX U3JAaHUSAX JOCTATOYHO YacTO, B JAHHOM CIIOBape OHa
HE MMEET PEryJsipHOro XapakTepa U HCIOoJb3yeTcs peako. Hapsamy ¢ Tem, ciioBapb
COJIEPKUT OOJIBIIOE KOJTUYECTBO CJIOB BOOOIIE HE UMEIOIIHUX MTOMET, YTO CYIIECTBEHHO
3aTPYyJHSAECT OTHECEHUE CI0BA K TOMY WJIM UHOMY COIIMOJICKTY.

KpoMe Toro, MOXHO OTMETUTh pPacXOXXJCHHE TIOMET B  CJIOBapsx
NPUMEHHUTEIIBHO K OJHOMY M TOMY € CIJIOBY, JaXe€ IMpU HAIMYUH CXOJHOIO
TOJIKOBaHMS: Hampumep, B cnoBapsax P. Cnupca (2000) u T. Jlamemra (2007)
BCTpeYaeTcsi aprotusm piece (a gun). B mepBoM HCTOYHHMKE JaHHOE CIIOBO HMEET
nomety Underworld, Bo sropom Conventional English from C16 until the late C19,
then dormant, then slang. B manHom cinydyae HaOIOAaeTCS HECOBIAJACHUE aBTOPCKUX
UHTEpHpeTanuii B 001acTy (YHKIIMOHUPOBAHUS CaMOr0 CJOBa, T.K. COCTABUTEIH,
BEPOSITHO, HAIIOJHSIOT HEOIMHAKOBBIM COJIEP)KaHUEM CaMU TTOMETHI.

Paznuunble TOAXOABI W WHIMBHIYaJIbHBIE MPEANOYTCHUS JIEKCUKOTpadoB
3aTPYAHSIOT OOBEKTUBHOE ONPENETCHUE CTHIUCTUYECKUX M COIMOJIMHTBUCTHUYECKHUX
XapaKTePUCTUK ApTrOTUYECKOM JIEKCUKH, MPEACTABICHHBIX B CJIOBApsSX aHIJIMHCKOTO
s3pika. [lo muenuto T.3. UepmaHieBoil <«IMYHOCTH JIeKCHMKOTpada, ero s3bpIKOBas
MHTYULHS JENAaeT KaKIbIA CIIOBapb HENOBTOpUMBIM» [Uepaanuesa 2007, c. 109]. Tem
HE MEHee, NMPU HaJWYUU HEKOTOpPOH CYOBEKTUBHOCTH, B IIEJIOM CJIOBAPU CIIOCOOHBI
oTpaxaTh (DYHKIIMOHAIBHYIO COCTAaBJISIONIYIO CIIOBA W YyKa3biBaTh Ha cdepy ero
ynoTpeOIeHHUs.

B cBs3u ¢ BbIIIENIEPEUYHCICHHBIMU  OCOOCHHOCTSMH aHTIMHCKOTO  apro,
1EJIECO00PA3HBIM MPECTABISETCS BBIJCICHUE MMapaMeTPOB, HA OCHOBAaHUU KOTOPBIX
BO3MOXKHO OTHECEHHE TOI0 WJIM WHOTO CJIOBa K JIAaHHOMY COLIMOJIeKTy. B Hamiem
ciy4yae, Mbl omupaeMmcs Ha kinaccudukammio T. JlykmMaHa, KOTOPBIA BBIAEISET

CICAYIOIME KPpUTCpUU IJIA A3BIKOB, HCIIOJIB3YCMBIX B KOHerTHOﬁ COHH&HBHOﬁ
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rpynmne: 1) o0ycIoBIEHHOCTh ONPEAECICHHBIM CTHJIEM >KM3HU; 2) 3aKPEIUIEHHOCTD 3a
ompeneneHHbIMA chepaMu oOmIeHus; 3) BbIpaObOTKa crenuuueckux ToKaszaTenei
COOTBETCTBYIOIIIETO PEYEBOTO CTHISI — OCOOOW KOHHOTATMBHOM HACHIIIEHHOCTH
MIPUMEHUTENIBHO K CJIOBaM, BBIPAXKAIOIIUM IIEHHOCTH AAHHOTO COOOIIECTBA, OCOOBIX
IIEPEOCMBICIICHHH CJIOB, 0COOBIX MpaBUJI peueBoro 3tukera u Ap. [Luckmann 1975, p.
34-39].

[IpuMeHUTENHPHO K HOCHTEISIM apro TEHICHIWS K MPOTUBOMPABHOMY 00pa3y
KU3HM SIBJISIETCS Benylie. [pynmbl Jrojei, HEMmoCpeACTBEHHO CBSI3aHHBIE C
MPECTYIMHONW JEATEIbHOCTBIO, a TaKKe acCOIMUPYEMbIE C aHTHUCOIMAIBHBIM
MOBEJICHUEM, 00BbETMHEHHBIC TI0 TIPU3HAKY MMPOTHUBOTIOCTABIICHUS 3aKOHOOCTYIITHOMY
oOIlIECTBY, MBI CYMTa€M HOCHUTEISIMU JaHHOTO cormosiekTa. Croma oOTHOCATCA
pasTUYHBIC BHUABI TPECTYITHUKOB — BOPBI, MOIINCHHUKH, TpabuTenu, yOunIibl,
NPOCTUTYTKH U CYTEHEPHl, HAPKOMAHbI M HAPKOTOPTOBUBI U Ap. OTAEIBHO CTOUT
OTMETHUTh HE OTHOCSIIUECS K KPUMUHAIBHOU CYOKYJIbTYpE TPYMIIbI, OJHAKO aKTUBHO C
HEell KOHTAKTUPYIOIIHE. ITO, TPEKIE BCETO, IPaBOOXPAHUTEIBHBIE OPTaHbl U
aZIBOKaTypa.

Kak yrmoMuHamoch BbIIE, JIEKCHMKA TaKUX OOIIMPHBIX COIMAIBHBIX TPYIII
HaXOJUT OTPAKEHHUE B CIOBAPSX AHTIUHCKOTO SI3bIKA, XapaKTEPHOM OCOOCHHOCTHIO
KOTOPBIX SIBIISIETCA OTCYTCTBHE €IMHOTO TOJIX0/1a K €€ KJIACCU(PUKAINUA U CHAOXKEHUIO
CTHINCTHYECKUMHU  TloMeTaMmH.  [loMeThl, KOTOpBIE  XapaKTepu3ylT  cdepy
yIOTPEOJICHHUsI CIIOBAa KaK CBS3aHHYIO C TMPECTYMHOW ACSTEIBHOCTBIO, MBIl CUHMTAEM
OTHOCSIIIMMHUCS K aproTHdeckoi jekcuke (Prison slang, prison argot, prison jargon,
police jargon, street jargon, drugs jargon, criminal slang, criminal usage, underworld
u 1ip.). B cmydae oTcyTCTBUS Y ClTOBA MOMETHI B CJIOBAPE BAKHBIM ACTIEKTOM SIBIISICTCS
PacCMOTPEHHE CJIOBA B KOHTEKCTE M KOHKPETHOW CHTyallnu. Takyke OCHOBaAaHUEM IS
OTHECEHHS CJIOBA K aproTU3MYy CIIYXKHUT €T0 dIMaTUPYIOIIas SKCIPECCUBHOCTD, KOTOpas

npucynia 1aHHOMY THUITY JICKCHUKH B Iopa3ao OoJbIIEH CTCIICHH, YCM APYT'UM.
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2.2. Cepbl pYHKIIUOHUPOBAHMS aApPTO

CBo0Oo/1a, 03HaMeHOBaHHasA COIMAIbHBIMUA M3MEHEHHUSIMHU 00IecTBa KoHIIa XX
BEKa, HalUla OTPAaXEHWE W B A3BIKE, KAK OJHOM W3 BAXXHEWUIIMX COCTAaBIIIOLICH
KyJbTYpBL. OTO CIIPABEIMBO U JJI1 HACTOSIIEIO BPEMEHM: HEJIUTEpaTypHas JIEKCHKA
ynotpebmsieTcst BO Bcex cepax KHU3HU OOIIeCTBa MPEACTABUTEISIMHU Pa3sHOOOpa3HBIX
COLMAJbHBIX U  NPO(ECCHOHATBHBIX  IPyHH. OTO  MOXHO  OOBSICHUTH
«JIeMOKpaTHh3alue o0IecTBa», OTMEHOM UEH3ypbl, a TaKXke MOIyJsIpu3annei
KPUMUHAIBHON CYOKyJIbTYyphl. OJTO TMNPUBOAUT K TOMY, YTO pa3HOOOpa3HbIE
HEJINTEPATypHbIE 3JIEMEHTHI (CJIEHT, KaproH, apro U T.J.) HAUMHAIOT NPOHUKATh B
JIUTEPATYPHBIN SI3BIK.

OpHUM U3 OCHOBHBIX IOHATHH B JMTEPATYPHOM SI3BIKE SIBISIETCS KaTETOPHUS
JUTEPATYPHOU HOPMBI. «JIuTepaTypHas HOpMa Kak pe3yibTaT HE TOJIbKO TPAIULNN, HO
U KoJu(DUKAUUU MpeACTaBIsIeT co00il HAOOp JOCTATOYHO KECTKUX MPEANUCAaHUN U
3alpeToB, CHOCOOCTBYIOIIUX E€IUHCTBY U CTAaOMJIBHOCTU JIMTEPATYPHOTO SI3BIKA»
[Kpeicun 2005]. [l nuTepaTypHOW HOPMBI XapaKTEPHBI JBE IMPOTHUBOIIOJIOKHBIE
TEHJEHIMU: KOHCEPBATU3M M CTATUYHOCTbH C OJJHOM CTOPOHBI, U AUHAMHUKA C APYTOM.
Takum oOpazom, OTcTymas OT Tpaaullui, OHA MOKET BKIIOYaTh B ceOsi ObIBIITHE
HEJIUTEPATYpHBbIE 3JIEMEHThI. OTCI0/Ia CEIYET, YTO JIUTepaTypHas HOpMa MOCTEIEHHO
paspy1aercs.

B Hacrosmee BpemMs MOXHO OTMETUTh aKTMBHOE  B3aUMOJIECHWCTBHE
JUTEPATYPHOTO SI3bIKa C PA3HOOOpPA3HBIMU COLMOJIEKTAMH, 33 CYET KOTOpBIX U
OPOUCXOAUT OOOTalleHue JINTEPaTypHOH HOpMbl. [lo MHEHHIO JMHIBHCTOB,
HauOoJIbIIee BO3JCUCTBUE HAa JMTEPATYpPHYIO HOPMY OKa3bIBA€T MMEHHO apro. A.
bepe3oBeHKO  CUMTaeT  CETOJHAIIHIO  A3BIKOBYIO  CHUTYyallMI0  «IEPHUOIOM
«pasrepMeTu3alny HIN («IMHTBUCTHYECKOTO Xa0Ca», XApaKTEPHBIM UIsI BPEMEH
COLIMAIBHBIX ~ BO3MYILECHHM, CONMPOBOXAAIOUIUXCS HHTEHCHUBHBIMH  SI3bIKOBBIMU
VU3MEHEHUSIMH, NOSIBIEHUEM HOBOTO M OTMUPAHUEM CTapoOro B SA3bIKE, MEPEOLEHKON
HOPMAaTUBHBIX YCTAaHOBOK, CMEIICHUEM Pa3IMYHbIX nojcucrem» [bepesoBenko 2002,

C. 476]. JlanHpIi OEPUON  XApAKTEPU3YETCS  TOJEPAHTHBIM  BOCHPHUSATHEM
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KPUMHUHAIBHON CYyOKYJIBTYpPBl 3aKOHOIOCIYIIHBIM OOIECTBOM, a TaKXe 4YacTo
MOJIOKUTEIBHON peaklMell Ha ee pas3ndyHble MposiBIeHHs. Bce 3TO NMPUBOAUT K
MOSIBJICHUIO PAa3HOOOPA3HBIX TeJN€ W paguonepenad, MOCBAIIEHHBIX OCOOEHHOCTSIM
KU3HHM acoIlMabHBIX 3JEMEHTOB. Takue cioBa Kak COp, Swine, snowdrop s
0003HAUEHHUS XPAHUTEIS MPABONOPAJKA B AHTJIOSN3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYpPE JaBHO
nepecTalid pe3aTh CIyX W HE BOCHPUHHUMAIOTCS KaK MHOPOJHBIE BKJIIOYEHHUS B PEUU.
Hapsiny ¢ 3TMM MHOroTHpakHas MyOJIMKalUsl pa3jMYHbIX CIOBape HeCTaHIapTHOU
JIEKCUKH BCe OOJIbIIE MOBBIIIAET HHTEPEC K TAHHON TeMaTHKE.

[Tpuunnamu, 0OOYCIOBHUBIIMMHU IIHPOKOE PACIPOCTPAHEHHE apro SBISIIOTCS
CIIEyIOIIKe: BO- TEPBBIX, MOBBINICHHAS KPUMHHAIM3AMA OOIIECTBA BCIEICTBHUE
BO3HUKHOBEHUSI Ha pyOeXe BEKOB MHOTOYMCIIEHHBIX COLHUAIbHBIX, MOJUTHUYECKUX U
HSKOHOMUYECKUX TMpoOJeM, a Takke BceoOlIue 1e30praHu3allOHHBIE MPOIECCHI,
3aTPOHYBIIME JYXOBHO-HPAaBCTBEHHYIO c(epy; BO-BTOPBIX, BAJIUJHOCTb apro Kak
MEXaHHU3Ma OTPaKEHUS MPOLECCOB, MPOTEKAIOIIUX B COBPEMEHHOM oO11ecTBe. JuKTys
CBOIO SI3BIKOBYIO MOJy, KpUMHUHAJbHAs CyOKYJIbTYpa MO3BOJIIET CBOEMY SI3BIKY — apro
«CTAHOBUTCSI 4acThIO MOBCEIHEBHOIO TOPOJCKOro ObITa, YKJada Xu3HW» [Banruna
2001, c. 126]. fI3bikoBbie aTpHOYTHl HEBIUSATEIBHBIX PAHEE COIMATBHBIX TPYIII
(KpUMUHAJIBHBIX) MPUOOPETAIOT MpaBa Ha AKTHUBHOE (DYHKIIMOHMPOBAHHWE BMECTE C
TPaJAULUOHHBIMHU CPEICTBAMU JUTEPATYpPHOTO si3bIKa. BeiencTaue yero aproTuyeckue
BBIPXKCHHSI IPOYHO B HEM 3aKPETUISIOTCS.

Mmuorue yuensie (Partridge 1964; Konecos 1991; Enucrparos 1994) Beiaensior
Cpeou XapaKTepHBIX 4YEepT apro HEMpPOJOJDKUTENBHOE CYIIECTBOBAHUE JaHHBIX
JIEKCUYECKUX EIWHUI] B paMKaX KaTerOpUU CHUKCHHOW JICKCUKU. APro sBISETCS
JIOBOJILHO TOJABHMKHBIM CJIOEM JIEKCHUKHU: OOJIBIIOE KOJIMYECTBO aproTU3MOB OBICTPO
ycTapeBaeT M BBIXOJUT U3 YHOTPEONEHHS BCIEICTBUE «PACCEKPEUMBAHUS»
0003HAYAIOIIUX HMMH TOHATUN: «moJ00Has pedb, BO3JICHUCTBYS Ha O3MOLMHU, HE
paccuuTaHa Ha JuuTenbHOe cyuiecTBoBanue» [Koneco 1991, €. 74]. Takas nekcuka
«HEYCTOWYMBAs MO 3HAYCHHUSM W CIHMIIKOM BBIPA3UTENbHAS TIO0 IMOIMUSAM, YTOOBI
CIIy>)KUTb JIOJITO», OJIHAKO, HE MCUe3aeT BOOOIIE, a BBIXOIUT 3a paMKU TPaJUIIMOHHOM

chepbl GYHKIIMOHUPOBAHUS, TEPSis TEPMETUYHOCTH [Tam ke, C. 74]. B.C. Enuctparos
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OTUCHIBACT JAHHYIO TEHICHIINIO, MPUCYIUIYIO apro, CIEAYIOUMM 00pa3oM: «Apro Kax
Obl Jomaercs, pa3OpbI3THBas OBIBIINE aprOTH3MBI (TEPMETH3MBI) B OKPYXKAIOILIEM
pocTpaHCcTBe sA3bikay [EmmnctpaTtoB 1994, ¢. 398].

Aprotusmsl Bce 4Yalle CTajdd MOSBIATHCS HA CTPAHMLAX Ta3eT U KYpPHAJOB.
HaGmtoneHust mocienHux JEeT MOKa3bIBalOT, uyTo (yHKuus uHPopmupoBanus CMU
[IOCTENIEHHO YXOAMUT Ha BTOPOM IJIaH, a HA NEPBBIN BBIXOAUT (QYHKIUS PA3BICUCHUS.
[ToaToMy MyOMUIIUCTHYECKHE TEKCTHI CTApAIOTCs BBI3BIBATH Pa3HOOOpA3HBIE SMOIUU:
3aMHTEPECOBATh YWTATEJNs, IIOKUPOBATh WM 3aCTaBUTh YJIbIOHYTbcsA. BcenencrBue
TMOepanu3aly MPECChl, aBTOPbl BBIXOAAT 32 PaMKH IMYyOJHULMCTHYECKOrO CTUJIS H
HCIIOJIb3YIOT JIEKCUKY, OTPAHUYEHHYIO 110 chepe ynoTpedaeHus, B TOM YHUCIIE U apro.

B nocinenHee necAThneTMe aKTUBHO Pa3BUBACTCA TAKOE HAIPaBJICHUE
nyomuuuctuk kak MatepHer-CMU. DnekTpoHHbIE BEPCUU CYLIECTBYIOT IMOYTH Y
BCeX HamOoJjee MOMyJSIPHbIX M3JaHui. Mbl cunTaeM 1enecooOpa3HbIM pacCMOTPETh
AJIEKTPOHHBIN THUII U3AAHUM, T.K. OH HAXOJUTCS B IOCTOSIHHOM JIOCTYII€ M HE yCTYIIAeT
10 COJAEPKAHUIO U THPOPMATUBHOCTH CBOUM I€YATHBIM aHAJIOTAM.

[lo BenmuuyuHE BO3JEHCTBUS HA 4YMTATENs MyOJUIIMCTHUYECKHA TEKCT pyOexa
XX—XXI BB. HE ycTynmaeT XyAO>KECTBEHHOMY TEKCTYy, NMPUEMBl KOTOPOTO aKTHBHO
3aMMCTBYIOTCS JIJIsl CO3/IaHMS SKCIPECCUBHOCTHU U BhIpasuTenabHocTH [bernmosa 2007, C.
33]. OnHUM U3 TPUEMOB CO3[aHUsI TAKON BBIPA3UTEIBHOCTH CTAHOBUTCSI BKIIFOUCHHE B
TEKCT CTaTel aproTudeckol sekcuku. HeoOXoIMMo OTMETHTh, 4YTO aproTU3MbI
(YHKIIMOHUPYIOT Ha Pa3IMYHBIX YPOBHAX MyOJUIIUCTHUECKOIO TEKCTa: 1) B ra3eTHHIX
3aroJioBKax; 2) B TEKCTE CTaThH; 3) MPU HUTUPOBAHUH.

JInst mpuBJEYEHMS] HOBBIX 4YMTATENEd M3AaTelld HauboJee YacTo BKIIFOYAIOT
aproTU3Mbl B 3ar0JIOBKHU, JTaXe €CJIM caM CTHJIb CTaTbhH SIBISIETCS OoJiee CAepKaHHbBIM,
Hanpumep: «Time to retire Yellow Mama» [Associated press 2001], «Godmother of
Cocaine Gunned Down in Colombia» [Ferran 2012]. B npuBeaecHHBIX MpUMEpax apro
ABJISIETCSI 3KCIPECCUBHBIM CPEICTBOM, KOTOPOE HCIOJIB3YETCS JUIsl JOCTHXKEHHUS
KOMMYHUKATHUBHO-TIParMaTU4E€CKOM 1IeJIH.

Taxxe aBTOpBI MyOJMKALUNA JOMYCKAIOT YIOTPEOIEHUE aproTU3MOB B IIPOLECCE

n3J0KeHus: Matepuana. Ilpu a3tom nensto, 00ycnoBIMBaroIIel BbIOOp aBTOPA, CIYKUT
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’KellaHue HanboJiee YeTKO XapaKTepru30BaTh OMUCHIBAEMBIA OOBEKT, MOAUYEPKHYTh BCE
€ro 0COOEHHOCTH, aTh OOBEKTUBHYIO OLIEHKY TOMY HJIM MHOMY coObIThi0. s CMU
XapaKTEPHBIM SIBJIIETCSI OCBEILEHUE PA3UYHBIX COOBITHH, CBS3aHHBIX C MHUPOM
npecTynHocTd. COBEpPIIEHHO E€CTECTBEHHO, YTO B CJIy4Yae OINMCAaHUA KaKOW-JIMOO
KPUMHUHAJIbHON CUTYallMH, BOEHHBIX ONEPALNI WU TEPPOPUCTHUECKUX aKTOB, ABTOPBI
HaMEpPEeHHO NMpHOEralT K MCMojb30BaHuio apro. Hampumep, «The Daily Mail» maer
CIICIyIOIAA KOMMEHTapui orpaliieHus IoBelnupHoro wmarasmnHa: «Burka blagger
jailed: Armed robber who disguised himself in Muslim dress is locked up after £30k
gems raid» [Reilly 2012]. Aprotusm blagger — BoopyxenHsiii rpaburens [Dalzell
2007, p. 63] B maHHOM TpUMEpPE BBICTYIAET C XAPaKTEPOJIOTHICCKON TEIBI0 — IS
ONMCaHUs MPECTYIMHUKA HE HCMOJIb3yeTCS HeWTpalibHas jekcuka. Ho, HecMOTps Ha
CTUJIMCTUYECKYIO0 CHUKEHHOCTbh, BHIOOP JAHHOTO CPEJCTBA yMECTeH. Takum 00pa3om,
caM KOHTEKCT CHUTyallMM TpeanojaraeT yrnoTpeOJIeHHue TaKUuX CTUIMCTHYECKU
CHUKEHHBIX CPEJICTB, KaK apro.

Apro, riaBHbIM 00pa30M, UCIOIB3YETCS B LENAX SI3bIKOBOM 3KOHOMHH, YTOOBI
MOJYEPKHYTh PA3TOBOPHBIA CTHJIb CTaThbU, a TAKXKe VIS MPOOYKICHUS Pa3IUUHBIX
sMorii. OIHAKO HEKOTOpbIE COBPEMEHHBIE HW3JAHMS CTApalOTCs CIEA0BaTh Tak
HAa3bIBAEMOM «PEUYEBOM MOJE», YCTAHOBHUBLICKCS CPEAM HOCHUTEIICH HAIMOHAIBHOTO
A3bIKa, a TaKas XapaKTepHas 4epTa apro Kak S3KCIPECCUBHOCTH MO3BOJISIET OTAEIbHBIM
€ro  DJIEMEHTaM  HECTH  ONpPENIEJEHHYI0  CTHJIMCTUYECKYI0  HAarpy3ky B
yOTUIUCTUYECKUX TEKCTaX.

Takum oOpa3oM, HeWTpanbHas MyONUIMCTHYECKass HMHPOpMaLUs TpH
B3aMMOJIEUCTBUM C JKCIPECCUBHOCTBIO M OLIEHOYHOCTBIO aproTU3MOB CHOCOOHA
IIPEBPAIIATHCS B 3apsKAIOLIE BO3ACHCTBYIONIYIO. TEeHAEHIUS UCIIOIb30BATh aprOTHU3M
B HEYMECTHOM cUTyaluu (HE CBSI3aHHOM C OINKCAaHWEM KpHUMMHAJIa) CTAHOBHUTCS BCE
Oonee xapaktepHoil st coBpemennbix CMU. Hampumep, B omnom u3 MuTepHer-
W3JIaHW, TTIOCBSIIIEHHOMY OM3HECY M dKOHOMHYECKUM HOBOCTsAM KaHaswl, HapsIy co
CTWJIMCTUYECKA HEUTPAIBHOU JIEKCMKOM BCTPEYAKOTCS M BKPAIUIEHHUS ApPrOTHU3MOB:
«Legalizing marijuana in Canada would create thousands of jobs and become a

significant new source of tax revenue, ... but only if the government can get weed
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prices down and quality up» [Tence 2013]. ABtop craThbu ymoTpeOIsSeT aproTu3M
weed (mapuxyana) [Dalzell 2007, p. 690] kak CHHOHMM TIOHSATHS HAPKOMUKU.
Heo6xoaumo 0TMETUTh, YTO B IaHHOM CJly4ae, B Mpejeiax OJTHOTO MPEAJIOKEHUS, 15
n30eraHuss TaBTOJIOTMH, HCIIOJNB3YeTCS CJIOBO Marijuana B TIepBOM  dYacTh
IPENJIOKEHUSI, @ BO BTOPOH YK€ CTHIIMCTUYECKH CHUKEHHBIN aprotu3M. Takoi BeIOOp
aBTopa OOYCJIOBIIMBAeTCS >KEJTAHUEM TPUBJICYb BHUMAHUE AayJUTOPHUH, U30€kKaTh
IITAMIIOB U MOBTOPA.

BaXxHO y4WTBIBaTh, YTO MPOLECC APTrOTU3ALMMU MPOTEKAECT B PA3IUYHBIX THUIIAX
ra3eT W OJKypHAJIOB HEOIWHAKOBO. BhIiensss W3 Bcero MHOrooOpasvs W3IaHWN
KaTeropud Ka4eCTBEHHOM M TOMYJSPHOM Mpecchl, HEOOXOAUMO, MpEeXAEe BCETO,
o0OpaTUTh BHUMAaHHE HA TEMAaTHYECKYIO CHENU(UKY KaxJA0W Pa3HOBUIHOCTH IIPECCHI.
«KauecTBeHHYIO (3JIMTApHYIO) MPECCy W MOMYJISIPHYIO (MacCOBYIO) MPECCY CUUTAIOT
COOTBETCTBEHHO TMPECCOM MHEHMH M TMPECCOM HOBOCTEU. ODTH XapaKTEPUCTUKH
BOMparoT B ce0sd OCOOCHHOCTHU MPOOJIEMATUKH ayJIUTOPUM, CTUJISA, OGOPMIICHUSDY
[Kopkonocenko 1999, c. 33]. KadecTBeHHas mnpecca TPaAUIUOHHO OTJIMYAECTCA
BBICOKOM  CTEMEHbI0 AHAJIUTUYHOCTH, CIEPKAHHOCTHIO TOHA COOOIIECHUN U
noctoBepHOCThI0 (akToB. Januwii Buag CMM opueHTUpoBaH Ha 4MTaTeNls C
JIOCTaTOYHO BBICOKUM YPOBHEM OOpa30BaHHOCTH, M BCJIEIICTBUE HSTOTO BHIOWpaET
COOTBETCTBYIOIIIME CPEICTBA IS sI3bIKA NIEYaTH.

OnHako KauyecTBEHHas TIpecca TakXke HE CMOrJia u30eXaTb OCHOBHBIX
TEHJACHUHUN JIeMOKpaTh3aluu s3blka. [IpumMepoM MOXKET CIyXUTh INPUILEAIIAN W3
S3bIKa KPUMHHAJIBHOTO MHpa U «JICTaJIM30BAaBIIMICS» Ha CTpPaHUIAX Ta3eT
aprotu3m godfather (a powerful leader, especially of the Mafia) [Dictionary.com.,
http://dictionary.reference.com/browse/godfather?s=t]. B HacTosiiiiee Bpemsi MOKHO
KOHCTaTUPOBAaTh BBICOKYIO YaCTOTHOCTh YHOTPEOJIGHUs] 3TOr0 CJIOBAa, W3MEHEHHE
BAJICHTHOCTH M CEMAaHTHYECKOM COCTaBIISIONIEH 10 CPAaBHEHUIO C HUCXOJHBIMH
napameTpamu. JlaHHBIH aproTU3M CTal peXe YIOTPeONsAThCA Il 0003HAYEHUS
noHsTus «boss of bosses» miu «head of Mafiay.

Ha ctpanumax «The Daily Telegraph» u «The Times» on BcTpewaercs B

crenyronmx cioBocouetanusx: political godfather (The Daily Telegraph), Godfather
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of Silicon Valley (The Daily Telegraph), godfather of North Korea's bomb (The Daily
Telegraph), godfather of austerity (The Times), godfather of world music (The Daily
Telegraph), godfather of Belfast punk (The Times), ambient godfather (The Daily
Telegraph), godfather of gardening shows (The Daily Telegraph), godfather of league
football (The Daily Telegraph).

Crneunduka monyasipHbIX WM TaK HA3bIBAEMBIX (GKEJITHIX Ta3€T» 3aKII0YaeTCs B
OCBEIICHUH MTPEUMYIIECTBEHHO CKAaHIAJIOB M CIUICTCH, TOIPOOHOCTEH YaCTHOU JKU3HU
3HAMEHUTBIX JIOJIEH, a TaKKe Pa3HOOOPa3HbIX KPUMUHAIBHBIX COOBITUH. JIJ1 TaHHOTO
THIIa TIPECCHI, B OOJBITICH Mepe, YeM Il KaYeCTBEHHON, CBOMCTBEHHO YIOTpeOICHHE
Pa3TOBOPHOTO CTHJIS PEYM W MHOTOUYHCICHHBIX CTUIUCTUYCCKH CHIDKCHHBIX CIMHMII.
Tak, B monyssipHbIX B BenukoOpuTaHuu mevyatHbIX u3nanusx « The Sun», «The Daily
Mail» MOXHO BCTPETHTH aproTH3MbI OTHOCSIIHAECS K HAaWMCHOBAHHWIO Pa3IUUHBIX
MIOHSATHI: OT Ha3BaHWH HAPKOTHKOB — COpe, joint 10 «KPUMHHAIBHBIX MPOGECCHiD —
con, thug, blagger, dead duck. ITpuBrnekaTenbHOCT, aprOTH3MOB I JKYPHAIHUCTA
3aKJII04aeTcss B 0COOOM cBoeoOpasuu, uiu, kak otMmeuaeT B.B. Xumuk, «3cretuxe
HOBOT'O, HEOOBIYHOTO, SPKOTO, CHJIbHOJCHCTBYIOIIETO, HO JOCTUTAeTCs OHAa 3a CYeT
AMOIMOHANIBHOM ad(deKTanuu, NoJYEPKHYTO BYJIbrapHOW U LMHUYHON 00pa3HOCTH, a
TaK)K€ 3a CYET HETaTUBHOTO BO3JCHCTBUA HAa OOBEKT — HACUIIUE, OCKOpPOJICHHE,
YHIDKEHHE CJIad0ro WM H3aeBaTeIbCKoM HacMmerikoi» [Xmmuk 2000, c. 32-33].
OpmHako HE CTOUT 3a0bIBaTh, UTO JaKe TAKWE OCOOCHHOCTH apro Kak KCIPECCUBHOCTh
U BBIPA3UTEIBHOCTh HE JOJKHBI BBIXOJWTH Ha TEPBBIN TUIAH CPEAU JINTEPATYpHOTO
apceHaJia CPEICTB BBIPA3UTEIIBHOCTH IyOIUITUCTHICCKOTO TEKCTA.

Cpean MHOXECTBa CpEJICTB MaccOBOM MH(oOpManuu KHuHeMmaTorpad, Kak OJIHO
13 Hanbosiee BIMSATEIBHBIX CPEJCTB BO3JICHCTBHS HAa ayJUTOPHIO, 3aHUMAET 0C000e
MecTto. «Cumiia  BO3IECWCTBHS KHHO — B pa3HOOOpa3suu  TOCTPOCHHOM,
CJIIO)KHOOPTAaHW30BAaHHONW W TIPENETbHO KOHIICHTPUPOBAHHOW WHGOPMAIMKN KAk
COBOKYIMTHOCTUA PAa3HOOOPA3HBIX HWHTEIUICKTYaTbHBIX W SMOIMOHAIBHBIX CTPYKTYP,
IepeIaBacMbIX 3PHUTEII0 U OKA3bIBAIOIIMX HA HETO CJIOKHOE BO3jacicTBHE» [JIoTMaH

1973, c. 54]. BcneacTBue yBeIMUUBAIONIETOCS UHTEPECA K MUPY KPUMHHAJIA, B KHHO U
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TeJecepuaiax BCE Yallle JEMOHCTPHUPYIOTCS €ro peajuu: IpaBOHAPYIIEHUs, HACUJIHE,
CMEpPTh, JieJ1asi, TAKUM 00pa3oM, MPECTYIMHOCTh JEMOHCTPATUBHON U Iy OIUIHOM.

B anrnosizpryHoM kuHemarorpade 000N MOMYJISPHOCTHIO MOJIB3YETCS JKaHP
00eBUKa U TpwUIepa, MO3TOMY (GUIbMBI, W300MIYIONINE HACHIUEM, MPEAIoyararoT
UCIIOJIb30BaHUE 0c0o00ro si3plka — apro. Ilpuberas k TakuM HEIUTEPATYPHBIM
CpelcTBaM, Kak apro, BCIEICTBUE XKAaHPOBOW crielu(PUKA KUHO(PHUIbMA, PEKUCCEPHI
MpeCcieayIoT 1eJb KaKk MOYKHO pEaJTuCTUYHEE OMucaTh NpecTynHblii mup. [loHATH 0
NPUHAAJICKHOCTH TOTO WJIM MHOTO (PHIIbMa K MEPEYUCICHHBIM KaHpaM MOKHO Jlaxe
o camMMM Ha3BaHuWsAM, Hanpumep: «Con-Air» (1998), «Prison Break» (2005-2007),
«American Gangster»( 2007), «Blow» (2000), «Gangs of New York» (2002).

Kuno, gBisisick 0cOObIM BHJIOM HCKYCCTBA, MPEACTABISIET COOOM MO MHEHHUIO
FO.M. JlotmMaHa, «CHUHTE3 JBYX IMMOBECTBOBATEJBHBIX TEHJICHIMHN: HM300pa3UTEIbHOMN
(«mBIXKYIIAsiCST KUBOMHUCH») M cioBecHOW. CIJIOBO TMpeAcTaBisieT co0oil  He
(bakyIbTaTUBHBIN, TOTOJHUTEIBHBIN MPU3HAK KWHOTIOBECTBOBAHUS, a 00sS3aTelbHbIN
ero aneMeHnT» [Jlotman 1973, c. 29]. Hapsany ¢ o0mieynoTpeOuTenbHbBIMU CPEACTBAMU
B TKaHU IMOBECTBOBAHMS, CPEACTBA, JICKAIIUE 3a IPEACIAMU JIUTEPATYPHONU HOPMBI, IO
00pa3HOCTU M aJ€KBAaTHOCTH, HE YCTYNalOT, a MHOTJAa M CHOCOOHBI MPEBOCXOJUTH
BbIIIICHa3BaHHbBIE. B Xy10’KeCTBEHHBIX (DPUITbMaX MOCPEICTBOM apTrOTUYECKON JIEKCUKHU
BO3MOXHO CO3JaHHE 0CO00M «TOHATBLHOCTH» WM arMmochepsl aeiicTBus. [losromy,
MPUCYILME aprOTUYECKOM JIEKCHMKE CEMaHTUYeCKoe OOrarcTBO, HKCIPECCUBHOCTh U
OoJbIlIasi  BBIpA3WUTENIbHAs  CHJIa  CIIOCOOCTBYIOT  Oojiee  TOYHOM  mepeaade
Pa3HOOOPa3HBIX SMOILMOHAIBHBIX COCTOSHUM YEJIOBEKA, IIMPOKOr0 CIEKTpa UYBCTB,
MBICJIEN U TIEPEKUBAHUM.

Yame Bcero aprotu3mbl B KHHO(MUIBMAx HCHOJB3YIOTCS JUISI BOCCO3IAHHS
cBOeoOpa3Hoi aTMocdepbl MECT 3aKiIloueHusl. BMecTe ¢ gekopanusamMu, KOCTIOMaMu U
JIPYTUMHU BU3YaJTbHBIMU COCTABJISIONIMMU, JAHHBIA BUJI JIGKCHKH CITOCOOEH Hauboliee
PEATNCTHYHO OTpakaTh KapTUHY Mupa B ¢uiabMe. Pexwuccep, moiap3ysch MpUEMOM
BKJIFOUCHUSI CHW)KCHHOM JIEKCUKM B pPEYb IIEPCOHAXKEMU, HCIIOJIB3YET apro Kak
cnenu(puUeckuii Mapkep, CrnocoOCTBYIOIIMI Oosiee TIyOOKOMY TMOTPYKEHHUIO B

H300paxaeMyto IeMCTBUTEIbHOCT.
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B ¢uapmax, 3aTpardBaromdX TIOPEMHYIO TEMAaTHKYy, aBTOPhI CTaparoTCs
BOCCO3/IaTh PEaMy, MPUCYIIHE KPUMHUHAIBHOW CYOKYJIbType. JTO, MPEKAe BCErO,
TIOPEMHAsi MepapXus, MPEACTaBICHHAs OT CaMOW HM3IIEH CTYICHH, 3aHMMaeMOW B
MEPBBIN pa3 MOMaBIIMMHE 3a pemeTky npectynaukamu — fish [Dalzell 2007, p. 252] u
nonocunkamu — Snitcher [Partridge 2006: 4962] no HauBBICIICH, MpUHAIICKAIIEH
«BIIMATEIBHBIM 3aKimoueHHbIM» — Man with juice [Dalzell 2007, p. 374]. Taxxke
OOJIbIIIOE BHUMAHWE YACISICTCS TaKuM MpeaMeTaM o0HMXoja KaK ajJKoroyib |
Hapkotuku: brew, dope, meth, junk.

[lepenaTh KUBOCThH 3Bydalllell peUd B XYJOKECTBEHHOM (IIbME HEBO3MOXKHO
0e3 CcoxpaHEHHs TaKUX €€ XapaKTePUCTUK KaK 3MOIMOHAIBHOCTh, CIIOHTAHHOCTH,
CUTYaTHBHOCTb, IIO3TOMY apro 4acTo CIYXHT CPEJICTBOM MepeIadr SMOIHMOHAIBHOIO
cocTosiHus TepoeB. Kak WMHTEHCH(HUKATOp SMOLMUI TepoeB, apro BbIpa)xkaeT
pa3sHoOOpa3Hble OTTCHKM HACTPOCHHS — OT IMO3UTHBHBIX 10 HEraTMBHBIX. [Ipuuem
MOCJICTHUE CYIIECTBEHHO MPe00IaaloT U3-3a OTPUIIATEIbHON KOHHOTAIIMK apro. Tak,
B ¢uabme «Big Stan» rmimaBHBI repodl BeXJIHMBO oOOpamaeTcs K OJHOMY U3
3aKJIIOYCHHBIX, HAa YTO MOJIydaeT JOCTaTOUHO rpyObIit oTBeT: «EXcuse me... — Bug off,
bitch!» [Big Stan 2007]. 310cTh ¥ HETOIOBaHKUE TepOs U3-3a MPEPHIBAHUS OT BAYKHOTO
7ieNia yCuaMBaeTcs yepe3 BBeaeHue aprotusma bug off — orsanu [Dalzell 2007, p. 99].
Takum o0pazom, ngaxke OJWUH aproTH3M, HAJCICHHBIA BBICOKOW JKCIPECCUBHOCTHIO
crnoco0eH nepenaBaTh pa3sHOOOPA3HYIO TAMMY YYBCTB I'€pOEB.

YacTo apro MCMOJB3YeTCsS B IICNIAX CO3/IaHUS PEUEBOTO MOPTpPETa, MPUYEM HE
TOJBKO KakK CONHMAIbHBI MapKep, IOKA3bIBAIOIIUN MPUHAMICKHOCTE Tepost K
OIPEICIICHHOW TPYIIE, HO TaK)KE CPEACTBA, MO3BOJSIOIICTO MOHITH IJIABHBIC YSPTHI
XapakTepa Irepos, €ro MbICIH U 4yBcTBa. Hampumep, B kpuMuHaibHOW apame CTuBa
Bbymemu «Animal Factory» oxpaHHHK TIOPBMBI JeJIacT 3aMEYaHHUE TJIABHOMY Iepolo 3a
n3bueHue ero OaHmoM 0gHOro M3 3akmoueHHBIX: «Also, tell that boso gang of yours to
lighten up!» [Animal Factory 2000]. C oxHo# CTOpOHBI, OXpaHHHK MPU3HACT HATNYHE
y repos Oanzabl (gang), U Jaxe HMCHOBITHIBAET K HEMY HEKoTopoe yBakeHue. Ho ¢
APYyroi, ucmojb30BaHHbIM aprotusm boso [Dalzell 2007, p. 83] xak cmenuanbHbIHA

TEPMUH JJIs1 0OpalllEeHUs] YeJI0OBEKa, UMEIOLIEro 00Jee BHICOKUI COILIMAIbHBIN CTaTyC K
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Apyromy, ¢ 060j1ee HU3KUM, MMOKA3bIBAET MPEHEOPEKUTENBHOE OTHOILICHUE, OXPAHHUK,
TakUM 00pa3oM, YHIDKAET €ro, MOJUYEepPKUBas CBOE BBICOKOE COIUAIBHOE MOJIO0XKEHHE.

HeobxoaumMo OTMETHTb, YTO apro ymnoTpedssieTcs pekuccepaMyd HE TOJIBKO
00eBUKaxX U TpUJUIepax, HO U B KOMEIUAX. B 3THUX cilydasx UMEHHO MOCPEACTBOM apro
U jocturaercss koMmuueckul 3pdext. OTpakass MUPOBO33pPEHHE MPECTYITHUKOB apro
JICJIUT BCEX JIIOJCH Ha CBOMX M YY>KUX, HA CUJIBHBIX U CIIa0BbIX. A T€X, KTO 3TOT SI3bIK
HE IIOHMMAaeT, BOOOIIC HE CUMTAOT JoAbMH. Tak, B koMmemuu «Big Stan»,
OJIHOMMEHHBIN TEPOW, ONKUIAIIIHMI NPUTOBOpPAa € MOCIECAYIOIIUM 3aKIIOYEHUEM,
MPOCUT OJHOTO MPECTyNMHUKA paccKazaTb €My O XU3HU B TiopbMe. ToT moapoOHO
pacckas3blBacT, UCHOJIB3ys B peud OoJblnoe KoimdecTBo aprotusmon: «Would not
happen to have any tats?» — «Tats?» — «Ink» [Big Stan 2007]. Aprotusm tat — Hakosika
[Dalzell 2007, p. 642] wucmonb3yercs JUIi TOTO YTOOBI MOAYECPKHYTH JIMCTAHIIUIO
MEXAY HAaCTOSUIMM NPECTYIIHHKOM M MEJIKUM IpaBoHapymureneM. I['epoii He
NOHUMAET 3HAYECHHE JAHHOIO CJIOBA, O3TOMY IEPECHPAIINBAET, JEMOHCTPUPYS TEM
CaMbIM IIOJIHOE OTCYTCTBHUE MPEACTABICHUI O TOM MECTE, KyJa EMy BCKOPE MPEACTOUT
[ONACTh.

XapakTepHoil uepToil kuHemarorpada B HACTOSIIUHA MOMEHT SIBISETCS
UCIIOJIb30BAHUE apro HE CTOJIBKO OTPHULATEIbHBIMA IEPCOHAKAMHU  CKOJIBKO
IOJIOXKUTENIBHBIMU. ['eépor HuMerolue WIACHTUYHBIE 3pUTENSIM 4YepThl XapakTepa
HECMOTpSI Ha CBOIO HE3aKOHHYIO JIEATEIIbHOCTh BBI3BIBAIOT CHUMIIATHIO, CIIOCOOCTBYH,
TakKUM 00pa3oM, pOMaHTU3alUKU 00pa3a MpecTymHuKa.

Bce wame apro mnosBiseTcss B pa3lIMYHBIX JIMTEpaTypHBIX kaHpax. He
UCKIIFOUEHHEM CTAaHOBUTCSA M XaHp necHU. lleceHHbIN KaHp SBISETCA OJIHUM U3
YHUKAJIBHBIX [0 CBOEM MAacCCOBOCTM M HMMEET OIPOMHOE COLMAJIBHOE 3HA4YCHHUE.
JIaHHBIM BHUJ MCKYCCTBA MOMYJISIPEH CPEIM LIMPOKOM ayautopuu. Ha ceromHsimHun
J€Hb TIECHA SBIIIETCS CHOCOOOM  pENpe3eHTAlM  COOOUICHWH  Pa3jIMYHOro
COJIep)KaHusl, TeMaThKa KOTOPBIX BKIIOYAET B ce0st Bce cdephl ku3HU. «IlecHs — 31O
MY3bIKaJbHO-BEpOATbHOE TPOM3BEACHHE, B KOTOPOM CTENEHb MpeodagaHus
MEJIOIMYECKON COCTABIIAIOIIEH 3aBUCUT OT My3bIKanbHOro ctuisi» [Camoxun 2010, C.

147]. beccnopHO BIMsIHME, OKa3bIBAEMOE MECHEW HA CIIyIIATENs, KOTOPOE JOCTUTAETCS
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€IMHCTBOM TEKCTOBOTO U MY3BIKAIbHOTO OpopMieHHs. TeM He MeHee, CYIIECTBYIOT
KAHPbl, B KOTOPBIX TEKCTOBAas WJIM MYy3bIKaJbHAasl COCTABJISIIOLIAS CYIIECTBEHHO
npeoOaaer.

Py6ex XX n XXI BEeKOB MOXKHO OXapaKT€pU30BaTh KaK BCIUIECK MOMYJISIPHOCTH
TaKUX HaNpaBJIEHUH Kak pan W xun-xon. Posb pana, sBistouierocss (popmoi
COLIMAJIbHOTO MpPOTECTa Kak JJisi aMEpUKAHCKOro, TaK U JJIsi MHpPOBOrO OOIECTBa,
orpoMHa. B TekcTrax meceH MaHHOIO aHpa OTpaXaeTcsl aBTOpPCKas peakuus Ha
COOBITHS COBPEMEHHOTO MHpa, a TaKXe IMPHU3bIB K PEBOJIIOLIMOHHBIM H3MEHEHUSIM.
[lecusi, Takum oOpa3oMm, «SBISSICH OTPaXEHHEM JlyXa BpEMEHH, HECeT B cele
cnenupuueckuM 00pa3oM BOIUIOUIEHHYIO HJIE0JIOTHIO 3Toro Bpemenu» [Jlaccan 2009,
. 15]. HecMoTpst Ha KaKylLIyrOCSl IIPOCTOTY, PIN-IIECHA UMEIOT OIPOMHBII NOTEHIHAI
BO3JICUCTBHUS Ha ayauToputo. B naHHoOM ciydae Oosbinas Harpys3ka JOXKHATCA
NPEUMYILIECTBEHHO Ha TEKCT NMecHU. DYHKIMS TEKCTa 3aKII0YaeTcsl B TOM, YTOOBI
IIOCTABUTh AKIIEHT Ha AMOILMOHAJIBHOM KOMIIOHEHTE, IIepeaaBasi TUIIOBBIE MCTOPHH,
PAcCKa3bIBAIOIIUE O TPYIHOCTH KM3HU HU3IIUX CJIOEB OOIIECTBA.

B acnekre mmMpoTel OXBaTa TEM, JKaHpP pdMa IPEACTABISIETCS OJHUM U3
HanOoJsiee pa3HOOOpa3HBIX, YTO MOATBEPKAAECTCS JIEKCUKOM, yHoTpeOisieMoil B
TekcTax meceH. OOwine CHIKEHHOW W HEIUTEepPaTypHOM JIEKCUKU, CPeId KOTOPOU
npeodsagaroT CIEHIM3Mbl W aproTH3Mbl, SBJISETCS CHELM(PUUECKUM SA3BIKOBBIM
MapKepOM JTaHHOT'O HaIlpaBJIECHUSI MY3bIKU.

Temarnueckas creunupuka JTaHHBIX CTHJIEH BapbUpPyeTCs OT BOCIEBaHMS
BOCIIOMUHAHUU O MPOLLIOM, 10 U300paKEeHHs pealiuii MPECTYITHOr0 MUpa U MOAHATHUS
COLMANIBHBIX MpoOsieM. Pam-ucnonnauTenu (cp. Eminem, 2Pac) B moapoOGHOCTIX U ¢
0coObIM TaOCOM OMMCHIBAIOT YIWYHYIO JKU3Hb, HEMBICIMMYIO i1 HUX 0e3
BoposctBa gaffle [Dalzell 2007, p. 277], napxoousneca slang [Dalzell 2007, p. 590] u
BoOpykeHHbIX HamanaeHuit Stick up [Dalzell 2007, p. 620]. IToguepkuyTas rpyooCTb,
VHIUBUYyAJIU3M Hapsily C BBICOKOM CAMOOLEHKOM, BBIPAXAETCS B XapaKTEPHOM
JICJICHUM MHpa Ha «4epHoe» U «Oeroe», a o0IIecTBa Ha «CBOUX» U «Uyxkux». B
TEKCTaX IECEH YacTO JAEJIAeTCd aKLUEHT Ha CBSA3b MCIHOJHHUTENS C KPUMHUHAJIbHBIM

MHPOM, KOTOpBIﬁ NpeaACTaBIACTCA CAMHCTBCHHBIM MCECTOM, TIAC repoﬁ MOXET
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peayi3oBaTh cebs mocpeacTBoM pasdos thuggin (cp. thug — one of an association of
robbers [Webster's Revised Unabridged Dictionary 1913,
http://machaut.uchicago.edu/?resource=Webster%27s&word=punk&usel1913=on&use
1828=0n]), a 3amuTy OT MOJUIMH MOYHO TOJYYHUTh, MPUHIB MOKPOBUTEIHCTBO OT
MOTYIIEeCTBEHHOM mpectynHoi rpymnmnupoBku meal ticket [Dalzell 2007, p. 424].

B cBf3M ¢ OrpaHUYEHHOCTHIO MPOJODKUTEIHLHOCTH PAM-KOMITO3UIIUK BO
BpeMeHH (0T 4 10 20 MUHYT), 00BbEMBI TEKCTA JOJKHBI UMETh CTPOrME paMKh. Takum
oOpa3om, TIIaBHOW 3ajadeil aBTOpa SBISICTCS MaKCHUMAalbHO YETKO BBIPA3UTH CBOIO
MBICITb WJIM TIO3WIIMIO B TEKCTe NPH MHUHUMYME HCIOJIb30BAaHHOW JIEKCUKHU. [Ipm
CO3/IaHUU SIPKOTO 00paza u 0coO0H BHIPA3UTEIHHOCTH TSl 3TOH IIETH U CITYKUT apro.

OmHMM W3 HaIlpaBJICHUH >KaHpa pAMN sBISETCS Maduo30-pdoI, B KOTOPOM B
OTJIMYHE OT KJIACCHUYECKOTO TEUCHUS, JICNTMOTHBOM SIBIISICTCS HWACATH3AIUS JKU3HU
«KPECTHBIX OTIIOB». VICIIOTHUTEHM 3TOrO HampaBleHUS OEPYT 3a OCHOBY CBOMX IECEH
CoJIep>KaHNe U3BECTHBIX (PHIIEMOB B JKaHPE «O0CBUK» U «KPHUMHHA, Takux Kak «The
Godfather», «Scarface», «Once Upon a Time in America» u ap. OCHOBHBIMHU T€POSIMH
JTaHHBIX TIPOM3BENCHUH, HaApsAy C MPECTYIMHUKAMH, 3aHUMAIOINIMMH BBICOKOE
COIMAIBHOE TOJI0KEHUE B KPUMHUHAIBHOM MHUPE, CTAHOBATCS M T€, KTO MBITAETCS TPU
TIOMOIIA PA3IMYHBIX MaxWHAIMA J00paThCs JIO0 Bepxa HEPAPXUUSCKOH JICCTHHIIBI
KPUMHUHAITBHOUN CYOKYIIBTYPBI.

Opaum w3 Hambosiee TOMYJSPHBIX HMCTIOJHUTENCH JaHHOTO JKaHpa SBISIFOTCS
Coolio, Jay-Z, Wu-Tang Clan, KOMIO3UIIMH KOTOPBIX HM300MIYIOT aproTu3MaMu,
OTHOCAIIUMHUCS K cdepe HAMMEHOBAaHUS CPOKOB 3aKIIOYCHUS, MPECTYIMHOU
JCSATCIILHOCTH, OPY)KHsI, HAPKOTHUKOB, MOJUICHCKUX: Dig time, mob, trey-eight, ten,
crystal, punk, cop, blue-tops. [lanHbie aproTU3sMbl MPHIAIOT TEKCTY OCOOYIO
HMOIIMOHAIBHYIO OKPAaCKy, BBIPQKAIOT OTHOIIECHHUSI aBTOpa K OKPYKAIOIIEMYy MHPY, a
TaKXKe MOAUYEPKUBAIOT €r0 OJIM30CTh K CBOCH ayJTUTOPHHU.

JUI  par-KOMITO3UITMI XapaKTepHa TaKXKe aBTOOMOrpaUIHOCTh, a TaK Kak
aBTOPOM U HWCIOJHUTEIIEM YacTO SIBJSIETCS OJHO JIUIO, BCE ATO CIIOCOOCTBYET €ro
COMIKEHUIO C TIEJIEBOM ayauTOopuel. SIpKUM TPUMEPOM TaKOTO HCIIOJTHUTEIS

SBIISICTCS  aMepUKaHCKUi pamep Tupac Amaru Shakur (2Pac), xotoperii BEN


http://machaut.uchicago.edu/?resource=Webster%27s&word=punk&use1913=on&use1828=on
http://machaut.uchicago.edu/?resource=Webster%27s&word=punk&use1913=on&use1828=on
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MPECTYIHBINA 00pa3 )KU3HU U HEOJHOKPATHO OKA3BIBAJICS B TIOPbME. 3HAMEHHUTHIM €TO
caenai, TPeXIe BCEro, abOOM IeceH moj Ha3BanueM «Me Against the World»,
3aMUCaHHbId B TIOpbME. 3Has O TIOPbME W KPUMMHAJIBHBIX PEATUsX HE IMOHACIBIIIKE,
aBTOp cTapajcs Hanbojee TOYHO OTPA3UTh WX B CBOMX KOMIO3UIUAX. AproTudeckas
JICKCHKA YacTO MPHUCYTCTBYET B Ha3BaHUSX IECEH JaHHOrO ucnojHuTtess: Thug Life,
Bury me a G, My Block, Thugs Mansion. Takum o00pa3oMm, apro BBIIOJHSIET B
MMECEHHOM TEKCT€ SMOTHMBHYIO (DYHKITMIO, T.€. BBIpaKaeT OTHOIIECHHWE aBTOpa K
KPUMUHAJIBHON  JEHCTBUTEIBHOCTH, €ro CYObEKTUBHOE MHEHHE. AProTHU3MBbI
BCTPEUAIOTCA M B CaMOM TEKCTe MeceH. B 3ToM ciyyae OHM CIyKaT CpelCTBOM
aABTOPCKOM OIEHKH TOTO WJIM MHOTO COOBITHS, @ HHOT/IAa U CPEICTBOM CaMOOIICHKH. B
MOJIaBJIAIONIEM OOJBIIMHCTBE MECEH, aBTOP MO3UIIMOHUPYET ce0s Kak OyHTOBIIMKA U
«mwioxoro mapHs». Hanpumep, B komnosuuusax «So Many Tearsy», «Cradle To The
Gravey, SBIMIONIMMUCS CBO€OOPa3HON MCIIOBEIbIO aBTOPA, OH C COKaJICHUEM TOBOPUT
0 TOM, 4TO HEepa3pbIBHO CBsA3aH ¢ mpecTynHbiM MupoM: «I got that Thug Life tatted on
my chest» [2Pac, http://tupac-makaveli.ru/texts 1.php?id=40] (mocmoBHO: MOs
npecmynHas H#Cu3Ho BbITaTyWpoBaHa y MeHs Ha rpyau) u «Never leave home with out
my  sugar»  [2Pac, http://megalyrics.ru/lyric/2pac-tupac-shakur/cradle-to-the-
grave.htm.] (mukorma He BBIXOKY M3 jgoma 0e3 uapkomukog). Hambonee dacTo
BCTPEYAOIIUECS aproTU3Mbl B TECEHHBIX TekcTax thug u sugar moa4epKUBaIOT
MPUHAIJICKHOCTh aBTOPAa K KPUMHUHAIBHOW TPYIITUPOBKE, YTO U OOYCIOBIMBACT HMX
ynotpeosienue. Takke apro sSBIsSETCs CIIOCOOOM aBTOPCKOTO CAMOBBIPAKEHHUSI.

Jns pan-ucnoJIHUTENEW JAHHBIA KaHP CTAHOBUTCS HE IMPOCTO OJHUM U3
MY3bIKQJIbHBIX HAMpaBJIEHWH, a CPEACTBOM OOIICHHS M TOWCKA B3aMMOIIOHMMAHHUS 3a
mpeaenaMu  CBOM  colanbHOW Tpynmbl.  OOyCIOBIEHHOE JaHHBIM  KAHPOM
UCTIONb30BAaHUE  aprOTHYECKONM  JISKCHKH  CIOCOOCTBYeT  €ro  ObICTpoMy
pacpoCTpaHEHUIO CPeIH OOJIBIION ayTUTOPHH.

He n36exana BIUsSHUS aprOTHYECKOM JEKCUKH U XYA0KECTBEHHAsI JTUTEpATypa.
B HacTosmee BpeMsi TPOW3BEACHUS AHTJIOSN3BIYHBIX IHCATEICH, OTpaxkas OCHOBHBIC
TEHJICHITUU SI3bIKa, N300MIYIOT aprOTHYEeCKON JeKCuKo. OHAKO, «ITH DJIEMEHTHI B

CTUJIE XYAOKECTBEHHOW peuMd TpeACTaloT B 00paOOTaHHOM, THUIU3UPOBAHHOM,


http://tupac-makaveli.ru/texts_1.php?id=40
http://megalyrics.ru/lyric/2pac-tupac-shakur/cradle-to-the-grave.htm
http://megalyrics.ru/lyric/2pac-tupac-shakur/cradle-to-the-grave.htm
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otobparnHoM Bujie. OHU HE MCIIONB3YIOTCS 3/1eCh B CBOEM, TaK CKa3aTh, HATyPaTLHOM
BHJIC; TAKOE WCIOJIb30BAHUE HEIUTEPATYPHBIX CJIOB 3acOpsuio Obl SI3BIK M HE
CIocoOCTBOBaJIO OBl OOOTAIEHHWIO M PAa3BUTHIO JIUTEPATypPHOW HOPMBI SI3BIKa»
[[ameniepun 1958, c. 347-48].

CoBepIIIEHHO €CTEeCTBEHHO, YTO KOTjJa aBTOp oOpalaercs K OMUCAHUIO JKU3HU
acoITMaJIbHBIX AJIEMEHTOB, OJTHOM M3 TJIABHBIX 3aJ1a4 SBJISETCS BKIIOYCHHE aprOTU3MOB
B TEKCT XY/JO0KECTBEHHOI'O MPOMU3BEJACHHUS, MO OOPa3HOCTH U TOYHOCTH KOTOPHIC
MHOT/Ia TIPEBOCXOMAAT JINTEPATYPHBIM s3bIK. TakuMm 00pa3oM, apro MOXKET CIY>KHUTh
CpPEeICTBOM OOOTAIIEHUS TEKCTa CBOCH AKCIPEeCCUBHOCTHIO. bosee moapobHO ciydam
yHOTpeOJICHUs] aproTUYECKON JIEKCMKH, a TakKX€ OCHOBHbIE (PYHKIMH apro B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE M peun OyayT paccMoTpeHbl B ['mase 3.

PaccmoTpeB myONMIIMCTUYECKUE U MECEHHBIE TEKCThI, a TaKKe KUHO(DWIbMBI,
CTAHOBHUTCS OYEBHIHO, YTO apro (yHKIHMOHHPYET B JAHHBIX cdepax I0-pa3HOMY.
[Ipoananu3upoBaB (aKTHUSCKHM MaTepHan, MOXHO CJieJlaTb BBIBOJL O TOM, YTO
MPOHUKAas BO MHOrWEe cdepbl AEUCTBUTEIBHOCTH BCIEACTBUE JIEMOKpaTU3AMU
oO1iecTBa, apro mpeBpalaeTcs B CPEICTBO CO3JaHUS OCOOOH SKCIPECCHBHOCTH,
AMOIMOHAJILHOCTA U OLICHOYHOCTU. lcronbp3oBaHUE aproTU3MOB MPUIIAET S3BIKY
MIOBECTBOBAHUSI HE TOJBKO BBIPA3UTEIBHOCTh, HO M PEAIUCTUYHOCTh. OTpaxkas
COBPEMEHHBIEC TECHCHIINY SA3bIKa, )KYPHAIUCTHI, TUCATEIH, PEKUCCEPHI U UCTIOTHUTEN
MpuOeraloT K HUCIOJIb30BAaHUIO aprOTUYECKOM JIEKCHKH B CBoMX padorax. Takum
obpazom, ynoTpebiieHre OOJIBIIIOr0 KOJUYECTBA CHIDKCHHOW JICKCUKH MOXHO CUHTATh

OJIHOM U3 HauboJiee IPKUX YePT COBPEMEHHOU JE€HCTBUTEIBLHOCTH.

2.3. ODyHKUMOHUPOBAHNE aAPro B peyu

U3 Te3uca, cpopmymupoBannoro H.M. ToacTeiM, 0 TOM, 94TO pa3IM4HBIM THUITAM
KyJIbTYpbl ~ MOXET  COOTBETCTBOBATh  KAaKOW-TMOO  TOMBA3BIK B paMKax
obmenarmonansHoro [Tomcroit 1991, c. 6-7], ciaeayer, 4To BCE BapUaHTHI S3bIKA,
BBIXOJSIIME 3a TMpeAeTbl HOPMATUBHOCTH, XapaKTEPHU3YIOIIUECS CBOeoOpaszueM B

0oTOOpE M CO3J1aHUU COOCTBEHHBIX CPEACTB BBIPAXKEHUS, OTPAXKAIOT KaKyr-IT100
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cnenuduueckyro cyOkynbTypy. Takoe siBmeHHMEe Kak apro, BoOpaBinee B ceOs
pa3HoOOpa3HbIE B3JIEMEHTHl COLMAIBbHOW M HMHIWBUIYaTbHOM KyJIbTYyphl B 0OIIEH
CUCTEME AaHTJIMHUCKOro s3bIKa 3aHMMAeT 0co00e MecTo. SBJSAsCh HEOThEeMIIEMOMN
YaCThIO SI3bIKA U KYJBTYPbl aHIJIOTOBOPAILETO OOIIECTBA, apro UIPAET BAXKHYIO POJIb B
npolecce OOIIEeHUs, KaK COI[MOJIEKT, OOCIYy>KMBAIOIIUNA KPUMHUHAIBHBIA COLIMYM, a
TaK)Ke KaK CPeICTBO MOCTOSIHHOTO MOMOJHEHUS OOIIEIUTEPATyPHOTO S3bIKA.

«OKuBasi counanbpHas ®KHU3Hb CO3aET B Mpenenax aOCTPaKTHOTO, €IUHOTO IS
KOJUIEKTHBA $SI3bIKA COBOKYIHOCTH 3aMKHYTBHIX COLHAJIBHBIX KPYTrO30pOB, UMEIOIINX
pa3IMYHOE CMBICIIOBOE U IIEHHOCTHOE cojepxanue» [baxtun 1972, c. 76]. Apro kak
KOMMYHUKAaTUBHAsl TOJICUCTEMA HAIlMOHAJIBHOTO SI3bIKa OTPAXXAaeT IPEICTABICHUE O
MUpE CBOMMHU HocutensiMu. [IpencraButenu KpUMHHAIBHOW CYOKYJIBTYPBI CO3AIOT
CHEUUAIbHBIE SI3bIKOBBIE €IMHMIIbI, CIYXKAIIUE OINPEACICHHbIM KOMMYHHKATUBHBIM
IEJIsIM, BBITIOJIHAIONINE ompeeneHHble  QyHKiuu. s ux (GyHKIMOHMPOBAHUS
HEeoOXOJuMa HE TOJIbKO CHCTEMHAas OpraHu3alus BCEX DJJIEMEHTOB, HO H
MPEAPACIIONIOKEHHOCTh CAMOM CYOKYJIBTYPBI K TAKOW OPraHU3allMOHHOW HEPAPXHUU.

Cpeay  MHOTOYMCIEHHBIX (DYHKIIMH apro, Ha KOHCHHPATUBHYIO WIIU
930TePUYCCKYI0, KaK OCHOBHYIO, YKa3bIBalOT MHorme yuenwie (Partridge 1964;
XomskoB 1971; bounmameroB 1966, 1987; I'paués 1992, 1997), T.k. UMEHHO TaiHOE
oOleHue sBIsETCA CHeNUuPUKON KPUMUHAIBHOM CYOKynbTYphl. TaliHas umu
KOHCIIUPAaTUBHAsT ~KOMMYHHMKallMUsg BO3HUKJIA Kak CIOCOO0  MPOTUBOACHCTBUS
CIYKUTEJISIM  3aKOHAa, AaJAMUHUCTPAIlMM MECT JIUIIEHUS CBOOOMBI, a TakKke
MPaBOMNOPSAIOYHBIM TpaXkAaHaM. 3aKpbITOCTh MPECTYMHOTO0 MHpPA, BBIHYKIAET CBOMX
MpeACcTaBUTENe 00IATHCS APYT C APYTOM MOCPEICTBOM HAMEKOB M CEKPETHBIX CIIOB,
KOTOphIE B OCHOBHOM O0O3HAuUalOT COBEpPILIAEMbIE MPECTYIUICHUs, CKIOHHOCTH U
OCOOEHHOCTH  XapakTepa  MPECTYNHHKOB, YTO  CIOCOOCTBYET  MOSIBICHUIO
pasHooOpa3HbIX 3BhemMu3MoB: attract — euphemistic; denoting stealing [Ayto 1998, p.
93], date — a sexualliaison between a prostitute and a customer. An ironic euphemism
[Dalzell 2007, p. 187], coffee — LSD. A euphemism created in Boston, alluding to then
fact that LSD was often sold in Cambridge coffee houses [Ibidem, p. 153], light-
fingered — euphemistic inclined to steal [Ayto 1998, p. 96].
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B ycTHO# peun apro Takke BBINOJHSAET OMo3HaBaTenbHyO QyHkiuio (['paués
1992; bounmanetos 1987) nnu GyHKIMIo maposs ais pacrno3HaBanus cBoux (bemnsesa,
XowmsikoB 1985). JlanHast pyHKIMS CIIOCOOCTBYET 00JIee TECHOMY CIJIOUEHHIO, a TAKKE
WCKIIFOUEHHIO  BO3MOXHOCTH  NPOHUKHOBEHHS] B  KPUMHUHAIBHYIO  Cpedy
«HENOCBAIIEHHBIX». B.M. JKupMyHCKHI CipaBeyIMBO 3aMEYaET, YTO apro — «CBOETO
poja mapoJib, 0 KOTOPOMY Y3HAIOT JIPYT JApyra JAeKiIacCupoBaHHbIE» [JKupMyHCKUil
1936, c. 119]. Camo BO3HUKHOBEHHUE apro CBSI3aHO UMEHHO C IOTPEOHOCTHIO JICICHUS
0OIIIECTBAa HA «UYXHX» U «CBOMX», U BBIJEICHUM IMOCIEIHUX B OCOOYIO KaTErOpHIo,
ONMO3UIMOHHYIO 3aKOHOIOCIYIIHOMY OOIIECTBY, T.K. NEPBBIM JAECKIACCUPOBAHHBIM
MPUXOAWIOCH Y3HABATh APYT Apyra HE TOJbKO IO MaHEpE OJEBAThCSA WM KECTaM, HO
TaKK€ U MO0 CHeuu(pUUEecKOMy JIEKCUKOHY, CBOWCTBEHHOMY JIaHHOM COLMaIbHON
rpynne. [losTomy Hapsiy ¢ KOHCOUPATHBHOM (DYHKIIMEH apro TAaKXKeE BBITOJIHSET
(YHKIMIO Mapojis, Ha MepBbI B3N] ¢ Hel HecoBMmecTuMylo [benseBa, Xomskos
1985, c. 44]. HeoGxomumo TakXe OTMETHUTh, YTO JaHHbIC (YHKIIMU CIOCOOHBI
coueTraTtbCcd M Jaxe JAONONHATh JApPYyr Jpyra. B Takux ciydasx [Uisi 4JIE€HOB
KPUMUHAJILHON CYOKYJIBTYpBI apro OyNeT sBISTHCS MapojieM MPUHAJICKHOCTH, a JIJIs
BCEX OCTAJIbHBIX — MpEeAynpexaeHueM. VMIMeHHO B 3TOM MpOSBISETCS OCOOEHHOCTH
JUTIIOCCUU apTOTUPYIOIINX: «OCHOBHASI (PYHKIMS apro — GYHKIMS Taposs AJisi CBOMX
HEPa3pbhIBHO CBsi3aHa ¢ (QYHKIWEH NpeaynpekaeHus Uisl 4YyXuX, a QYHKIUs
KOHCIIUPATUBHOM KOMMYHUKAIUH, 3aKPbIBasi JOCTYI B JAHHYIO COLIMAJIBHYIO TPYIIITY
U3BHE, 3aBUCUT OT HAJIMYUS/OTCYTCTBUS TAWHOTO XapakTepa MHapois s CBOMX»
[benseBa, XomskoB 1985, c. 44-45].

HomunatuBHast (yHKUMS apro O3Ha4aeT KpaTKoe, OOBIYHO OJIHOCIOMXHOE
Ha3BaHUE IPEAMETOB, SIBICHUI, KOTOPBIX HE CYLIECTBYET B JMTEPATYPHOM SI3bIKE
[['pauér 1992, c. 14-15]. OnHako st MUpa KPUMUHAIBHOU CYOKYJIBTYPhI XapaKTepHO
HE CTOJIbKO HAaMMEHOBAaHHE, CKOJIBKO IEPEHMEHOBAHHME MPEIMETOB, UX CBOWCTB WU
peanuii AeUCTBUTENBHOCTU. TakuM 00pa3oM, aproTHPYIOUIUE CTPEMSTCS N1aTh CBOH
cOOCTBEHHbIE HAa3BaHMUS TMpPEIMETaM OKpYXaloUlero Mupa, a TakkKe HX
AeTanu3upoBarh. JIaHHYI0 TEHACHLHIO MOXXHO TPOCIEIUTh B Pa3HOOOPa3HBIX

CUHOHMMHUYECKUX psaax. Hampumep, cpeau OOIbIIOT0 KOJIMYECTBA CIOB-AYOJIETOB,
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WCTIONIB3YIOMINXCST JIUIE  00O3HAYCHHS TOHSTHS <JICHBIW», BCTPEUYAIOTCS CJIOBA W
BBIpKEHUS, 0003HAYAIONINE JICHBI'M B KOHKpeTHBIX curyarusax: alligator skins — paper
money [Dalzell 2007, p. 9], bad paper — counterfeit money or securities [Ibidem, p.
26], blood money — in gambling, money that is won after long, hard work [Ibidem, p.
67], monkey — fifty pounds sterling. A prison variation; the reduction in value from the
outside world’s 500-unit is an economic reality [Ibidem, p. 437]. Caenyer oTMeTHTS,
YTO TMPEACTABUTEIM KPUMHUHAIBHON CYOKYJIbTYpbl HMCIHOJB3YIOT apro B KauecTBE
cpelncTBa OOIICHUSI HE TTOCTOSIHHO, a TOJBKO B CIIy4asiX HEOOXOAMMOCTH, a JIEKCEMBI,
0o0pa3oBaHHbIC MYTEM MEPEMMEHOBAHHUS, I[OMOTAalOT OCTaBUTh B TalHE JIs
HETOCBSIIEHHBIX TPEIMET pa3roBopa.

Baxxnoit ¢dyHKuMeW, BBIONHIEMON apro, SBISETCS MHUPOBO33pEHUYECKAsS
byHKIMS, HampaBlieHHas Ha  KJIacCM(UKAIMIO  aproTU3MOB  COIVIACHO €
MUPONPEACTABICHUEM, yOEKICHUAMHU u MPUHLUATIAMU MpPEACTABUTENEH
KPUMUHAIBHON CYOKyNbTYphl. CliOBaph apro B MOJIHOM Mepe MepeaacT S3bIKOBYIO
KapTUHY MHpPa MapruHAIOB, KOTOPBIE HCIIOJB3YIOT BCE JIEKCHYECKUE BO3MOMXHOCTH
CBOETO S3bIKa CYyrydb0 B KPUMHUHAIBHBIX cuUTyanusax. «Tam, rae Juisi oObsICHEHUS
MMOCTOPOHHEMY TOTPeOOBAIOCH OBl HECKOJIBKO CJIOB, JIJII CBOETO JIOCTAaTOYHO, MOYKET
ObITb, OAHOTO cyoBa. [lOBCEAHEBHBIN JIEKCUKOH, TaKUM 0Opa3oM, OKa3bIBACTCS
HACBIIIEH 3HAYEHUEM» [@urep 1975, C. 412].

Bce BbIieHa3BaHHbIe (DYHKIIUU SIBJISIFOTCS OCHOBHBIMM JIJI TAKOTO COITUATILHOTO
nuanekta kKak apro. OjgHako HEOOXOAMMO OTMETHUTh, YTO CYIIECTBYET €IIe Pl
BOXHBIX (YHKIMH, PAaCKPHIBAIOIIMX B3aUMOCBSI3b CTAHOBJICHUSI M Pa3BUTHUS apro C
3aKOHOMEpHOCTsIMM  pa3Butusi obmectBa. Tak, H.H. Ilapannuna BeiaensieT
COIMAIbHYIO0 (DYHKITMIO apro, cunTas JaHHBIA COITMOJIEKT MPOSIBICHUEM COIMATIBHOTO
CHUMBOJIU3MA, SBJISIONIETOCS KOMIIOHEHTOM JaHHOU cyOKynbTypsl [[llapanauna 2007,
c. 176]. lns KpUMHHAIBHOM CYOKYJIbTYpbl XapaKTEPHO «COOJIIOJIEHUE) COLMAIBHOTO
CUMBOJIU3MA, T.€. MPUMEHEHHUE U HHTEPIPETAlMs B MEKIUYHOCTHBIX OTHOUICHUS.
Takxe, B CBSI3U C OCOOCHHOCTSIMH MUPOBO33PEHUS MPECTYIMHUKA, 0CO00€ 3HAUYCHUE
mpuoOpeTaeT CBOe€OOpa3Hasi WHTEPNpETallds TaKuX TOHITHH Kak «CBOOOa,

«HEBOJIsD», «IIpaBaa», <«3aKOH» MW T.O. CBO60)18. OT OKpyXKaromero Mupa ajid
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MPECTYIMHOTO COOOIIECTBa MPOSBIISAETCS UMEHHO B CBOOOIE BBIOOpa CBOMX MMEH IS
BEIEH, a apro Kak CHE[UaJIbHO JUIsi 3TOr0 CO3J@HHBIA S3BIK, CIIOCOOCTBYET
OCYIIECTBIICHUIO JaHHBIX MHTEHLIHH. Taxum oOpaszom peanuzyeTcs
UHTEpIpETHpYomas GyHKIUS apro [TaM xe, C. 176].

Kaxxnas enuHuia Takoi MOJCUCTEMBI SI3bIKa KaK apro ynoTpeOisieTcsl B peun C
OIIpE/ICICHHONW NMParMaTuyecKou Lebo, HaXOAIIEHCs B 3aBUCUMOCTH HE TOJIBKO OT
mpenMeTa BBICKa3bIBaHUS, HO U OT OCOOCHHOCTEH camoil cuTyaruu oOuieHus. [lox
KOMMYHHUKATHUBHON CHUTyallued Mbl IOHMMAaeM JMHAMUYECKYIO CHUCTEMY, COCTOSIIYIO
W3  4YeThIpeX TIpynn  B3aUMOJACUCTBYIOIIUX  (PakTopoB: 1)  0OCTOSATENbCTB
JNEHUCTBUTEIBLHOCTH (OOCTAaHOBKA), B KOTOPBIX OCYHIECTBISETCS KOMMYHHUKAUUS; 2)
OTHOIIEHUN MEXAY KOMMYHHUKaHTaMu; 3) pedeBoro mHoOyxxiaeHus; 4) peanusanuu
caMoOro akTa OOIIEHHUs, CO3JAI0IIET0 HOBbIe CcTUMYNBl K peun [Ckankud 1986].
VYKkazaHHbIE TpYNIbl SBISIFOTCS CHUTYaTUBHBIMU II€PEMEHHBIMH, OKa3bIBAIOIINMU
BJIMSIHUE Ha Ipoliecc OOLIEHUs: OT TEMAaTUKU U AYMOLIMOHAIIBHON OKpaIlleHHOCTH PEeYH
0 W3MEHEHHS KOMMYHMKAaTHBHOTO TOBEAECHHsS B LeaoM. Takum oOpa3zoMm, cama
KOMMYHUKAaTHBHAsl CHUTyallUsl MOJICKAa3bIBA€T BHIOOP TE€X WM MHBIX JIEKCHYECKUX
CPeACTB  JJISI  JOCTHXKEHUS  MparmMaTthuecko  nend  oOmenus.  «Bwidop,
OCYIIECTBIISIEMBI TOBOPAIIUM B MPOIIECCE PEUEBOT0 B3aUMOAECHCTBHS, — 3TO BHIOOP U
SMOLIMOHAJIBHOMN S3bIKOBOM €AMHMIIBI, KOTOpasi MPUOOPETAET CBOIO SMOTUBHYIO CHITY
TOJIBKO PEAIN3YSCh B AUAJIOTHYECKOW peun. MMeHHO B namasore, OTpa)karolleMm
TEKYIIYI0 CHUTyalHl0 OOIICHHUS U XapakTep B3aWMOOTHOIIEHHS MapTHEPOB, SI3bIK B
MIOJIHOM O00BEME MPOSIBISET CBOM AMOTHUBHO-OLIEHOUHBINA noTeHuuam» [Jlomresa 2005,
c. 128].

Hanuuue m KOJIMYECTBO aproTU3MOB B pEYM 3aBUCHUT, TJIABHBIM OOpa3oM, OT
HEMOCPEJCTBEHHOM CUTyallMu oOIeHus. B CBSI3M ¢ TPYOHOCTbIO HaXOXIACHUS
MPAKTUYECKOr0 MaTepuaja B YCTHOM pedyd, HaMHd OBbUIM MpOaHATIW3UPOBAHbI
CMOJICIMPOBaHHbIE CHUTYyallMH OOILEHUS, B3SAThle U3 KUHO(PHIBMOB, MOCBSILEHHBIX
COBEPILECHUIO MPECTYIUICHUH, a TAK)KE OMMCAHUIO KU3HU 3aKIIOUYEHHBIX B TIOPbME.

Bce curyamum oOlieHUs ¢ HCMONBb30BAaHUEM apro MOKHO pa3leliuTh Ha JIBE

OoJIbIIINE KaTeropuu: CUTyalllH, CBA3AHHLBIC C HpO(l)CCCHOHaHBHOﬁ ACATCIIBHOCTBIO
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aprOTHPYIOIINX M CUTYallud, B KOTOPBIX aprOTUPYIONIUE XOTIT COXPAaHUTh B TaiiHE
npeaMmeT oOmeHus. I[lepBas kaTeropusi MpeAnojaraeT CICAYIONIYI TEeMaTHYECKYIO
HaTpPaBIEHHOCTh TUANOTOB: 1) coseputenue npecmynienuti. Jlannas rpymnmna CUTyanui
MpEACTaBICHa HamOOJIee IMUPOKO, T.K. CaM CMBICT CYIIECTBOBAHUS TMPECTYyITHUKA
3aKJIFOYAeTCsl B COBEPIICHUM MPOTHUBOMPABHBIX JCUCTBUNA. DTO pa3rOBOPHI BO BpeMs
HOJTOTOBKHU K coBepieHuto npecrymuienns («Think he needs a shank?» — «Yeah, stick
it in that greasy P.R. motherfucker...» [Animal Factory 2000], u HemocpeIcTBEHHO BO
Bpems npaBoHapymienus («Then we have ourselves a rowdy dow!» [Gangs of New
York 2002]); 2) obwenue na dvimosvie memwvi. Takoe OOIICHHE MPOUCXOIUT KaK B
TIOpbME, TaK | 3a ee npeaenamu. («I’'m not a punk» [Animal Factory 2000], «Jenny,
finest bludget in all the Points» [Gangs of New York 2002], «He got out of the joint
three weeks ago» [The Departed 2006]); 3) cumyayuu ynompebdnenus apeomuzmosg ¢
Yenvio  NCUXON0SUYECKOU paspsaoKu 6 MoMeHm HanpsidceHus. Pa3HooOpas3Hble
BOCKJIMIIAHUSA, MEXKIOMETHSI, aprOTH3MBI-OCKOPOJICHHS, K KOTOPHIM HWHTYUTHUBHO
MpUOETal0T KOMMYHHMKAHTBI, HAaxOIsCh B CTPECCOBOM COCTOSHHH, TIOMOTAlOT
HEWTpaIM30BaTh COCTOSHUE AMOIIMOHAIBHOM HanpsbkeHHOCTH («Don’t sweat this one!
I’ll go talk to them» [Animal Factory 2000]) «If you’re up to something... Benel»
[Gangs of New York 2002]). Ko BTOpoii kateropuu oTHOcATCA: 1) cumyayuu
COKpbIMUsL npeomema paze080pa Om ROIUYUU/AOMUHUCIIPAYUU Mecm 3aKatodenus. B
TaKAX CHUTYallUsAX HCIOJB3YIOTCA aprOTU3MBI-TIPEAYNPSKICHUSA, O3BOJISIOIINE
CUTHAJIM3UPOBATh O HAJBHUTAIOIICHCS OMACHOCTH IOCPEICTBOM OIHOCIOXHBIX CJIOB,
nanpumep «Shove offl» [Gangs of New York 2002]; 2) cumyayuu coxpeimus
npeomema pase080pa Om 3AKOHONOCHYUIHBIX 2PAXNCOaH, NOMEHYUANbHBIX HCEPME
npecmynienuti. AproTusmbl, 0Opa30BaHHBIE MyTEM HAJCJICHUS CIIOB JIMTEPATYPHOTO
CTaHJapTa HOBBIMH 3HAYCHHUSAMH, JUIS HEMOCBAIICHHBIX HE OYIyT Ka3aThCs
CTPaHHBIMU, OJHAKO OyAyT B TOJHOW Mepe SBIATHCS 3PGHEKTHBHBIM CPEICTBOM

TaitHOI KoMMyHuKaruu: «For me you gotta lay low!» [The Departed 2006].
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2.4. Crioco0bI cJ10BO0OPa30BaHMS U NMONOJHEHUSsI JJEKCMKOHA apro

AHrnuiicKas HEeCTaHJapTHas JIKCUKAa B OTJIMYME OT CTAHIApTHOM, KaKk U B
JIPYTUX S3BIKAX, MOMHAMO HOMHHATHBHOW (PYHKIIMM WMEET €IIe MparMaTHYECKYIO
(GYHKIIMIO, TTOCKOJIBKY KaXIbId MPOCTOPEUHBINA JIEPUBAT HE TOJBKO HA3bIBACT TO WIIU
WHOE SIBJICHUE, TOT WM WHOW MPEIMET JACUCTBUTEIBHOCTH, HO 00s3aTEIbHO JAET UM
CBOIO OIIEHKY KakK Obl CO CTOpPOHBI. 37€Ch IMPOUCXOJIUT CBOEOOpa3Has KOHICHCAIUs
TpEX KOMIIOHEHTOB CMBICIIOBOM CTPYKTYpbl MPOWU3BOJHOTO CIIOBA: «IIPEAMETHO-
JIOTUYECKOTO 3HAYE€HUS, IKCIPECCUBHOM KOHHOTAlMM U COIMAIHOTO 3HAYCHUS»
[XomsikoB 1986, C. 44]. Takum 00pa3omM, aproTUYECKUid AepuBaT CriocOOCH Ha3bIBaTh
Kak MPeJIMET WIH Peaiiio, CBOMCTBEHHYIO MPECTYIHON CYOKYIbTYpE, TaK U 1aBaTh UM
OIIEHKY U OTpakaTh COLMAJIbHYIO IETEPMHUHUPOBAHHOCTD.

@opMHUpOBaHUE HECTAHAAPTHBIX IUIACTOB JIEKCHUKU B LEJIOM MPOUCXOIUT O]
BJIMUSTHUEM TEHJICHIIMM SI3bIKOBOTO PAa3BUTHS, XaPAKTEPHBIX ISl T€PMAHCKOW OCHOBBI
[bensieBa, XomskoB 1985, €. 73]. I[1o3TOMYy MCTOYHMKHM MOMOJHEHHUSI aprOTUYECKOIrO
CJIOBapsi B OCHOBHOM TIPEJACTABISIOT COOOM JIEKCHKY JUTEPATypHOM HOPMBI, C
TpaHC(OPMHUPOBAaHHBIM 3HaueHueM (mepeHocHbiM)  [KonomneBa 2011, c. 56].
HeoOxoaumo OTMETHTH XapaKTEpHBIA ISl apro IMIMPOKHUA CHEKTP BO3MOXKHOCTEH
OpraHU3alliU S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, CIIOCOOOB UX COBMECTUMOCTH, TPYNIUPOBKU. B
YaCTHOCTU, B ITOM IMPOSIBISIOTCS HamOoJiee SIpKUE XapaKTEPUCTHKU sI3bIKa, HE TaK
BBIICIIAIONIMECS B TUTEpATypHOMl HOpMe. OHAKO HETUTEpaTypHOE CI0OBOOOpAa30BaHUE
CTPOUTCS, B OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB, UMEHHO 10 MOJEISAM JTUTEPaTypHOro CTaHAapTa.

OO6orarieHne aHTIUHCKOTO aprOTUYECKOTO JIEKCHKOHA MPOUCXOAUT 32 CYUET
WCIIOJIb30BAaHUSI ~ PAa3HOOOpPa3HbIX  CJIOBOOOpA30BATENbHBIX  MexaHu3MoB.  Jlis
AHTJIMICKOTO sI3bIKa Haubojee MPOIYKTUBHBIMU CIOCOOAMU CO3/IaHHSI HOBBIX CJIOB
SBJISIETCA abuxcanus, CJIOBOCJIOKEHUE, KOHBEPCHUSI. HecranmaptHoe
KOMOMHUPOBAHUE 3TUX CHOCOOOB MHOT/Ia MPUBOAUT K HAPYIICHUIO JUTEPATYPHOIO
CTaHAapTa, YTO HCIOJNB3YEeTCS TPH CO3JaHUM APTOTU3MOB M YIOTPEOJECHUU TaKUX
CIOCO0OB KaK 0COOOro CTUIIMCTUYECKOro mpuema. Takum o0pazoM, aproTUpyrolue

pPCaIn3yIoT HOTpC6HOCTB B BLBIPAXKXCHHM KOHKPCTHBIX OTTCHKOB 3HAYCHHUA U
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o0pa3HOCTH MOCPEICTBOM HCKJIFOYUTEIBHO CTPYKTYPHBIX IIpUEMOB
CJIIOBOOOpa3oBaHUSI.

CpCI[I/I CcIoco00B aHTIIMICKOTrO AProTU4cCKOro CJIOBOO6p8,30BaHI/I}I HCO6XO,ZII/IMO
OTMCTUTDH TAaKYIO MOJCJIb KaK CJIOBOCJIOKCHHUC, KOTOPOC ABJIACTCS OI[HOﬁ N3 OCHOBHBIX
CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIX  MOJIENIed, II0 CBOMM CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTHYECKUM
napamMeTpaM OINMMpAroIeecs Ha OCHOBBI JIUTepaTypHOi HOpMbI. Hanbosee yacto Takoit
BUJl CJIOBOOOPA30BAHMSI CTPOUTCA IO THUIIY CIOXKEHHS CYOCTaHTHBHBIX OCHOB.
H€06XOI[I/IMO IMOJYCPKHYTh, YTO CJIOBOCIIOKCHUC ABJIAJIOCH HCTOUYHHUKOM ITOIIOJITHCHUA
aprornueckoi sekcuku yxe B XVIII Beke. [loareBepkaeHne 3ToMy MOKHO HaWTH B
cioBape Papmepa-Xennu «Slang and its Analogues. Past and Present». Tak k3HTH3M
boglander (c. 1696. B.E., Diet. Cant. Crezu., s,v. BoG-LANDERs, Irishmen) [Farmer
1909, p. 307], oOpa3oBaHHBI TyTeM CIUSAHUSA JBYX OTACIBHBIX CIOB-OCHOB DOQ
(6omoro) u land (ctpana) Mo cTaHAApTHONW MOJEIH BBICTYIACT KaK SKCIPECCUBHBIN
TCPMHH, I/ICHOJ’IBSYIOHIPII?ICH HJIA 0003HaYEHU KUTEIIS I/IpHaHIII/II/I, MECTHOCTD KOTOpOﬁ
ObLIa IIUPOKO U3BECTHA CBOUMHM TOP(PSITHUKAMU U OOJIOTAMU.

B CTPYKTYPC CJIOXKHBIX CJI0B, COCTOAIIMNX N3 OCHOB 2 CYIICCTBUTCIILHBIX, 4aCTO
1 wiam 2 KOMIIOHEHT IPEJACTaBlieH OJHOTHITHBIMH 3jeMeHTamu:. big bag — heroin
[Dalzell 2007, p. 52], big beast — an important, powerful person [Ibidem, p. 52], Big
Ben — a prison siren that announces an escape or riot [Ibidem, p. 52], big bitch — the
prison sentence given to habitual criminals [Ibidem, p. 52], big casino — a capital
punishment, the death penalty [Ibidem, p. 52], big rush — cocaine [Ibidem, p. 54]; cold
one — an empty wallet, purse or safe [Ibidem, p. 154], cold storage — solitary
confinement [Ibidem, p. 154]; bitch money — earnings from prostitution and pimping
[Ibidem, p. 59], black money — cash that is not accounted for in the financial records of
a business [Ibidem, p. 62], dead money — in poker, money bet by a player who has
withdrawn from a hand [Ibidem, p. 190].

Baxnoe 3HaueHue A aproTud4cCKoro CJ]OBOO6pa30BaHI/I}I HMECT aHaJloTui.
MHuokecTBO AproTusmMoOB BO3HHUKACT IO aHAJIOTHUH C O6H_I€y1'IOTp€6I/ITe.HBHBIMI/I, OJHAaKO
HUX JKCIIPECCCUBHOCTh M HOBH3HA JOCTUIAaCTCA 3a CUCT TOI'O, 4TO CO34aBaCcMOC CJIOBO

COACPIKUT TC K€ KOPHH, YTO M JIUTCPATYPHBIC CJIOBA, U3 KOTOPBLIX OHO COCTAaBJIACTCA,
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HO OTJIHNYacTCA OT HUX TEMHU CJIOBOO6p330BaTeJIBHBIMI/I cpeacreamMm, KOTOPLIC
HCIIOJIb30BaHbl B HOBOM CJIOBE. XAapaKTEPHOM 4YEPTOM B JAHHOM CIy4yae SIBIIAECTCS
OII0pa Ha aHAJIOTHI0 CO 2 DJIEMEHTOM KOMIIO3HUTA. I[aHHBIC QJICMCHTBI MOTI'YT
IMoABCPIraThbCs JaCTUIHOU ACCCMAHTHU3allUM W OTpaKaTb 0606H.[€HH06 3HAYCHUC.
Har[pHMep, 0606I[IaIOHII/IM 3HAYCHUCM JJI1 CJIOXKHBIX CJIOB C TAaKUMHU OIIOPHBIMH
KOMIIOHEHTaMu Kak -joint, -school, -house, -shop siBasieTcst «10KaIbHOCTEY. OOBEKTOM
HaMMCHOBAHMA MOI'YT BbICTYIIATb Pa3JIMYHBIC O6IH€CTB€HHBIG 3aBCACHUA OT
HOHHHGﬁCKHX Y4aCTKOB MW HCIIOCPCACTBCHHBIX MCCT 3aKIIOYCHHA, OO0 Hy6JII/I‘{HI)IX
nomoB u Oapos: Irish clubhouse — a police stationhouse [Dalzell 2007, p. 356],
malehouse — a homosexual brothel [Ibidem, p. 418], gladiator school — a violent
prison [Ibidem, p. 291], tit joint — a bar or club featuring bare-breasted women servers
[Ibidem, p. 655], muppetshop — a prison workshop [Ibidem, p. 477].

Ci105kHBIE CYIICCTBUTCIILHBIC, HMCHYIOIINC pona 3aHATUHU YCJIOBCKaA,
0COOEHHOCTH 4CpT XapakTepa H I[GﬁCTBHﬁ, BCTPCUHAIOTCA B KOM6I/IHaHI/I$IX CO
CJICTYIOIMMH KOMIIOHEHTaMu: -man, -boy, -dealer, -seller, -bug, -monkey, -dog u ap.
HpH 9TOM, HCKOTOPBIC H3 KOMIIOHCHTOB CIOCOOHBI COYETATHCS OJHOBPCMCHHO HC
TOJIBKO C Cy6CTaHTI/IBHBIMI/I, HO U C AaABEKTUBHBIMU U AAKE C I'NIarOJIbHBIMU OCHOBAMMU:
slicky boy — a thief or swindler [Dalzell 2007, p. 592], wide boy — man living by his
wits, often a petty criminal [Ibidem, p. 700], go-go boy — an attractive, usually
homosexual, young man who is a paid dancer at a nightclub or bar [Ibidem, p. 295].
Takum 00pa3oM, OCHOBHBIMH MOJCISIMH IIPOJIOJDKAIOT ocTaBaThes Mojeiaun N+N,
A+N.: screwsman, bitchkeeper, sharpshooter. M3 »storo cnemyer, 4ro B
CJIOBOOOPA30BaHUM aAPro €CTh TEHACHLMS K BBIPAXKEHHUIO JIOOOW MBICIH B pamMKax
OJHOI'0 CJIOBAa, 06J1az[a}0111er0 6OJ'II)IHI/IMI/I BBIPA3UTCIbHBIMU W 3KCIIPCCCUBHBIMU
BO3MOXHOCTsIMHU, UEM CJIOBOCOYCTAHHC

Cybdukcanus Takxe SBISETCS OJHUM U3 HamboJee MPOIYKTUBHBIX CIIOCOOOB
AProTu4cCKoOro CJIOBOO6paSOBaHI/I$I, MOACIN KOTOpOﬁ HCIIOJIB3YIOTCA IJIsI CO3JJaHMsA
HOBBIX CYHICCTBUTCIBHBLIX W IIPpUJIAraTCIbHbIX. 4! XO0Tsd, KaK OTMCYacT A.B. XOMHKOB,
B aMEpPUKAHCKOM apeasie ChHOPMHUPOBAICA pasps] CTWIMCTUYECKH OTMEUEHHBIX

cydukcoB, He CBOMCTBEHHBIX OpuTaHCKOMY apeany [benseBa, Xomsakor1985, ¢. 95],
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JTAaHHOE SIBJICHWE HMMEET OTrpaHWYeHHBINM xapakrtep. [losTomy mpu maHHOM criocode
CJIOBOOOPA30BaHUS HMCIIONB3YETCs TOT k€ Habop cy(hdUKCOB, UTO U B JIUTEPATYPHOM
CTaHOapTe.

HpI/I CO3JaHNHU aproTUICCKUX CYHCCTBUTCIIbHBIX OCO6y10 IMPOAYKTUBHOCTD
HOPOSBISIOT Takue cypdukchl kak -er, -y, -ie, -ey. IloTeHiuanbpHass CTPYKTypHas
MAapKUPOBAHHOCTb IIPOMU3BOJHLIX CJIOB C IICPCUHNCICHHBIMU CY(b(bI/IKC&MI/I CO31a€TCA
BCICACTBUC HX HC3AKPCINICHHOCTH 3a HCKOTOPBIMH JICKCUKO-ITPAMMATHYCCKUMU
paspsaamu ocHoB: lifer — a prisoner sentenced to penal servitude for life [Dalzell 2007,
p. 400] (life — »xwu3np), livener — any alcoholic drink that serves as a pick-me-up
[Ibidem, p. 404] (liven — oxxuBuTHCs), gayer — a homosexual [Ibidem, p. 283] (gay —
reii), gangy — a fellow member of a clique [Ibidem, p. 280] (gang-6anna), coolie — a
loner; a person who refuses to join a gang [Ibidem, p. 161] (cool — xmagHOKPOBHBIH).

Urto kacaetcst cyry6o cnermudpuyeckux cyhPpuKrcoB, y4acTBYIOMIMX B CO3JaHUU
4AproTusMoB, B aMCPUKAHCKOM BapHaHTC AHTJIUHCKOTO S3BbIKa C(l)OpMHpOBEUIaCB neiaast
CUCTEMa, HE CBOMCTBEHHBIX OpUTaHCKOMY BapuaHty. K Hamboiee mpoayKTUBHBIM
OTHOCAT ciaeaywomnme cyhdukcel: -aroo,-eroo,-roo,-oo [Konomnesa 2012, c. 5].
VkazanHeie  cyQp@UKCH  UMEIOT  UCMAHO-aMEPUKAHCKOE  IMPOUCXOXKIEHUE U
COOTBETCTBYIOT CTaHAapTHOMY cyddukcy -er. OHM TPUCOCTUHSIIOTCS K TI1arojibHbIM,
Cy6CTaHTI/IBHI>IM n aIbCKTUBHBIM OCHOBAaMm, 06p33y${ CJIOBA JIMYHOT'O 3HAUCHUA:
bonaroo — good, smart, sharp [Dalzell 2007, p. 79], dickeroo — a police officer
[Ibidem, p. 197], conneroo — a confidence swindler [Ibidem, p. 159], nanoo — heroin
[Ibidem, p. 451]. JlanHas TeHIEHIWsA, XapakKTepHas i1 aMEPUKAHCKOrO BapHaHTa
AHTJIMKACKOTO SI3bIKAa OOBSICHIETCS OCOOBIMH COLMATIBHBIMU YCIOBUSIMU (DOPMUPOBaHUS
aMEpPUKAHCKOW HaIuu, TA¢ BaKHEUMUM (HAKTOPOM  SBISETCA  ITHUYECKAs
HEOHOPOIHOCTD, PACIIPOCTPAHAIOIIASCS IPEUMYIIIECTBEHHO Ha COLIMAJIbHBIE HU3BI.

HpOI/I3BOI[CTBO AProTU4YCCKUX CAWHHUIL IIPOHUCXOAHUT TaAKXKC IIOCPCACTBOM
TPAaHCIIO3UIIUH. HaH60nee MMPOAYKTUBHBIM SBJISICTCS IPUCM KOHBCPCHU, T.C. CO3AAHUC
HOBOM OCHOBBI U3 YX€ CYyIIECTBYIOIIECH, 0e3 kakoi 1ubo ee TpaHchHOpMaIIUH.
Heobxoaumo oTMETUTD, YTO T.K. MPOU3BOSAIINASI OCHOBA OTHOCSITCS K JPYTOMY KJIacCy

yacTeun peun, 4YeM IIPOU3BOJHAA, ITOCIICIHAA 6Y}1€T XapaKTCPHU30BATbCA HOBBIMH
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CUHTAKCUYCCKUMU U MOp(I)OJIOFI/I‘-IeCKI/IMI/I cBoiictBaMu. (OCHOBHBIMH MOACIIMHU
koHBepcuu sBisitores V-N u A-V. Tak, aprotusm burn (n) o6o3nagaronuii «tobacco;
a cigarette» [Dalzell 2007, p. 105] 6b11 oOpa3oBan oT riarosa to burn «to smoke
marijuana» [Dalzell 2007, p. 105], a rmarox to dark «to spoil, especially by behaving
aggressively» [Dalzell 2007, p. 187] ot mpunaratensaoro dark «inferior, unpleasant,
nasty» [Dalzell 2007, p. 187].

Oco0oe MecTo B HECTaHJIAPTHOM CJI0BOOOpa30BaHUM 3aHUMAIOT a00pEBHATYPHI,
KOTOPBIE IOCTAaTOYHO PACIPOCTPAHEHBI B apro. Takoil cl10BoOOpa3oBaTEIbHBIN IIPUEM,
Kak aOOpeBuarusi, SBISETCS MPOAYKTHBHBIM TNPUEMOM U JUIS JIUTEPATYPHOTO
CTaHAapTa, OJHAKO I apro (pyHKUMOHAJIbHAS HArpy3Ka, NpUCyllas TaHHOMY THILY
JIEKCUKHU SIBIIAETCS OOpaTHOM. «AOOpeBHaTypbl CTaHIapTa HOCAT OQUIIUATIBHO-
JIEJIOBOM, HAay4YHBIM WJIM KaHLEISPCKUA Xapakrep, a00OpeBUaTypel B cyOcTaHAapTe
OKCIIPCCCHUBHEI CBOCH KpaTKOCTbIO, a4 HHOIJa MW HCOXHUIAHHOCTBIO, IIOCKOJIbKY
COKpamCHUAM IIOABCPTIarOTCA 6I>ITOBI>IG, a HC OQ)HHHaJIBHO-I[CJIOBBIG, TOIIOHUMHNYCCKHUC
WM TEPMHUHOJIOTHYECKHE cIoBa» [benseBa, Xomskos 1985, c. 79].

A66peBPIaTypBI B QHTJIMMUCKOM apro Moryrt OBITh IMpCaACTAaBJICHBI TAKUMH THUIIAMHU
kak: 1) amokoma (yceueHue KoHIa ciioBa): agg — trouble; problems (aggravation)
[Dalzell 2007, p. 5], misdee — a misdemeanour or minor crime [Ibidem, p. 443]; 2)
adepesnc (yceueHue Havana cioBa): kong — cheap and potent alcoholic drink. An
abbreviation of KING KONG [Ibidem, p. 388]; 3) cunkona (yceueHHe CEepeIHUHbI
ciora): lubed — drunk. An abbreviated form of LUBRICATED [Ibidem, p. 411]; 4)
OykBeHHOe yceuenue cioBa: M & M —a 9 mm pistol [Ibidem, p. 414], G — a gram.
Used mainly in a drug context [Ibidem, p. 278]; 5) OykBenHoe yceucHHE
cnoBocoueranusi: PQ — solitary confinement in prison. Abbreviated ‘peace and
quiet’[Ibidem, p. 513], RJR - inexpensive cigarette tobacco given free to prisoners. An
abbreviation of R.J. Reynolds, a major tobacco company [Ibidem, p. 542].

B mMmeubmien CTCIICHH, YCM IPCAbIAYIONNUC THUIIbL cn013006pa30BaH1/1;1, B CO3JaHUUN
HOBBIX CJIOB HIpacT PCAYIIJIMKALMA. «PGIIYHJ]I/IKaLII/ISI — IOJIHOC HNJIIM YaCTHYHOC
IIOBTOPCHUC KOPHA, OCHOBBI HJIM LOCJIIOI0 CJI0Ba Kak croco0 O6pa3OBaHI/I}I CJIOB,

omucareidbHbIX (opM, ¢pasecojoruueckux eauHun» [Posentans 1976, c. 288].
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PemymnukaTuBbl MCMIONB3YIOTCSA 71T 0003HAYeHMsI OOJBINEH CTENEHU IeHCTBUA,
KayecTBa NpeaMeTra WIM SBICHUA, T.€. Kak ycwurend. «B cuny cBoen
AKCIPECCUBHOCTH, KOTOpasi BOZHUKAET B pe3yibTaTe B3aUMOACHCTBUS (HOpPMAIIbHBIX,
CoJIepKaTeIbHBIX U 3BYKOBBIX (TOUYHEE (HOHOCEMAHTHYECKUX) MpH3HAKOB» [bemnsena,
XomsikoB 1985, c. 114], cioBa, oOpa3oBaHHBIE IO JAaHHOMY THITY, W IOIOJHSIOT
CJIOBaphb apro.

B aHmmiickoM aproTudecKoM JIEKCMKOHE PENYIUIMIHUPOBAHHOE CJIOBO, KaK
IPaBWJIO, COCTOMT M3 KOMHIOHEHTOB. IlocpencTBoM peaymivkaroB ¢ IOJHBIM
IIOBTOPOM OCHOBBI CJIOBa 00pa3yrOTCs KaK CYIIECTBUTENbHBIC, TAK U MPUJIAraTelibHbIC:
fool-fool — a simple-minded fool [Dalzell 2007, p. 264], nick nick — used of catching or
arresting, or the act of being caught [Ibidem, p. 456], nut-nut — a crazy person [Ibidem,
p. 466]. Pexke BcTpedaroTes ciioBa ¢ 4epeoBanreM KopeHHbIX macHbIx dilly-dally — to
dawdle [Ibidem, p. 200] u uepemoBaHHEM COIIaCHBIX B Havaie cioBa Wheeler-dealer —
a scheming, contriving deal-maker with many connections [Ibidem, p. 695].

AproTudeckoe cioBOOOpa3oBaHUE HE OTPAHUYMBACTCS UCIOJIB30BAHUEM CYTY0O0
CTPYKTYPHBIX TIpHEMOB. BoJbIioe KOJUYECTBO JIEKCHUECKUX €IUHUIL 00pa3zyeTcsi He
TOJIBKO myTeM Mopdosoruueckux TpaHcpopMaluii, HO TakKe TPU TOMOIIU
WU3MEHEHHI CMBICIIOBOM CTPYKTYphl cJiOBa (IIPHM COXPAaHEHHH €ro MaTepUabHOMN
IIEJIOCTHOCTH ), KOTOPbIE BOZHUKAIOT B pE3yJIbTaTe Pa3HOOOPA3HbIX MEPEOCMBICICHUN U
nepeHocoB. B cnydae, eciu aprotusm MpeACTaBIseT COOOM CIIOBOCOYETaHUE, OH
BBICTYNA€T KaK yCTOWYMBAs CaMOCTOSITeNIbHAs eAuHuIa, T.e. ¢paszeonorusm. B
JUTEPATYPHOM SI3BIKE TAKUM apTOTHYECKUM BBIPAXKEHUSIM OOBIYHO COOTBETCTBYIOT
CBOOO/IHBIE CJIOBOCOUYETAHMS, HE BXOMSIIME BO (pazeosoruueckuii (OoHJ sI3bIKa.
Takum o00pa3oM, maHHBIA CHOCOO (JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHI) TakKe CIOCOOeH
CIIY>KMTb CPEJICTBOM IOMOJIHEHUS CJIOBAPHOTO COCTaBA APrOTUYECKOTO CIOBAPSI.

[To w™uoemnmto H.M. Illanckoro  «JI€KCMKO-CEMAaHTHYECKUHA  CIOCOO
CJIOBOOOPA30BaHMS 3aKIIOYACTCS ... B TOM, YTO pa3HbIC 3HAYEHUS OJHOTO U TOTO KE
CJIOBAa MPEBPAIAIOTCS B Pa3HbIE CIIOBA, OCO3HAIOLIUECS KaK J3TUMOJIOTMYECKH HE
CaMOCTOSITENIbHBIE M HE3aBUCHMbBIE, WJIM B TOM, YTO 3a CYIIECTBYIOUIUM B SI3bIKE

CJIIOBOM 3aKpCIIACTCA 3HA4YCHHUC, KOTOPOC C paHCC CMYy CBOMCTBEHHBIM KakK
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MIPOU3BOJIHOE U OCHOBHOE He cBsizaHo» [Illanckuii 1968, c. 256]. B ocHOBe n€KCUKO-
CEMAaHTUYECKOIO0 TMEPEOCMBICICHUHN JIEKHUT KakOU-Tu00 crneruduuecKkuid MpUu3HaK
npeaMera, 1Mo KOTOPOMY M TPOU3BOAMTCS TEepeHoc 3HadeHus. Mertadopuueckue
MIEPEHOCHI OCYIIECTBIISIIOTCS HA CXOJACTBAX MEXIY MpeIMEeTaMu WU sBICHUsIMU. J1Jis
aproTUYECKOTr0  CIIOBOOOpA30BaHUS  XapaKTepHbl MeTadopUuecKHEe IEPEHOCHI,
OCHOBaHHBIC Ha cxojcTBe 1Mo ¢opme: cueball — a bald person [Dalzell 2007, p. 178],
ice — diamonds [lbidem, p. 351], dust — a powdered narcotic, especially cocaine or
heroin [Ibidem, p. 227]; usery: white cloud — crack cocaine [Ibidem, p. 697], green
buds — marijuana. From the colour of the plant [Ibidem, p. 305]; ynkuwn: weed tea —
a narcotic drink made by the infusion of marijuana leaves [Ibidem, p. 690], firewater —
strong alcohol [Ibidem, p. 252].

HexoTtopele 3HaueHuss Metadop SBISIIOTCS JOCTATOYHO MPO3PAYHBIMH,
HaIpUMeEp, B PE3YJIbTaTE MEPEHOCOB, OCHOBAHHBIX HA CXOJCTBE IO IBETY Y aproTu3Ma
blue pa3zBuBaetcs 3HaueHue «methylated spirits as an alcoholic drink. From the colour
of the fluid» [Dalzell 2007, p. 70], a MeToHUMHYECKHE MTEPCHOCHI JTOOABJIIOT TaKHE
OTTEHKH 3HaueHus kak «a police officer» [Dalzell 2007, p. 70] (u3-3a cuHero mBera
MyHaupa). OTHAKO METOHUMHUYECKHUE MEPEOCMBICICHUSI Ha ATOM HE 3aKaHUMUBAIOTCH,
T.K. B CJOBapsAX AHIJIMACKOM HECTAHJAPTHOM JIEKCUKHA MOXHO TAaKX€ BCTPETUTH
pa3HooOpa3Hbie KOMOMHAIIMK ¢ KoMIIOHEHTOM blue, umerorire 0600IIeHHOE 3HAUCHHE
«ogunep»: blue job, blue cap, blue meanies.

NHuBUAyallbHOE CIOBOTBOPUYECTBO HUIPAECT BAXKHEHUIIYIO pOJIb B CO3JIaHUU
HOBBIX aprOTHYECKHX JeKceM. PasHooOpa3Hble HOBOOOPA30BaAHUS U MEPEOCMbBICICHUS
MPOUCXOJIAT BHAYaJe Ha UHJIUBUIYAIIbHOM YPOBHE, a B MOCJEACTBUU MEPEXOIIT HA
0oJiee BBICOKHE YPOBHH SI3bIKA. DTUM M OOBICHICTCS HaJUYHE B XYJA0KECTBEHHOUN
JuTepaType U MyOJMIIMCTUKE TaK Ha3bIBAEMBIX «CKPBITBHIX MEPEHOCOBY», CBA3AHHBIX C
OpUTHHAIBHBIMA OOpa3HBIMHU acCOIMAIMIMH aBTOpOB. Hampumep, B mpousBeaeHUU
Crusena Jluzepa «Hard Landing» moxkHO HaiTu cienyrouuii aprotusm: «If the cops
are outside it’s thank you and good night» [Leather,
http://readbookfree.com/Stephen_Leather/Hard_Landing.html] (Ecnu cHapyxwu Korbl,

TO geuepuHKke KoHey). JIaHHOE CIIOBOCOUETAHWE HE 3apPETHCTPUPOBAHO B CIIOBAPSX
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AQHIVIMMCKON HECTAHAAPTHOU JIEKCUKH, YTO YKa3bIBAET HA aBTOPCKOE OKKAa3MOHAIBHOE
MIPOUCXOXKICHNUE JAHHOTO aproTU3Ma.

Ha nekcuko-¢pa3zeosorndyeckoM ypoBHE JUIsl apro XapaKTEepHbI CIEAYIOIIHe
ocoOeHHOCTH: 1) TeHIeHIMsT K 3aMelleHuto Jsekcuueckux enunui  (JIE)
HOPMHUPOBAHHOTO  SI3bIKa COOCTBEHHBIMH  «TIOPEMHBIMU»  JKBUBaJEHTaMu; 2)
BO3HHUKHOBEHHE, KaK CJICIACTBUE, N30BITOYHOM Tekcuueckoi cuHonnmun [ Looser 2001,
http://www.victoria.ac.nz/lals/research/nzdc/documents/nzwords%20no3.pdf].

Coznanue nByX wiM Oojee JeKceM [l HaMMEHOBAaHMSI OJIHOTO U TOTO K€
npeaMera WM SIBICHUS MOXET OBITh OMpPaBJaHO TOJBKO B TeX CiIydasX, KOTJa
HEOJIOTU3MBI OYyIyT HMMETh Kakue-TuOO OTIMYMsA OT YK€ HMEIOIIUXCS B S3BIKE,
Harpumep, aprotusm heist obosnavaer monstue «theft» [Dalzell 2007, p. 189], a
TaKWe CHHOHHWMBI Kak touch the dog’s arse «car theft» [Ibidem, p. 661], till tapping
«theft from a cash register when the cashier is distracted» [Ibidem, p. 652] wiu jump-
up «theft from lorries» [Ibidem, p. 375] yTOYHSIOT U KOHKPETU3UPYIOT OCOOCHHOCTH
JTAHHOTO TIOHSITHS.

CrpemiieHue nmorcka Haubojee TOUHOU JIEKCEMBbI, OTpaKarolllel BeCh 1Maa3oH
YYBCTB ¥ IMOIIMIA TOBOPSIIETO U MPUBOIUT K BBIXOTY 3a PAMKH CTAaHAAPTHOMN JICKCHUKH.
B pe3ynbrare npoiieccoB, MOCTOSHHO MPOTEKAIOUINX B SI3bIKE, [0 MEpE YNOTpEOIeHUsS
MHOTHE JIEKCEMBl CEMAHTHYECKH CTHUPAIOTCS, YCTApEBaIOT, MPEIOCTABISAS MECTO
HOBBIM. [103TOMY OCOOEHHOCTHIO apTOTHUECKON JTEKCHKO-CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPHI
SABJISIETCS] «IIOJIBMIKHAS» CHHOHUMUS, MPUTATUBAIONIAS K IIEHTPaM CHHOHUMHYECKOU
aTTpaKIM¥ MHOTOYMCIICHHBIC pslbl CHHOHUMOB [benseBa, XomsikoB 1985, c. 80].
«CuHOHMMUYECKHE COOTBETCTBUS Habmonatores y JIE, obOnamaronmx HamOoJbluen
COIMAIBHON 3HAYUMOCTBHIO B «aHTHUCOITUYME», O0O03HAYAIONIUX pPa3TUYHBIC BUJBI
NpecTyIIeHud W Haka3aHWi,  BCEBO3MOXHBIE  Ha3BaHHUA  PabOTHHKOB
MPaBOOXPAHUTEIIBHBIX OPraHOB W TEHUTCHIIMAPHBIX YUYPEKICHUN, NpeObIBaHUE B
KamMepe OJMHOYHOTO 3aKJIIOYCHHS, pACTICHHUE MAaJOJETHUX, OCBEIOMIICHHE
aJIMMHHUCTPAIIMHA, TOMOCEKCYaIH3M, PaclpOCTpaHEHHWE HAPKOTUKOB HAa TEPPUTOPUHU

UCIPaBUTENILHOTO yupexaeHus» [Koposymikua 2012, ¢. 56].
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BapuaTuBHOCTh HECTAaHIAPTHOM CHHOHMMHUM B OTJIMYME OT JIMTEPATYPHOIO
CTanaapTa HposBJCTCA B HAJINYHUN 60J'IBH_IOFO KOJIMYCCTBA IIOJHBIX CMHOHHMMOB, T.C.
CEMAHTHNUYECKN HCI[I/I(i)(i)epeHHI/IpOBaHHLIX HauMEHOBaHUM OJHUX HN TEX KC MMOHSTHH.
Yacto maHHBIC aproTU3Mbl MMCIOT HMJICHTHYHYIO DKCIPECCHBHYIO OKpacky: Shooty,
breakdown, gauge, sawed-off, smoke pole (shotgun). Ilpu sTomM apro cmocoOHO
OTpaXaTh AHTPOIOIEHTPUYECKOE MHUPOBOCIIPUATHE TMPECTYNHON CYOKYJIBTYpHI.
Jloka3aTenbCTBOM 3TOr0 CiIyXaT Haubojee JJIMHHbIE CHHOHUMHYECKUE PSJIbI,
OTpaAXKarImuc HUCPAPXHUI0 KPUMHHAJIIBHOTO MHpPA, HAIIpUMCpP, psAd C I[OMI/IHE[HTOﬁ «a
thief»: booster, rip-off artist, walk-in, heister, five finger, screwsman, hot boy, lock-
worker, slicky boy, hotel barber u «an informer»: stool pigeon, wrong ‘un, tube, tail,
supergrass, finger louse, songbird.

Ta1<>1<e, HCCMOTPs Ha ABJICHHC N30BITOYHOCTH IIpHu Mpon3BOACTBEC CMHOHHUMOB,
AL apro Ha JICKCHKO-CCMAHTHYCCKOM YPOBHC XdpaKTCpHaA IIPOTHBOIIOJIOKHAA
TCHACHII A SI3BIKOBON  DKOHOMMUHU. O,Z[HaKO 00e JaHHBIC TCHACHIHWHK CJIIyXXKaT
IIPOABJICHUECM SaKOHOMepHOCTCﬁ, XapPaKTCPHBIX OJIA A3bIKA B LCJIOM M OIIPCACIAIOINX
Cro0 pa3BUTHUC. HOZ)TOMy, ABILACH «CPCACTBOM YMCHBIICHHA CCMAHTHYCCKUX IIOMCX,
M30BITOYHOCTh OTBEYAET TPEOOBAHUIO TOYHOCTU TMEPEAABAEMON M TOJYUYEHHOU
uH(pOpMaINH, T.€. COOTBETCTBYET MPUHIIUITY SI3bIKOBOM dKOoHOMUW» [3anuHa 2008, C.
171].

Cpenu aprotu3smMOB MOXKHO  OOHApy>KUTh CJIOBa U  CJIOBOCOYETAHUS,
o0O3HauaIue Chenu(pUIecKue pealud, XapakTepHble I KPUMHHAIBHON
CYyOKYJbTYpbl, KOTOpBIE BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH MpU Mepenaye JIUTepaTypHbIMU
cpeacrtBaMm A3bIKa, T.K. 4acCTO Tp€6yIOT OIMUCATCIIbHBIX IPUCMOB JIsA ITOSCHCHUS
noHaTus. B CJI0BapsaxX TaKUC CAMHHUIBI UMCIOT JJIMHHBIC OIIMCATCIIbHBIC OIIPCIACIICHMA,
00JIBIIIOT0 00BEMa MO CPABHEHUIO C OOBSCHIEMBIM CIIOBOM WJIM CJIOBOCOYETAHHEM.
Hanpuwmep: walkaway — a type of theft in which the thief walks away with a suitcase in
a public place, leaving behind his suitcase as an alibi if apprehended [Dalzell 2007, p.
685], duster — a metal device worn above the knuckles so that, when punching, it both
protects the fist and lends brutal force to the blow [Ibidem, p. 227]. O6a aprotusma

BbIPAXKAIOT IMOHATHA, XapPaKTCPHBLIC JIA IPCCTYIIHOTO MHpa M OTCYTCTBYIOIIHMC B
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CJIOBape HOPMHUPOBAHHOTO  $3bIKA, MO3TOMY OHH CIyXaT 3MOIMOHAIBHO-
OKpAIICHHBIMU €UHUIIAMHU, 000TAIAOIINMHI JIEKCHYEeCKUi (GOH/T apro.

OOBIYHO TO/I00HBIE aproTU3MBI, 00J1a/lass BBICOKOW 3KCIpPECCHEH, CXKATo U
TOYHO BBIPAXKAIOT KaKyIO-JIMOO AMOIMOHATILHO-OKPAIEHHYI0 HH(POPMAITHIO, KOTOPYIO,
NOJIB3YIOCh CPEACTBAMH JINTEPATYPHOTO S3bIKA, MOXXHO BBIPA3UTh JIMIIb JJIMHHBIM
OMHCAaHUEM, T.€. JEMOHCTPUPYIOT CIIOCOOHOCTh MPOU3BOJHOTO CIIOBA BBHICTYIATh B
KadeCTBE CEMAaHTHYECKOTO dKBUBAJICHTA CHHTaKcuueckomy 1enomy [KyOpsikosa 1979,
C. 49]. Hanpumep: «The moment she set eyes on him, he was a dead duck» [Chase
2008, p. 77]. B nannom mpumepe aprotu3m dead duck oszmawaer «a person or thing
with no possibility of success» [Dalzell 2007, p. 189]. B./l. /leBkuH crpaBeIIMBO
OTMEYAET, YTO «YEJIOBEK HE MOKET CO3HATENIbHO pa30a3apuBaTh CBOIO JPAroleHHYIO
SHEPTHUIO U 00paIaThCsl HEAKOHOMHO C SI3BIKOBBIMHU pecypcamm» [[leBkun 1965, C. 78].
[ToaToMy aproTudeckoe CJIOBOOOpPAa30BAaHUE CTPEMUTHCS K YMEHBIICHUIO YHCIA
3HAKOB, YBEJINUMBAsI TEM CAMbIM SI3bIKOBYIO SKOHOMHUIO.

Takum 00pa3oM, JEKCUKO-CEMaHTHUECKas CTPYKTYpa apro HaXOJUTCS B MPSIMOM
3aBUCUMOCTH OT MHUPOOUIYIIEHUS CaMHUX NpPEJICTaBUTENIed JTaHHOW CYOKYJIBTYpBHI.
AHaJIU3 HaIOJHEHUS AaproTUYECKOro JIEKCMKOHA C TOYKU 3pEHUs] TPEAMETOB U
SIBJICHUH, SABJISIIOIINXCS COLIMAIBHO 3HAYMMBIMH, MO3BOJISIET CIIETATh BBIBOJ O TOM, YTO
aproTUPYIOIIKE CTPEMSITCA JIaTh UM CBOIO COOCTBEHHYIO, OPUTHHAIIbHYIO OlleHKY. [Ipu
ATOM, JIOObIe TIyTH CO3JaHUS HOBBIX CJOB JUisi 00O3HA4YeHUs KaKuX-JI10O0
crenuUUecKnX peaaui, XapakTEPHBIX TOJIBKO IS KPUMHUHAIBHON CYOKYIBTYpHI,
CIIy’KaT, MPEUMYIIECTBEHHO, CIIOCOOOM BBIPAXEHUS WHIAWBUIYATLHOIO OTHOIICHUS K

HHUM.

2.5. Ucnosib30BaHMeE 1€HOTATOB, KOHHOTATOB, JMOTHUBOB, IKCIIPECCUBOB,

HHTCHCHUBOB B apro

CrnoBo, mpeacTaBiisisi co00M OAWMH W3 BXKHEHIIUX COCTABISIONIUX 3JIEMEHTOB
OpraHu3aldy SI3bIKA, UMEET MPUHIUIINAAIBLHOE CBOMCTBO — SIBJISIETCS JBYCTOPOHHEM

eMHULIeH, B KOTOpor o0beauHsercs popma u 3HadeHnue [Kysnemnora 1989]. Ipyrumu
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CIOBaMH OCOOCHHOCTh JTaHHOW EIMHUIIBI SI3bIKAa 3aKII0YaeTCs B EIUHCTBE BCETO
KOMIUIEKCA MAaTe€pUalbHBIX CPEJCTB fA3bIKA, HCIOJB3YIOMIETOCA ISl BBIPAKCHUM
Pa3HOOOpa3HBIX 3HAUEHUM (IIJIaH BBIPAKEHMSI), a TAKKE B ACMEKTaX, COOTHOCSIIUXCS
CO CTPYKTYpOM M Ka4eCTBEHHBIMH MPU3HAKAMU O3HA4aeMoro (IjiaH cogepxkanus). Jis
IUlaHa BBIPAXKEHUST CBOMCTBEHHA TMOCTOsHHAsA guddepeHuranus U HU3MEHEHUE
o3Havatouux. [IpoTHBOMONIOXKHAS TEHIAEHIMS XapaKTepHA JUIs IMJIaHa COJEpXKaHU,
r7ie MPOTEKAIOT MPOLECChl HHTETpallid O3HAYaeMbIX B OJHO HOBOE 3HAYCHHUE.
Heo6xoaumMo OTMETUTD, YTO CYIIECTBEHHO PACCMOTpPEeHHUE (POPMBI U 3HAUEHHUS CIIOBA
HE I10 OT/ACJIbHOCTH, @ UMEHHO B UX COOTHOIIEHUH U B3aUMOCBSI3H.

[Ipy wW3ydYeHHM CEMaHTHKUA CJIOBa TpeOyeTCs YYUThIBATb HE TOJBKO
OHOMAaCHOJIOTUYECKUN TMOJXO0H, T.€. COOTHOILICHHS HOMHHAIMM C peaJbHOU
nerictBuTenbHOCTRIO [KyOpsikoBa 2002, €. 45-46], HO W paccMaTpuBaTh TaKue
napaMeTpbl Si3blKa KAaK TBOPYECKUN XapakTep U IOCTOSIHHOE pPa3BUTHE, a TaKXKe
CIIOCOOHOCTH JIEKCHUYECKOTO COJIEPKAHUS CYKAaThCS M PACIHIUPATHCS OT YaCTHOTO K
obimeMy 1 HaoOopoT. Knaccuueckoe omnpeseeHue NOHITHS «JIEKCUYECKOE 3HAUCHHE)
naet B.B. Bunorpanos: «mpeIMeTHO-BEUIECTBEHHOE Cojiep)kaHue, 0(OpMIIEHHOE IO
3aKOHaM TpaMMaTUKU JAHHOTO SI3bIKa U SIBJISAIONIEECS DJIEMEHTOM  O0IIeit
CEMAaHTHUYECKOM CHCTEMBI CJIOBapsi 3TOro sA3bika» [Bunorpamos 1977, c. 167]. Takum
o0Opazom, 3HAYCHUE cJoBa TPaKTyeTCst KakK OTpaKEHUE
nHpopMaru 0 SIBJICHUSX OKpY’Karolen NEeUCTBUTEIBLHOCTH.

B cTpykType JIEKCMYECKOr0 3HAYEHUSl BBIJIEIAIOTCA D3JIEMEHTBI, KOTOpHIE B
COBOKYITHOCTH 00pa3ylOT CHUCTEMY B3aMMOCBS3aHHBIX KOMIIOHEHTOB, MOJYMHEHHBIX
onpenesieHHoW uepapxuu. Cpeau KOMIIOHEHTOB JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS BBIACIISIOT
neHoTaTuBHbIM M KOHHOTaTuBHBIM (IlomoBa, Crepuun 1984; Temmus 1996). 3./1.
IToroBa u M.A. CTepHUH CUMTAIOT, YTO «B 3HAYEHUU CJIOBA BBIICIACTCS MPEAMETHO-
JOTHYECKas 4YacTh, KOTOpas COOTBETCTBYET IMOHATHIO, U JOMNOJIHUTEIIbHAS,
KOHHOTaTHUBHAs  4YacTh, OTpaXKamwImias  BOOOIIEe  CyOBEKTHBHBIE  MOMEHTHI
YEeJIOBEYECKOr0 BOCHPUATHS JAHHOTO TOHSTHS W ero HauMmeHoBaHus» [l[lomosa,
Crepaun 1984, c. 27]. TakuMm o0pa3oM, IEHOTATHBHBIM KOMIIOHCHT OTJIMYACTCS

8,6CTpaFI/IpOBaHI/IeM oT Ppa3INIHbIX JOITIOJIHUTCIIBHBIX OTTCHKOB, nepecaaBas
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Ha3bIBAEMOE IIOHATHE, 4 KOHHOTATUBHBIM, HANPOTHB, OTPAXKAET JOIOJIHUTEIbHBIE
OMOLMOHAJIBHBIE OTTEHKU 3HAYCHHS.

B cBs3u ¢ mpHUCYIIMMHM aproTu3MaMm SKCIPECCUBHOCTBIO M SMOTHUBHOCTBIO, O
KOTOPBIX paHee YK€ yIOMHUHAJIOCh, CTAHOBUTCS SICHO, YTO KOJIMYECTBO JICHOTATOB HE
TaK BEJIMKO CPEAW [aHHOTO CJIOS JIEKCHKH, T.K. OJHOW W3 TJIaBHBIX LEJEH ee
yHOTpeOJICHUsI SBJISIETCS] BbIpAXKEHUE CBOEW OLICHKM IO OTHOUIEHUIO K KaKOMY-JTHOO
npeaMeTy uiau  sABiaeHuto. Cpenud aproTu3MOB JIGHOTATOB MOKHO — BBLICIIUTH
AHTPOIIOHUMBI, KOTOpPbIE€ CIIOCOOHBI ONMUCHIBATh M HA3bIBaTh YEIOBEKA WA MPEIMET,
coxpanss (opMy wuMeHH cOOCTBeHHOro. B 1gaHHOW KaTeropus aproTU3MoOB
BCTPEUYAIOTCS MMEHA, IMOJYYMBIIUE U3BECTHOCTH M SBISAIOIIMMUCA 3HAYUMBIMU IS
AHTJIOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPhl. OCOOEHHOCTh TaKUX aproTH3MOB-aHTPOTIOHHMOB
3aKJIIOYAETC B TOM, 4YTO OHM NEPEAAIOT YHUKAIBHBIE XapaKTEPUCTHUKUA CBOUX
nenoratoB: Ben Franklin —a $100 note [Dalzell 2007, p. 48], Jesse James — in craps, a
nine rolled with a four and a five. Jesse James was shot with a 45 calibre handgun
[Ibidem, p. 366], Tom Sawyer — a lawyer. Rhyming slang, formed from Mark Twain’s
eponymous hero [Ibidem, p. 657].

NHorna wMmeHa W3BECTHBIX NEPCOHAXKEN XYHOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUM,
Onaromapss CBOMM 4YepTaM XapakTepa WM TOBEACHUIO, MOTYT CTaHOBHUTHCS
HapuIaTeabHbIMU. Tak TPOM30LLIO C OJHUM U3 TepoeB poMana «Oliver Twisty,
HanucanHoro Yapne3om Jlukkencom B 1837 romy: crapeiii eBped Fagin sisuics
JTUACPOM MPECTYMHON MIAWKK MaJIOJIETHUX BOPOB. JlaHHOE MM OBIIIO 3aMMCTBOBAHO U
MOTIaji0 B aproTHYECKUi cioBapb st obo3HaueHus «a leader of thieves» [Dalzell
2007, p. 241].

BaxxHo oOTMETHTH, 4YTO [UIsI JEHOTATOB, OOO3HAYaIOIIMX IO CBOEMY
OMPENEICHUI0 KAaKOe-TMOO TMOHSATHE, XapaKTepHa HEKOTOpas pa3MBITOCTh U
HEOIpeeNIEHHOCTh, KOTOpasi Ucye3aeT B KOHTEKCTe. Takas 0COOEHHOCTh JIEHOTATOB
peanu3yercs, B OCHOBHOM, B XyJ0XeCTBeHHOU nuTeparype: « This the shooter?» — «l
didn’t shoot anyone» said Macdonald. «Strictly speaking, that’s true» said Kelly. —
«He’s a blagger rather than a shooter» [Leather,
http://readbookfree.com/Stephen_Leather/Hard_Landing.html]. B nanmsom »snwm3one
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pedb wuaeT o0 OJHOM W3 YICHOB OaHBl, KOTOPBHIM OpPTraHW30BHIBAJl B3JIOM U
MIPOHUKHOBEHUE B XpaHwiuile opyxusa. Ha gompoce B MOTUIEHCKOM yYacTKe
CIIYKUTEJIH TMPaBOMOPSAIKA YTOYHSIOT €ro NPUHAMJIEKHOCTh K MPECTYIUICHUIO,
Ha3bpIBas ero cHayana shooter, a 3arem blagger. B cioBapsix monstue blagger umeer 2
3HaueHus: «a robber who will use violence as necessary» u «a persuasive criminal, a
confidence trickster» [Dalzell 2007, p. 63]. B koHTekcTe CTAHOBUTCS MOHSATHO, YTO
JUISL TAaHHOTO aproTU3Ma MOJIXOJAWT HMMEHHO IEepBOE 3HAYEHUE, T.K. pedb HJIET O
B3JIOME, a KOHTEKCT, T[IOJCKa3blBasi 3HAYEHUE aproTusMa, HEUTpamu3yer
HEOIPEEICHHOCTh €ro 3HAYEHUS.

PaccmaTpuBasi 0COOEHHOCTU CTPYKTYPBI JIGKCHUUECKOTO 3HAYEHHS, MBI TaKXKe
OTMEYaeM BaXXKHOCTh KOHHOTaIuu. «KoHHOTaus — TUMN JIEKCMYEeCKOW HH(pOpMaIUu,
CONYTCTBYIOIIEH 3HAYEHUIO CJIOBA; KOMIIOHEHT (KOMIIOHEHTBI) CMBICIA CJIOBA:
OMOIIMOHAJIbHBIN, OIIEHOYHBIM, ACCOIMATUBHBIM, CTHIIMCTHYECKUM» [['opOaHeBCKMiA
2006, c. 49]. He saBasgiacer 00s3aTeIbHBIM KOMIIOHCHTOM 3HAUYCHHS IS CJIOB,
MPUHAJICKAIUX JIMTEPATYPHOMY CTaHAApTy, Il aproTu3sMoB B OOJIBIITUHCTBE
CIIy4aeB MPEICTABISAETCA ONMPEAEISIONINM, & HE JOIMOJIHSAIOIMM OCHOBHOE 3HAYCHHE
CJIOBA.

Jlexcuueckuie 3HAYEHHsI aprOTU3MOB, TAKUM 00pa3oM, OCJIOKHSIOTCS HATUYHEM
Pa3HOOOPA3HBIX SMOITMOHAIBHO-OIICHOYHBIX OTTEHKOB U JIJIs TOBOPSIIIETO CTAHOBUTCS
BaKHOI MMEHHO BHYTpEHHsA (hopma CloBa U BhIpaKE€HUS (acCCOLMATUBHO-0Opa3HbIN
MOTHB, OpraHU3YIOMHI (opopMIISIONINI) coaepkaHue B sA3bike) [Pamumsrmm 1984, C.
19]: «umeHHO BHYTpeHHsS (opMa SBISIETCS TEM 3BEHOM, KOTOPOE COEIUHSET
LIEHHOCTHYO OPUEHTALUIO TOBOPSIIETO cyObekTa c 00bEKTUBHOM
nevictButenbHoCcThION [Temaus 1986, €. 13]. Tak, umenys koro-aubo Ha apro rabbit,
TOBOPSIIIINI aCCOIMUPYET C TAaHHBIM KUBOTHBIM TaKHUE XapaKTEPUCTUKHU KaK TPYCOCTh,
KellaHue yOexarb mpu Mmaineimieir omacHocTd. CoOOTHOCS Bce BBIIIECKa3aHHOE C
TIOPEMHBIMU  pEaUsIMM, BO3HUKAET MEPEOCMBICIICHHOE 3HAYE€HUE, JIOMOJTHEHHOE
OTpHUIIATEILHON KOHHOTAIMEH, OCHOBAHHOM Ha BOCHPUATHU: a prisoner who is known

for attempting to escape prison [Dalzell 2007, p. 536].
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OI_IeHO‘-IHBIe KOHHOTAThI, BbIpaKasi ITIO3UTUBHYIO HWJIM HCTATUBHYIO PCAKIIUIO HA
KaKo€ J'II/I60 COGBITI/Ie, MPU3HAIOT €TI0 IMPaBUJIbHBIM WJIM HCIIPABUJIbHBIM, T.C. IICPCAAIOT
omo0peHre WK HeomoOpeHue Hocutens apro: big time — the high level of success
[Dalzell 2007, p. 55] (omo6penwue), small time — something insignificant [Dalzell 2007,
p. 595] (meomoOpenwme). IlomoxkuTenpbHble KOHHOTAI[MH, IPHCYIIHE CJIOBaM M
BBIPAKCHUAM, 0603Ha‘{a}0HII/I€ CHGHI/I(I)I/I‘IGCKHC peajmu MpECTYIIHOIro MHpa, 4acCTo
00pa3yloTCsi TpH TOMOIIM YMEHBIIUTEILHO-TACKATEIbHBIX  CcyhduKcoB iefy,
Hanpumep: daddy, running buddy, puppy, burnie, ciggie, connie. Takum ob6pa3om, Ha
YPOBHC OLCHOYHBLIX KOHHOTATOB IIPOCJICKHMBACTCS 3aBUCHMMOCTb MCKIAY BaKHOCTBIO
npeaMeTra Wik ABJICHHUA JII MHpPa MapFI/IHaHBHOﬁ Cy6KynBTypBI U CTCIICHBIO
MMOJOXKUTEIBHON HIIN OTpI/ILIaTeJILHoﬁ €ro OLICHKMU. Baxwno O6paTI/ITB BHHUMAHHUEC HaA TOT
(1)aKT, 4dTO KaTCeropun ACHOTAOIMM KW KOHHOTAOHWM HEC ITPOTUBOIIOCTABIIAIOTCA OPYT
APYry — OHHM HCPA3PBIBHO CBA3dHBI MCIKIY co0oii: KOHHOTAIINH MOTI'YT HACJIaNBATLCA
Ha AOCHOTAT, IIPOHUMKATb B HCTO M CO BPCMCHCM CTaTb YaCTblO JACHOTATHBHOI'O
kommnoHeHTa [['epacumenko 2001, c. 18].

KonHoTaTh! apro OTpaxKaroT YyBCTBa MW OMOIHUHU, IIPHUCYIIUC HC TOJIBKO
HEIIOCPCACTBCHHO TOBOPAIIEMY, HO MW TaK HA3bIBACMBIC COLMUAIIBHBIC JOMOIHH,
XapaKTepHbIE ISl BCe KPUMHUHAIBHOU CYOKYJIbTYPBl. DMOITMOHAIbHBIE KOHHOTAIIUU
YCTaHABIIMBAOIKUEC 3HAYCHHUC, CBA3aHHOC C YyBCTBaMH, B aHTJIUHCKOM apro
nepeaaroTCda nmocpeacTBOM SMOTHBOB, T.C. TAKMX CAWHHI] CJIOBApsdA apro B 3HAYCHHU
KOTOPBIX 3aKIIIOYalOTCA CBCACHHA O YYBCTBAX W HX IIPOABJIICHUAX. Takue CANHUILIBI
qame MnpeaACTaBJICHbBI OTPULATCIbHBIMKA OTTCHKaAMU 3HaquI/II>'I, OCHOBAHHBIMHU HaA
HETaTUBHBIX SMOIMAX: Tpe3peHue, npeHeOpexxenue: twat bubble — contemptible
person. Offensive and insulting [Dalzell 2007, p. 671], ocyxnenue: Bay Street barber
— a greedy investment broker who skimslarge amounts off every transaction as a
management fee [Ibidem, p. 39], ockopbaenne: prat — used as a general insult with no
particular meaning beyond the derogatory tone; a fool [Ibidem, p. 513] uponus,
capkaszm: international milk thief — a petty thief. An example of police humour; heavily
ironic [Ibidem, p. 355], gangbang — social gathering. A humorously ironic use of the
orgiastic sense [Ibidem, p. 280].
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OnHako BbIETICHUE KaKOro-IMOO OJHOT0, OCHOBHOTO OTTEHKa 3HAYCHHS
MPEJICTaBIsIeT JOCTaTOYHO CIOXKHYIO 3a7ady, T.K. 3a4acTyl0 KOHHOTaT COJEP>KUT
IEeNbIi HabOp KOMIIOHEHTOB OTPAKAIOIIUX OTHOIIEHUE TOBOPAIIETO K CHTYaI[uH
oOmenus. [loaromy Mbl cormamaemcs ¢ B.B. XuMuKoM, KOTOpBIA yTBEPKAAET, YTO
«JIOTIOJTHUTENIbHbIC KOHHOTATUBHBIC HApalleHUs HACMEIIKH, HWPOHHUU, ITUHUYHOU
OpaBagpl caMbIM TECHBIM O0Opa3oM CBS3aHBI CO BCEMH MOJYyCaMH JKCIPECCHBHOCTH
KpUMHHAJIBHOH  MeTaophl: CHIKEHHEM ©  BYJIBrapHOCTHIO, YCHUJICHHEM U
addekranueld, ¥ MOATOMY BBIYWICHCHHE OTMACIHHBIX KOHHOTAIMH HOCHUT YCJIOBHBIN
XapaKTep, MOKHO TOBOPHUTH JHIINb O MPEoOJaJaHUM KaKOTO-TO CEMaHTHUYECKOTO
KOMITOHEHTa B CJIOKHOM CEMaHTHKO-TIParMaTUYeCKONW CTPYKType KPUMUHOHHMAY)
[Xumuk 2000, c. 121].

OMOTHBaMH MOTYT BBICTyHaTh BCE YacTH pPEdYd, OJHAKO Hamboyiee SPKO
OMOIIMOHAIBHBIN TMMOTCHIIMAJI apTOTU3MOB PACKPBHIBACTCS B MEXKIOMETHSIX, KOTOPHIS
«CIyXKaT JIJIsl HePaCWICHECHHOTO BBIPAKCHHS YMOIIMOHAIBHBIX ¥ SMOIMOHATHHO-BOJIE-
BBIX PEAKIMiA Ha OKPYKAIONIYI IeHCTBHTENBHOCTH» [ApytioHoBa 1990, c. 290].
MeXIOMETHsI HCIIONB3YIOTCA IS  AMOIMOHAIBHBIX BOCKJIMIIAHHWNA, TIPHYEM HX
OCOOCHHOCTh 3aKJIIOYaeTCs B Tepefade dMOIMOHAIBLHOW COCTaBISIONIEH MMEHHO B
0000IIEHHOM BHJIE, YTO MPUBOIUT K HEOTHO3HAYHON TPAKTOBKE MX MPUHAIC)KHOCTH
K TOW WJIM WHOM KOHKpeTHOW smouumu. Hampumep, Takue mexxaomerus kak balls,
fiddlesticks!, bone you!, b ch! compoBoxmarorcs B cioBapsix mometoii all-purpose
expletive/insult. CremoBaTenbHO TOJIBKO CHUTyallds OOIIEHHWS U KOHTEKCT OyayT
BapbUPOBATh 3HAUCHHUS JAHHBIX MEYKIOMETHH.

Yacto croBocoUYETaHUS, BBITOIHSIIONNE MEKIOMETHYIO (DYHKIIHIO, BO3HUKAIOT
Ha Oa3e IMOJIHO3HAYHBIX caMOCTOsATENBbHBIX cioB: holy smoke!, son of a gun, good
gravy, ‘kin arse’oles. Takue 5SMOTHBBI TPAKTUYECKU TOJHOCTHIO JIMIIAKOTCS
JCHOTATUBHOTO 3HAYCHUS BCIEACTBHE aKTyaJM3allMd YMOIMOHAILHOTO KOMITOHCHTA.
[Ipy 3TOM OTCYTCTBHE y MEXKIOMETHH JCHOTATHBHOI'O 3HAYCHWS, T.K. JAHHAs
KaTeropusi JCKCUKH IO CBOCH CYIIHOCTH HE MMEHYET NpeIMeT M €ro KadecTBa, a
TOJIbKO BBIp@KAaeT SMOIMHU, elle B OOJNbIIeH CTENeHH CIOCOOCTBYET Iepesade

MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIIICHUH TOBOPAIINUX.
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[IoMHUMO OLIEHOYHOTO W 3MOTHUBHOIO KOMIIOHEHTOB CYIIECTBYET TaKkKe H
HKCIIPECCUBHBIA KOMIIOHEHT KOHHOTAIMU. [IaHHBIN KOMIIOHEHT OTpa)kaeT 00pa3HOCTb,
a TaK’K€ CUMBOJIMYHOCTH MBIIIUICHUS] apTOTUPYIOIIUX. APrOTU3MOM C IKCIIPECCUBHBIM
KOMIIOHEHTOM KOHHOTAIlMM WJIA 3KcrpeccuBoM Mbl Benen 3a H.A. JIykesaHOBOM
cunTtaeMm «cijoBo (excemy win JICB), s3pikoBasi 3HAYMMOCTh KOTOPOTro 00YCIIOBIJIEHA
sKcrpeccuBHOM (yHKIMel s3bika» [JlykbsHoBa 1986, €. 43]. DKcnpeccHBsl, LETBIO
WCTIONB30BAaHUSA  KOTOPBIX  SIBISIETCSI  BBIPAXKEHUE CYOBEKTUBHOTO  OTHOILICHHS
TOBOPSIIETO K MPEAMETy WM SBJICHUIO JICUCTBUTEIBHOCTH YacTO MpPECTaBICHBI
Pa3HOOOpA3HBIMU AJUTIO3USIMHU, MeTadopaMH, METOHUMHUSIMH W JPYTUMU (DUTypaMu
peun. Best cyObEKTUBHOCTh OTHOILIEHUSI TOBOPSIIIETO 3aKI0YAETCS B IEPBYIO OUYEPE.Ib
B TOM, YTO OHO MOXXET IIepe/laBaTh, a MOXKET M HE TepelaBaTh €ro Kakue-Imdo
OOBEKTHBHBIE CBOWCTBA. JlaHHYIO TEHJIEHLIMIO MOXKHO MPOCIEIUTh Ha MaTepHalie
Pa3HOOOpa3HBIX MPO3BUI MPECTYMHUKOB. Tak, OJMH M3 TEpPOEB IPOU3BEICHUS
Crusena Kunra «The Green Mile» umeer npossuiie Billy the Kid (Manbim bumm),
XOTS CBOIO HM3BECTHOCTh OH MPUOOpPEN 3a CBOE HEKOHTPOJIMPYEMOE IOBEIAEHUE U
BCIIBUTHUMBBIA Xapaktep. TakuM oOpa3oMm, JaHHOE MPO3BUINE HE OTpPaKaeT TJIaBHBIC
4epThl NPUCYUIUME Teporo (3J0CTh, Pa3APaKUTEIbHOCTH), YTO M MOATBEPKIAET
CyOBEKTUBHOCTH BHIOOPA TAHHOTO UMEHHU.

WNuornma juist akTyanu3aiuu Kakux Ju00 KaueCTBEHHBIX WM KOJMYECTBEHHBIX
apamMeTpoB 3KCIPECCUBHOCTH, JJI BBIIEICHUS U aKUEHTHPOBAHUS OIPEACICHHOIO
OTHOILIEHUS] TOBOPSILIETO K MPOUCXOJAIIEMY UCIOJIB3YIOTCS TaK Ha3bIBa€MbIE CJIOBa-
ycunutenu. Takue JeKceMbl CBA3aHbl C KaTEropue MHTEHCUBHOCTH, KOTOPasi BXOAUT
B CTPYKTYpY JIEKCMYECKOIO 3HAYEHHUs CJIOBAa B KauyeCTBE OJHOrO W3 OCHOBHBIX
KOMITOHEHTOB. VHTEHCHMBBI — «eIUHMWIIBI, SBJSIOMMECS Oojiee CUIBHBIM U
nudepeHIMpOBaHHBIM BBIPAKEHUEM MPU3HAKOB, CTEMEHM WX pa3BUTHs, oObeMa
XapakTepU3yeMbIX MPEAMETOB, Ye€M JPYTrue€ WICHbl TPAMMATHUYECKUX Mapajurm,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX M (ppazeoceMaHTHueckux rpymm» [bopoakuna 2007, c. 13].
NHTeHCcuBbl MOTYT OBITh NPEACTaBIEHBI KaK OTACJIbHBIM CIOBOM — JUISl YCHJICHHS
ormopuoro — bloody, hellish, dead Tak un cydduxcamu-ycunurensmu ass/-assed,-

bastard,-boss.
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Takum o0Opa3oMm, yCTaHOBIEHHBbIE MapaMeTpbl AHTJIUHCKOTO apro IMO3BOJSIOT
3aKII0YUTh, YTO CEMAHTHYECKAas CTPYKTypa JAHHOTO CJIOS JIEKCUKH OTJIMYaeTCs
IIUPOKUM CIEKTPOM pa3HOOOpa3HbIX KOHHOTATUBHBIX OTTEHKOB 3HAueHUsA (OT
OLICHOYHBIX JI0 YCWJIMTENIbHBIX). B 11€eJIoM KOHHOTAaTHWBHbBIE 3HAYEHHUS MPeoOIagaroT
HaJl ACHOTAaTUBHBIMU BCJIEJCTBUE NMOTPEOHOCTU aproTUPYIOLIUX B BBIPAKEHUH CBOETO

CY6T)CKTI/IBHOFO OTHOLICHU K pCaIniaAM I[GI\(JICTBI/ITGJH)HOCTI/I.

BriBoabI IO ri1aBe 2

SIBISISICH COLIMANIBHBIM IMAJIEKTOM, apro 00JafiaeT psaaoM CBOCOOpa3HbIX YepT U
O0COOCHHOCTEH, KOTOpPBHIE TAKXKE CBSI3aHBI C 3aKOHOMEPHOCTSIMH JPYTHX JJIEMEHTOB
CTPYKTYpBl s3bIKa. AproTuyeckas JEKCHKa 3auMCTBYETCS OOLIEHAIIMOHAIbHBIM
S3BIKOM B CBSI3U C TAKUMH €€ XapaKTEPUCTUKAMHU KaK IKCIPECCUBHOCTh, SMOTHUBHOCTD,
OILICHOYHOCTh, BO3HUKAIOIIMMHU OJaroiapsi pa3pylieHHIO CTapblX U CO3JAHHIO HOBBIX
CUHTarMaTUYECKUX OTHOLIEHWH, 4TO MPHUBOJIUT K MOSBICHHUIO 0COOON 00pa3HOCTH,
BBIPA3UTENFHOCTH W HEOXKUAAHHOCTH. CIEACTBHEM 3TOTO SBISIETCS Pa3MBITOCTh
IPaHuL MEX]Ty pa3IU4YHBIMU COLMATbHBIMU BapUaHTaMU SI3bIKa (CJIEHT, KaproH, apro),
a TaKKe YCIIOBHOCTh KPUTEPUEB UX BBIJCICHUS.

JlanHOE OOCTOATEIHCTBO HAXOAMT CBOE OTPAKCHHE B PANMYHBIX MOAXOMAAX K
Pa3bACHEHHIO OCOOCHHOCTEW CIIOBapHOW eauHUIBI. B COBpEMEHHBIX CIIOBapsX,
MOCBSIICHHBIX 0030py HENIUTEPaTypHOW JIEKCHKH, HAONIONAlOTCS CYIICCTBEHHBIE
pa3Horjacusi, CBA3aHHbIC C BBIJICJICHUEM CTHJIMCTHYECKHX MOMET M UX uepapxuu. B
CBSI3M C JAHHBIMU OCOOEHHOCTSMM MbI CUMTAEM IOMETHI, XapakTepusyrume chepy
yHnoTpeOIeHHs CIIOBA KaK CBSI3aHHYIO C MPECTYIMHOW JESTENbHOCTHIO, OTHOCSIIUMUCS
K aprotuyeckoil ynekcuke (prison slang, prison argot, prison jargon, police jargon,
street jargon, drugs jargon, criminal slang, criminal usage, underworld u mp.). B
cllydae OTCYTCTBUSI y CJIOBa IOMETHl B CJIOBape Ba)XHBIM AaCIEKTOM SIBIISIETCS
paccMOTpeHHE CJIOBa B KOHTEKCTe. Takke OCHOBaHMEM J/Jii OTHECEHHUs CJIOBa K
aproTU3My CIY>KHUT €T0 3MaTUPYIoas SKCIPECCUBHOCTD, KOTOpas MPHUCYIa JaHHOMY

THUITY JIGKCUKU B TOPa3/io OOJBINEH CTETICHH, YeM JPYTHUM.
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B  Hacrosimee BpemMsi apro  akTUBHO  pacmmpsieT  cdepbl  CBOEro
¢yHKIIMOHMpOBaHUA. B 1mensax Hambojee YETKOM W €MKOW XapaKTepPUCTUKH
OMKCBHIBAEMOTO OOBEKTa, MNPUCBOCHUSI OOBEKTUBHOW OIICHKA TOMY WJIM HHOMY
COOBITHIO, AJI CO3/IaHUSA 0COOON «TOHATLHOCTU» MM aTMOC(EpHI TEHCTBUA, a TAaKKe
JUIsL SI3BIKOBOM 3KOHOMHH apro ucnoiibdyerca: B CMU, kuHOopuiIbMax, MeceHHOM
KaHpe, XyJI0KECTBEHHOM JINTepaType.

Yro kacaercs (yHKOMI, BBIMOJHSIEMBIX apro B IMPOIECCE  YCTHOM
KOMMYHHUKAIIMM, TO 0a30BBIMU SBJISIIOTCS: KOHCIHMpATHMBHAs)/  330TepUYECKas,
OTo3HaBaTebHast/ GYHKIIUS MapoJisi, HOMUHATUBHAS, MUPOBO33pEHYECKAs!.

[Ipenmaraercs CIEAYIOIIAst KJIacCU(UKaIUsI CUTYyalun oO011eHuMS,
PEANOJIAraloIIuX UCIO0JIb30BaHUE apro. [IepByro KaTeropuio COCTaBIAIOT CUTYallHH,
CBA3aHHBIE C MPO(ECCUOHANBHOW JEATEIbHOCTBIO apPrOTUPYIOIIHUX, a BTOPYIO —
CUTYaIlNH, B KOTOPBIX aprOTUPYIOIIKE XOTAT COXPAHUTh B TallHE MPEAMET OOIICHHUS.

Ha ocHOBaHuMM aHanM3a JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpbl apro Jelaercs
BBIBOJl O TOM, YTO HEJHMTEPATypHOE CIOBOOOPA30BAHHME CTPOUTCS, B OOJBLIMHCTBE
CJIy4aeB, UMEHHO MO MOJEIISIM JIUTepaTypHoro cranjaapra. O0oraiieHne aHTITuHCKOTO
aproTUYECKOr0 JIEKCMKOHA MPOUCXOJUT HE TOJBKO 32 CUET MCIOJIb30BaHUS
pa3zHOOOpa3HBIX CII0BOOOpPa30BaTEIIbHBIX MEXaHU3MOB (CIIOBOCIIOKEHUH,
cypdukcarusi, KOHBepcHsl, abOpeBHaIlys, peAYITUKAIKS), HO U MyTeM W3MEHEHUM
CMBICIIOBOM CTPYKTYpHI cjoBa (IpM COXPAHEHUU €ro MaTepUalbHOU IEIOCTHOCTH),
KOTOpbIE BO3HHUKAIOT B pE3yjbTaTe Pa3HOOOpA3HBIX MEPEOCMBICICHUN U TIEPEHOCOB
(meTtadopa, METOHUMUS).

HeobxoaumMo OTMETUTB, YTO CEMAaHTUYECKas CTPYKTYpa JaHHOTO CJOS JEKCUKH
OTJIMYAETCS MTUPOKUM CTIIEKTPOM Pa3sHOOOPa3HBIX KOHHOTATUBHBIX OTTCHKOB 3HAYCHUS
(OT OLIEHOYHBIX JI0 YCUIUTENbHBIX). B 11€710M KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHUS NPE0OIagatoT
HaJ[ ICHOTATUBHBIMU BCJICJICTBHE MOTPEOHOCTH aprOTUPYIONINX B BHIPAKEHUU CBOETO

CY6T>GI(TI/IBHOFO OTHOHICHUS K pCalIiaAM I[GﬁCTBHTGJ'H)HOCTH.
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I'maBa 3. ®yHKIIHOHMPOBaHME APro B XyA0KeCTBEHHOH pevH

3.1. 3BOJ'IIOIII/IH yHOTpeﬁ.ﬂeHI/IH 4apro B MNPOU3BECACHUAX AHIVIOASBIYHBLIX aBTOPOB

XX-XXI| BexoB

S3BIK XyNOKECTBEHHON IUTEpaTypbl — MOHSTHUE CJIOKHOE€ MU MHOTOTPAHHOE,
cnenuduka KOTOPOTO PACKPHIBAETCS B COOTHOIICHHH C JUTEPATYpHOU HOPMOM WU
JTUTEPATYPHBIM SI3BIKOM. OCOOCHHOCTU NAaHHBIX MOHSTHH, WX CXOJACTBA U PA3IUUUS
omnpenenun B.B. BunorpamoB: «Bo-TiepBbIX, S3bIK XYI0XKECTBEHHOW JIMTEPATYPHI
yHnoTpeOJIIeTcsl B JABYX 3HAYCHHUSIX: SI3bIK XYJIOKECTBEHHOUN JUTEpATyphl YaCTUYHO
OTpaXKkaeT OOIIYI0 CUCTEMY TOT'O UJIM MHOTO HAIIMOHAIBHOTO OOIIEHAPOJIHOTO SI3bIKA U,
BO-BTOPBIX, B CMBICJIE sI3blKa MCKycCTBa» [BunorpamoB 1958, c. 7]. CnenoBarenbHO,
JIATEPATYPHBIM S3BIK — 3TO HOPMA C XapakKTEPHOM I HEE CHUCTEMOW S3BIKOBBIX
cpeactB. IMEHHO JUTEpaTypHbIA  SI3BIK  SIBISIETCSI OCHOBOWM  JUISL  SI3bIKA
XyJI0KeCTBeHHOW nutepatypbl. [locnennuii ke mpencraBiseT co0OM CHHTE3 Kak
JUTEpPATypHBIX, TaK W HEJIUTEPATYPHBIX CPEACTB OOIIEHAPOAHOTO si3biKa. Ero
cBoeoOpaszue 3aKjo4yaeTcsi B BO3MOXKHOCTH YHOTPEOJICHHS MHOTOYMCIIEHHBIX
AJIEMEHTOB  Pa3JIMUHBIX  (YHKIMOHAIBHBIX  CTWJIEH, W3MEHEHHBIX  COTJIACHO
KOMMYHUKATUBHOM M 3CTETUYECKOU (DYHKIIMI SI3bIKA.

Ocretnyeckass GyHKIUS S3bIKa KAk OJWH W3 TJABHBIX  DJIEMEHTOB
XyJ0KECTBEHHOM JIMTEpPaTypbl MO3BOJISIET TOKA3aTh MPOILECC XYI0KECTBEHHOTO
MblnieHus. «PenpeseHTanus Xya0KeCTBEHHO-00Pa3HOT0 MBIIIJICHUST TIPEIoiaraet
0COOYI0  XYAOXKECTBEHHYIO OpraHU3alldi0 SI3bIKOBOTO Marepuajia  CIOBECHBIX
MPOM3BEICHUNA, B  pE3yJbTar€ KOTOPOM  NPOUCXOAUT  LIEJICHANPABICHHOE
HCIIOJIb30BAaHUE BCEX SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB JIJIsI CO3/IaHUS XYI0KECTBEHHOTO 1IEJIOT0,
BO3HUKHOBEHHUE XyI0KECTBEHHOI0 00pasay [3aroposckas 1982, c. 7].

XynoKeCTBEHHasi JUTepaTypa — CPEACTBO TO3HAHUS U OTPAKECHUS
JEUCTBUTEITLHOCTH, a «XYJO0XKECTBEHHAas pPe€Ub — 3TO CBOECOOPA3HBIM TOMIBS3BIK,
UCTIOIB3YIOIINI U CUHTE3UPYIOIINI CpesICTBAa COOCTBEHHO KOMMYHUKATUBHBIX CTHIICH
B HOBOM KauecTBe — B 0Opa3HO-dcTeTHueckor (yHkiuu» [Bacumbea 1971, c. 7].

XyM0KECTBEHHAs] pPeYb HE SBIAETCA pPEYbl0 B (PUIOJIOTMYECKOM CMBICIE, HO
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NPEJCTaBIsIeT PE3yNbTaT «XYIOKECTBEHHOW TpaHchopMmanuu» YCTHOW peuu:
«Xyo0)KECTBEHHAsI peub» — 3TO IUIOM, PEe3ydbTaT, «IPOAYKT» XYyJ0XKECTBEHHOIO
NPETBOPEHUS MPAKTUYECKOW pEeuM, BIIOJHE COMOCTABUMBIA B TOM OTHOUIEHUHU CO
CLUEHUYECKUM «JIEUCTBHEM»; PEaJIbHAsl YEJIOBEYECKash peub — IMPEAMET U MaTepHall
JMTEPaTypPHO-XYI0KECTBEHHOTO TBOPYECTBA, a He ero ¢popmay [Koxunos 1975, c. 5].

B 3aBucuMOCTH OT jkaHpa JUTEpaTyphl, XyJA0KECTBEHHAsI peub OyAeT BKIIOYATh
MOMHMO JIUTEPATypHBIX M HEIUTEpaTypHble (DaKkThl s3bIKa (CIEHT, >KaproH, apro u
T.J1.), T.K. «IIPUHIUIIEI OTOOpa BBIPAKEHUN U CIIOCOOBI MX KOHCTPYKTUBHBIX CBSI3ed U
oObeuHEHNH OBIBAIOT TMOJYMHECHBI 3aJadaM pPEUYEBOTO IOCTPOCHUS 0O0pa3oB
IIEPCOHAXKEN U3 PA3TIMYHON COIMAIBHOM CPEbl, MHOIIA OYE€Hb JAJIEKOW OT HOCUTEIEN
nauteparypbi» [Bunorpamos 1971, c. 6].

T.H. benseBa u B.A. XoMsKOB 0TMEYalOT, UTO HECTAHAAPTHBIE (DAaKThI S3bIKA B
XYJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE HCIIONB3YIOTCS «HE TOJIBKO JUISl CO3J1aHUs KOMHYECKOIO
3¢ (deKTa WM KOMUYECKOTO HANpsDKEHUs, HO U JUIs CO3/laHus o0Iel couuaabHOU U
AMOIIMOHAJIBHOM aTMOC(EpPbl, pPEeYEBbIX MOPTPETOB, KaK CPEACTBO TUMH3ALUU PEeUd
OTIENBHBIX TNEPCOHAXEH WM KakK CpEICTBO HHJMBHAyAIM3alUHd  pPEUYEBOMN
XapaKTEpUCTHUKU TIEPCOHAXKa, a HWHOTJa KaK CpeACcTBO cTuiau3auun» [bensesa,
XomsikoB 1985, c. 72]. Takum 00pa3oM, CTHJIMCTHUYECKH CHUXKEHHAs JIEKCHKa
AHTJIMACKOTO SI3bIKAa BBITIOJHICT BaXHYIO (GYHKIHUIO CO3MaHHS TIOJHON peueBOi
XapaKTEPUCTHKU MEPCOHAXKA XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS U CIYKUT TEM 3BEHOM,
KOTOPOE CBSA3BIBAET IMUCATEIIS C YUTATEIIEM.

HeoOxoaumo o0Opatuth BHHMaHME€ Ha TOT (akT, 4YTO (YHKIHMOHAJIbHBIE
OCOOEHHOCTH XYIOKECTBEHHOW pE€YM, T.€. CpPEIACTBAa BBIPA3UTEIBHOCTH U UX
KOJIMYECTBO 3aBUCAT OT MHAMBUAYAJIbHO-XYAOKECTBEHHOIO CTHJISI aBTOPa, KOTOPBIN
BKJIIOYAET B C€0Sl HE TOJIBKO JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKYI0 CTOPOHY MPOU3BENICHUS, HO U
TEMaTHKY, U IPOOJIEMAaTUKY CAMUX MPOU3BEICHUIA.

Py6ex XIX — XX BekoB 0wt o3HameHoBaH misi CIIIA u BenukoOGpuranuu
pPAZOM  OCTPhIX  COLMAJIBHBIX  TpoOsiieM.  BbICTpble  TeMmbl  pa3BUTHS U
WHAYCTPUANU3allMU CTpPaH HMMEJIM Pa3sHOOOpa3Hble  COIMAIbHO-TIOJUTHYECKHE

nocnencteud. s CHIA B paHHBIA NEpUOJ XapaKTEPHBIM CTAHOBUTCS IPOIECC
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ypOaHu3anuu, T.e. IMepecesieHne OOJBIIOro KOJMYECTBA HACENEHHUS U3 CeNIbCKOMN
MECTHOCTH B IIPOMBIIUIEHHBIE TOPO/AA, HapsaAy ¢ OOJIBIIMM MMOTOKOM SMUIPAHTOB M3
EBpombl, a Takxke CeBepo-AMepuKaHCKOro KOHTHHEHTa. B EBpome B cBsizu C
arpapHbIM KpHU3UCOM, 3aTSHYBIIMMCS M3-3a 3aXBaTa MUPOBOI'O PbIHKA MOCTaBIIMKaMU
3a0KEaHCKOI0 JEHIEBOTO 3€pHa, OOJIbIIOE KOJIMYECTBO KPECThSH, OCTaBIIUCH 0e€3
paboThl M HE B COCTOSTHUM TMPUCIIOCOOUTHCS K CIOXKUBIIUMCA SKOHOMUYECKUM
YCIOBHSIM, TIONOJHSIOT PAAbl  OCTAaBIIMXCA 0O€3 CpelIcTB K CYIIECTBOBAaHUIO
MapruHajioB. Bce 3TO MpUBOAUT K POCTY HENOBOJILCTBA HACEJEHHUS CTPaH, MOTEPE
BEpHI B CIPABEIMBOCTD U HAAEK/Ibl HA JIYUILIYIO XKU3Hb.

IMeHHO B 3TO BpeMs HAUYMHAETCA PACLBET >KAHPOB JUTEPATYpPHI, MPEAMETOM
BHUMAaHHUSI KOTOPBIX SIBJISIOTCSI COLMAIbHbIE MPoOJieMbl uenoBeka. OJHUM U3 TaKUX
KAHPOB MOIYJSIPHOW MAcCOBOM  JIMTEPATYpbl CTAHOBUTCA JKaHpP JETEKTHBA.
[IpuBnEKaTENbHOCT JAHHOTO BHUJA JINTEPATYpPbl ONPENEIACTCS, MPEXKAE BCEro, TaK
Ha3bIBAEMBIMU «3aKOHAMH YaHpPa», 3aKIOYAIOIIMMHUCA B TOPKECTBE 3aKOHA HaJl
MPECTYMHOCTEIO W 0€30roBOpOYHONM moOene mo0pa Haa 370M, T.€. TEX KaudecTs,
KOTOPBIX TaK HE XBaTajo JIIOJAAM B peajbHOW >KM3HU. TakuM o0Opa3oM, camo BpeMs
CTaBUT MEpej aBTOpaMU MPOU3BEICHUN 3a7ady OTPA3UTh UAEH, CTPAXU U OKUIAHUS,
BJIAJICIOLIME YMAaMH TOI'O UJIM MHOTO HApOAA.

HecMoTpst Ha TO, 4TO UMEHHO «Oaromapsi MPECTYIMTHUKAM MHUPOBas KyJbTypa
o0Ooraruiach JNETEKTUBHBIM KaHPOM» [ AlekcaHIpoB 2012,
http://www.proza.ru/2012/11/11/576], uuTatenei#i TOro BPEMEHH MPHUBICKAIH
MIEPCOHAKU-IETEKTUBBI, KOTOPBIE C JIETKOCThIO pa3o0iadanu npecTynHukoB. Crenyer
OTMETHUTb, YTO MPOTOTUIAMH JAETEKTUBOB U CBHIIIMKOB JUTEPATypbl pydexa XIX—XX
BEKOB SIBJISUIMCH BIIOJIHE PEAJIBHBIE JTFOU.

Hampumep, B 0JHOM M3 TEPBBIX JCTEKTUBHBIX pomaHoB Y. Kommnuza «The
Moonstone» paccrnenoBanue BeneT cbimuK Kadd, y kortoporo ObuT peanbHbIN
MPOTOTHMN — BhIIaroumMica nonuueiickuii Ckotnana-Apnaa, cepxkant [xonatan Yuuep,
3HAMEHUTHIA CBOEW HAOJI0IaTEIbHOCThIO M JIOTMYHOCTBIO yMoO3akitoueHuu. Takke

aMEpUKAHCKUI CHINMK W pa3Benuuk AjaH [IMHKEpPTOH, CO3MaBIIMI MEPBOE B MUPE
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nerekTuBHOe areHTcTBO Pinkerton National Detective Agency, cram mpoTOTHIIOM
repost nukJia nmpoussenenui o Hare IInakeprone.

[lepBeie pomanbl koHIa XIX wu Hagama XX Beka copMHupoBaM KaHP
KJIACCUYECKOTO JIETEKTUBA, T.C. JIMUTEPATYPHOTO IMPOU3BEACHUS «B KOTOPOM Ha
JOCTYITHOM HIMPOKOMY KPYTy udTatesell ObITOBOM Marepuaie JIeMOHCTPUPYETCS aKT
JTUATEKTUYECKOTO CHSTUSA JIOTUYECKOTO MPOTHUBOpEUMsl (pelieHus JIeTEKTUBHOU
saragku)» [Boabsckuit 2006,  http://www.metodolog.ru/00926/00926.html2006].
CaMbIMU SIPKUMU TIPEACTABUTEISIMU JAHHOTO HAIPaBJICHUS SIBIISIOTCS MPOU3BEICHUS
A. Konan Jloiina, I K. Yecreprona u A. Kpucru.

BcenenctBue oTCyTCTBHS TUHAMUYHO CMEHSIIOIIUXCS COOBITUN B KJIACCUUYECKHUX
pomaHax (T.K. UX OTJIMYUTEILHON YepPTON SIBISETCSA «HECHEIIHOCTh TTOBECTBOBAHUSY ),
Ha TMEPBBIM IUIAH BBIXOJUT CO3JaHUE aTMOc(hepbl TalWHBl MPECTYIUICHUS U €ro
packpeITus. «CoOIMaNIbHO-OBITOBOE PACCIOCHUE Pa3TOBOPHO-OOMXOJHBIX CTHUIICH
OOIlIEHApOTHOM peur, a Takxke -cheuupuueckue OTTEHKU Cpefbl, >KaprOHHOTO
CJIOBOYMOTPEOJICHUS Tal0T MaTepHal i XYJ0KECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK CPEabl U
CBSI3aHHBIX C Heul mepcoHaxei» [Illenkuna 1996, c. 148]. MIMeHHO TOATOMY M5
HanOoJiee TOYHOTO BOCCO3JaHUSI OKPYKAIOMIEH JACHCTBUTEIILHOCTH, a TakKXKe MpH
ONMCAaHUU PACCICAOBAHUS MPECTYIUICHUS AaBTOPbl BKJIIOYAIOT B pPEYb CBOMX
IIEPCOHAXKEN apro.

CrnemyeT OTMETUTh, YTO KOJUYECTBO M XapaKTep yHOTPeOsIeMbIX CHUKEHHBIX
€UHUIl B TEKCTaX XYAOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN 3aBUCUT HE TOJBKO OT KaHpa U
crokeTa (CM. MyHKT 3.2.), HO TaKK€ M OT CTENEHHU AEMOKpaTHU3allMU JIUTEepaTypHOU
HOPMBI Ha JJaHHOM JTare pa3BUTUA s3blKa. JleMoKpaTu3aluy aHTJIMUCKOTO SI3bIKa
koHa XIX mnawama XX Beka CyIHIECTBEHHO CIOCOOCTBOBaja aHIJIMHCKas U
aMepuKaHCKas mpecca, CTPEMHUBIIASCS C JOKYMEHTAIbHBIMU MOJPOOHOCTSIMU OIUCATh
TO WJIM WUHOE COOBITHE, MPOU3OIIE/AIICe B )KU3HU CTPAHBI, a TAKXKE yIMOTPEOIIBIIas Ha
CBOUX CTpaHHUIAX OOJBIIOEC KOJUYECTBO HEYCTOSBIIUXCS OOOPOTOB peur. ABTOPHI
JIETEKTUBOB, OPUEHTUPYSICh Ha BKYChl YHUTATEIbCKOM AayJIWTOPUHU, IOCIEI0BAIH
MpUMEPY KYPHAIMCTOB W HAuyalld MCHOJIb30BaTh JIEKCUKY JAHHOTO THUIA B CBOMX

ITPON3BCACHUAX.
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B mpowusBenenusax pyoexa XIX — XX BekoB, a Takke Hadana XX Beka apro
HOCWJIO €IMHUYHBIM XapakTep. [laHHBIM THII JIEKCUKM TNPU COXPAHEHUU CBOETO
HNCXOJHOI'0O 3HA4YCHUA, HC MCHIACT U Q)YHKHI/IOHaJIBHyIO HaIlpaBJICHHOCTb: HOMHWHAIIUA
OKpYyXXaromux IpeIMCcTOB H ﬂBJ’IGHI/If/i, KOHCIIMpanmusa ¢ I/I,Z[GHTI/I(I)I/IKaHI/IH YJICHOB
MapruHajbHONH  CYOKyJbTYphl.  ApProTusmMbl B  KJACCHUYECKUX  JCTEKTHBAX
HCIIOJIB3YIOTCA IJIA Hanbosee HpaBIIOHOIlO6HOFO PACKPBITHUA JIMIYHOCTU IICPCOHAXKA, A
TaK)X€ CIOCOOHEI CIYXXUTb CPCACTBOM BBLIPAXKCHHA OTHOLICHUA I'CPOCB K CUTyallUH.
Hanpumep, B pacckaze A. Koman [loitna «The Red-Headed League», mpecTymnHMK
Jxon Kireli momygaer ot Illepioka Xoamca claeayroniyro XapaKTepUCTHKY: «John
Clay, the murderer, thief, smasher, and forger» [Doyle, http://sherlock-
holm.es/stories/pdf/a4/2-sided/cnus.pdf] umu «He’ll crack a crib in Scotland one week,
and be raising money to build an orphanage in Cornwall the next» [Doyle,
http://sherlock-holm.es/stories/pdf/a4/2-sided/cnus.pdf].

YnorpeOieHHbIe TJaBHBIM TepoeM aproTusmbel — Smasher (ot smash —
counterfeit coin [Partridge 2006, p. 4920] u crack a crib (cp. crack — to burgle
[Partridge 2006, p. 1196], crib — safe [Dalzell 2007, p. 172] ucnons3yroTcs B JaHHOM
clIydya€ B KadCCTBC MOJAAJIBHBIX CPCACTB MW CBHUACTCIILCTBYIOT O €ro HEraTHBHOM
OTHOHICHHUN K IIPCCTYIIHHKY. CXOI[HYIO IIO3UIINKO HUMECT repoﬁ MHOTOYUCJIICHHBIX
pomaHoB A. Kpuctu Opkrons [lyapo, KOTOphIi CpaBHHBAET YOHMILy C «HUTPOKOMM»:
«And that is where the gambler (and the murderer, who is, after all, only a supreme
kind of gambler since what he risks is not his money but his life) often lacks intelligent
anticipation» [Christie, http://libes.ru/287049.read?page=49]. Opanako s Ilyapo
urpok (gambler — class of sharper [Partridge 2006, p. 2033] unu e yOuiina — 370,
MPEXJIe BCETO MPECTYMHUK, KOTOPHIH JOHKEH ObITh IOMMAaH U HaKa3aH.

Bricokass n”HGOPMATUBHOCTh aproTU3MOB Hapsay C KPaTKOCThIO CIOCOOCTBYET
X BKIKUYCHHUK B JUAJIOTU HCpCOH&)KGfI, MMPOUCXOIAINNEC B MOMCHT COBCPIICHUA
npectyrienus. Tak, repoit pacckaza D.Y. Xopuynra «The ldes of March» Bo Bpems
COBCPUICHUA KpaXH IIOJACHACT IIOACIbHHKY, KaKUM 06p8.30M OH CMOXCT OTKPLITh
JIBEPb: «Prise it up with the  jointed jimmy» [Hornung,

http://www.forgottenfutures.com/game/ff6/ides.htm]. Aprotuzm jimmy,
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obo3navarommii «a short crowbar used by housebreakers» [Partridge 2006, p. 2772]
HarjasifHO ~ JIGMOHCTPUPYET, HACKOJBKO TOYHO JIaHHAs JIEKCeMa  OTpakaeT
o0o3HauaeMoe noHsTHe. [[aHHBIN NpuMep TakKe CBUIETEIBCTBYET 00 YNoTpeOIeHUun
YIOMSIHYTOM JIEKCEMBI B LENSAX A3BIKOBOM SKOHOMHUH, T.€. BO M30€XKaHUE JOJTOro
OTIMCAHUS.

TeHaeHIMs K BBIPAKECHHUIO PE3KO OTPULIATENBHOTO OTHOIIEHHUS aBTOpa U, Kak
CJIEACTBUE, IIaBHOTO TepOsi-ChIINIMKA K MPECTYMHOCTH B ILIEJIOM IMPOCIIEKUBAETCS BO
BCEX MPOU3BEIACHUAX JKaHpPAa KJIACCUYECKOrO0 AETEKTHBA. ['€poill MHOTOYMCIEHHBIX
pomanoB A. Kpuctu, Dpkroins [Tyapo HeogHOKpaTHO mmoauepkuBaeT: «| do not approve
of murder». Takum o0pa3zom, [lyapo moguepkuBaeT MOJISIPHOCTh TAaKUX MOHSATUN KaK
3aKOH M MPECTynHOCTh. JlaHHas nMTaTa SBJISIETCS 3HAKOBOM [l MPOW3BEICHUI
KJIACCHYCCKOI0 ACTCKTHBA, T.K. A. KpI/ICTI/I BBIBOAUT OAWH HN3 OCHOBHBIX 3aKOHOB
’KaHpa — HECOBMECTHUMOCTh IIPECTYIIHHKA, T.€. OTPHUILATEIBHOTO IMEPCOHAXa C
MOHSITUEM «TEPOID».

BonpmMHCTBO JIEKCHYECKUX CAWHUIL] apro, ynOTpC6J’IHeMBIX B JOCTCKTHUBHBIX
HPOM3BEACHUAX JaHHOTO TEpUOJa OTHOCITCS K «OBITOBOW» Jiekcuke: cracksman,
burglar, heister, strumpet, deuce, bit and brace, gem, dope. Aprotudeckas JieKCHKa,
ynotpeossemasi B JETEKTUBAX, HE OTIIMYACTCSl pa3HOOOpa3ueM. ABTOPHI CTaBAT MEPE]T
co0oi 3amauy €IMHUYHBIM YHOTPeOJCHHEM I0J00HOr0 poaa CIOB M BBIPAKCHHUI
BbI3BATL Y YHUTATCIIA OTPpHULATCIBHOC OTHOIICHUC K IMCPCOHANKAM-IIPECCTYIIHUKAM, B
PEIUTMKN KOTOPBIX 3Ta JIEKCMKA BKJIOUeHa. Mcoib3ys TaKue JEKCEMbI B pEYU T€pPOEB-
CBIIIIMKOB B BBICKA3bIBAHHAX, AAPCCOBAHHBIX IMPCCTYITHUKAM, daBTOPbI, TAKUM O6p8,30M,
AAal0T HCEIraTUBHYIO XapaKTCPUCTUKY IIOCICIHUM, IOAUCPKHBAsA BBI3LBIBAIOIIMMU U
HEJIUTEePaTyPHBIMU CJIOBaMHU COOTBETCTBYIOIIEE MTOBEJICHUE I'€POEB.

OTtcyTcTBHE pa3zHOOOpa3us Cpeaud aproTUUECKON JIEKCUKH OO0YCIIOBIUBAETCS
TAaK¥XeE (1)YHI(I_II/I$IMI/I, BBIIIOJTHACMBIMHA B JCTCKTUBHBIX IIPOHU3BCACHUAX 0003Ha4YEHHOT0
nepuona. BcenencrtBue JkenaHus aBTOPOB TMOTPY3UTh YHTATENss B aTtMochepy
PACKPLBITHUA IPCCTYIUICHUA, a TAKKC IMIPOACMOHCTPHUPOBATH JIMYHOCTb M XapaKTCp
CBOETO TIEPCOHAXKa, OHU HCIOJIb3YIOT aproTU3Mbl, TJIABHBIM O00pa3oM, C IIEJbIO

CO3JJaHUsl KOJIOPUTA, B XApPaKTEPOJOTHYECKOM, pexe (YHKIMH aBTOPCKOM OLEHKH.
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JauHbll psig QYHKIUM CBUACTENBCTBYET OO0 OrpaHMUYEHHOM Ha TOT MOMEHT
YHOTPEOJIEHUH HEIUTEPATYPHBIX FJIEMEHTOB B TEKCTaX JIETEKTUBHBIX TPOU3BEICHUMN.

Baxxno#t yeproit koHna 20-x rogoB XX BeKka CTaHOBHUTCS CTpPEMJIEHHE aBTOPOB
HaWTH CBOETO 4YHWTATEIs W 3aBOCBaTh CHUMIIATHM BCE OOJBINCH YHTATEIHCKOU
ayauropun. Ilo MHennto M.M. baxTuHa <«QUISI KaXIOW 3MO0XH, — IS KKIOTO
JUTEPATYPHOTO HAIPABICHUS U JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO CTUJIS, Ul KaXKIOTO
JUTEPATYPHOTO KaHpa B Mpe/esiax 3MOXU W HANpaBIEHUS XapaKTEpPHbl CBOM OCOObIE
KOHIIETIIMK ~ aJpecara JIMTEPaTypHOTO TMPOU3BEACHUS, 0C000€ ONIyIIEHUE U
MMOHMMAaHHUE CBOCTO YWTATEIIs, CIyIIaTeis, myoauku, Hapoaa» [baxtun 1979, c. 279].
Takum 00pa3om, aBTOPbI, OPUEHTUPYSICh HAa BKYChl YUTATENEH, CO3/Ial0T HOBBIE KaHPbI
JIATEpATypbl, OTBEUAIOIIME HHTEpecaM M 3ampocaM KOHKpEeTHOW ayauropuu. Ha
JaHHYI0 Tpobsiemy Takxke oOpamaetr BHuManue J[.C. JluxauéB, KOTOPBIM rOBOPHI O
TOM, YTO «HYXJAaeTcsd B 0COOOW XapaKTEPUCTUKE SIBIICHUE «BKYCa» TOW WM HHOU
rpymiel yntarenein» [Jlnuxaués 1964, c. 47].

OnHakO TOCTENEHHO 4YHWTATENM TEPSIIOT HMHTEPEC K «UHTEIUIEKTYaJbHBIM»
KJIACCUYECKUM JIETEKTUBaM: YOWHCTBA TMOCPEACTBOM PA3HOOOpA3HBIX SJIOB HWIU
CaMOJIeJIbHBIX MUCTOJIETOB KaXXyTcsl, M0 KpailHell Mepe, HauBHbIMU. Tem Oosee, 4To B
IIPOM3BEICHUSAX TaKOTO THUIIA JETEKTUB HAJEIEH BBICOKUMU YMCTBEHHBIMU
CIIOCOOHOCTSIMU, SIBJISIONIUMUCS €JUHCTBEHHOW MPUYMHON YCIEIIHOTO PACKPHITHS
npectymieHus. JaHHas ¢opMyna NpencTaBiiieT HEKYH0 BBICOKOXYJI0)KECTBEHHYIO U
ACTETUYECKYI0 HUIPYy, HMEIOIIYI0 ciJaboe CXOJACTBO C TeM, Kak OOCTOMT JAelo B
JNEUCTBUTEIBLHOCTH.

Bkycel aynutopun MeHSIOTCS Ha (OHE BaKHBIX HCTOPUYECKUX COOBITHUM,
npoucxoasmmx B gaHHbld mepuoa B CHIA u BenukoOputanwmu. TakuM BakKHBIM
COOBITUEM CTAaHOBUTCS »Moxa Benukoil nenpeccuu W pacuBeT OPraHU30BAaHHOMN
npectynHocTd B 30-e¢ rogsl XX Beka. IMEHHO 3TOT MEPHO]I MPECTABISIETCS HOBBIM
ATAlOM Pa3BUTHS JETEKTHUBA KaK JUTEPATYpPHOIO KaHpa. DBOJIIOLWU TAHHOTO YKaHpa
CIIOCOOCTBYET OrpOMHOE KoiuuecTBO BbimyckaeMbix B CIIIA xypHanoB, Tak

Ha3bIBaeMbIX «PUlp magazinesy, mNpeacTaBIAIONIMX YUTATEASAM pPa3HOOOpa3HbIC
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CEHCAllMOHHbIE TIOBECTM W pPACCKa3bl, CPEAM KOTOPBIX BCE Yallle BCTPEYAKOTCS
ACTCKTUBHBIC HOBCJIIJIBI.

30-¢ romet B CIIIA o03HaMEHOBaHBI POXKIECHUEM TaKOTO JHUTEPATYPHOIO
HaIIpaBJICHUA KakK «‘-IGpHBIﬁ ACTCKTHUB», ((KPYTOfI ACTCKTUB» HUJIN <GKECTOKAas HIKOJIa»
(hard-boiled detective) JI. Xommera, P. Yanmiepa, 3.C. I'apauepa, J1.X. Yeiiza u
MHOTHX JIpyTHX aBTOpPOB. «YEpHbI AETEKTHBY», BO3HUKIIWKA B TOAbl KPHU3UCHOTO
COCTOSIHHSI CTpPaHbI, MOKa3aJl 3apOKJICHUE TaHICTEpU3Ma, KOPPYILHUIO COLMAIBHON
BEPXYUIKHU, OBLUT HACHIIMIEH 3JEMEHTAMHU COLHAIbHOW KpUTUKH. OCHOBHOW yHOp
JieaeTcsl Ha T€ TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH BCTPEUYAETCA CHIIIMK, HA T€ ONACHOCTH,
KOTOPBIM OH IOZBEpracTcs, Belis paccienoBanue» [Kysemenko 1978, c. 20].

Pononauansuuk sxanpa «hard-boiled» detective, JI. Xommer B oTiMuYue OT
NPEBATUPYIOMINX  TPAAULHAN  KIACCUYECKOrO0 JETEKTMBA C  JIOKYMEHTAJIbHOU
PEaTMCTUYHOCTBIO MPEJCTABISIET CBOMM YUTATENSIM MUP KPUMHUHAIBHOW cpeabl. Ero
reporO-JETEKTUBY NPUXOAMUTCS B OJMHOYKY IPOTHUBOCTOATH BCEM CHJIAM  3Ja.
XapakTepHOU 4epToil JaHHOTO HAIpaBJIEHUS ABJISETCS TOT (PAKT, YTO T€POIl 3a4aCTyIO
OopeTcs ¢ MPECTYMHOCTHIO TEMU K€ MTPUEMAMU U METOJaMH, YTO U €r0 aHTArOHUCTHI.

. XomMMeT co3naer nepcoHake He OTIIMYMMBIX OT PEajibHO CYIIECTBYIOIIUX B
HeﬁCTBHTeHBHOCTH n}oneﬁ, IIO3TOMY €TI0 I'CPpOH TAK HAJICKHU OT HAcalla. On 3acraBisieT
HUX AyMaTb W T'OBOPHUTb HA XAPAKTCPHOM H IIPUBBIYHOM [JI1 HHUX A3BIKC. HNmenHo
no3ToMy /l. XaMMeT 0CO3HaAaHHO BBOJAMT B peUb €r0 MepcoHaxeil aprotusmsl. [Ipudem,
9TO YK€ HC CAMHHUYHBIC BKPAIJICHUA CTHIIMCTHYCCKHU CHMPKECHHOM JIGKCUKH Ha (i)OHe
JUTEPATYPHOU HOPMBI, a yKe enble auanoru Ha apro: «I didn't want Max to get in a
jam over killing a mutt like Tim Noonan. Max didn't mean anything to me then, except
that | liked him, and I didn't like any of the Noonans. | knew the dick-MacSwain. |
used to know his wife. He had been a pretty good guy, straight as ace-deucetrey-four-
five, till he got on the force.< ...> Knowing this dick, | told Myrtle I thought we could
fix things. A little jack would ruin MacSwain's memory, or, if he didn't like that, Max
could have him knocked off» [Hammett, http://www.lucite.org/lucite/archive/fiction_-
__hammett/red%20harvest%20-%20dashiell%20hammett.pdf].


http://www.lucite.org/lucite/archive/fiction_-_hammett/red%20harvest%20-%20dashiell%20hammett.pdf
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CxonHast cuTyauusi HaOJIOJAETCsl M B IMPOM3BENECHMSX mnocieaosarenend /.
Xammera — P. Yanmiepa u J[.X.Yeiiza. B pomane «Finger Man» u «The Dead Stay
Dumb» taxke HaOMomaeTcss OOJIBIIOE KOJIMYSCTBO aproTuueckor ekcuku: «Canales
bought a new wheel-from some grafters in the sheriff’s office. I know Pina, Canales'
head croupier, pretty well. The wheel is one they took away from me. It's got bugs-and
I know the bugs» [Chandler, http://www.ae-lib.org.ua/texts-
c/chandler__finger man__en.htm]; «You’re after the punks already. Like your Ma.
That dirty little whore had the ants okay. You’re showing yourself off, an’ you’re
working up a hot spot for yourself. Well, I’'m watchin’ you, see? I’'m goin’ to crack
down on you, once I catch you at it» [Chase,
https://www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CCoQ
FIAA&url=http%3A%2F%2Fwww.munseys.com%2Fdiskeight%2Fdeaddumb.pdf&ei
=9X6CUQKZHBSO4ATTsY Fw&usg=AFQjCNEiNbpG014U84F0uJO2rQOvS05BbA
&bvm=bv.56146854,d.bGE&cad=rjt]. Tem He MeHee, nake TaKoe KOJIMYCCTBO
CTHWJIMCTUYECKNA CHIKEHHOH JIEKCUKH HE MEIIAET YUTATEIIIO HAaCJIaIUTLECA KPaCOYHbIM
U JKUBBIM aHTJIMHCKUM SA3BIKOM, HAa KOTOPOM I'OBOpPHJIA BCA AMepI/IKa. Takum 06p330M,
AproTusMbel B ACTCKTHUBHBIX IIPOU3BCACHUAX IICPCCTAIOT OBITh PE€AKOCTBIO, IIPHUYCM
JaHHBIM THIIOM JICKCHUKHW aBTOPbI HAJACIIAIOT YKC HC TOJIBKO IIPCCTYIIHMKOB, HO H
MTOJIMIIEMCKHX.

OtnenbHO HEOO0X0OAUMO OOpaTUTh BHUMAHHUE HA OCOOEHHOCTH Ha3BaHUU
MIPOU3BEJCHUN-ICTEKTUBOB. B CBA3M ¢ W3MEHEHHWEM HACHHO-CUMBOJIHUYECKOTO U
OMOINMOHAJIBHO-AYXOBHOTO XapaKTCpa XYIJOKCCTBCHHBLIX HpOHSBCI[GHPIfI, AdKIICHT C
TEMBI NICpEMCIIACMCA Ha NUACIO ITPOU3BCACHUA. CuMBOJIM3M Ha3BaHMSA BJICUET 32 COOOU
CyYmICCTBCHHOC N3MCHCHHUC CI'0 JIMHHBI B CTOPOHY COKPAIICHUA, 4 TAKKC ITOBBIIICHUC
CEMaHTUYECKOI eMKOCTH, T.¢. JlakoHu3M [Kyaunora 2011, c. 107].

Ecnu B Hauane XX Beka u 10 20-X TOJ0B OJHUMH U3 CaMBIX MOMYJISIPHBIX ObLITH
Ha3Banus Hamogobue The Jewel Robbery at the Grand Metropolita, The Affair of the
Pink Pearl,The Case of the Dangerous Dowager,The Case of the Baited Hook, to
I1032KE dBTOPLI InepeCraroT Hx HUCIIOJIB30BATh. OcHoOBHas ociab Ha3BaHHﬁ,

3aKIIoYaromaAca B OTPAXCHHH 3aMbICiIa aBTOpa IIPOU3BCACHUA, IMIPCAIIOIaract
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HUCIIOJIb30BaHUC CHGHI/I(I)I/I‘IGCKI/IX CpeaACTB €€ BbIPAXKCHHA, IMO3TOMY B HA3BAHUAX
MPOM3BEICHNI HAUMHAIOT PUTypHupoBaTh aprotu3mbel. Haunnas ¢ 30-x rogoB XX Beka
cpeau Ha3BaHUM MHOTI'OYHCJICHHBIX HpOI/ISBCILeHI/Iﬁ ACTCKTUBHOI'O JKdHpPad MOKHO
BCTpeTHTh Takue kak Finger Man, Wrong Pigeon, The Big Knockover, Just Another
Sucker, Cop Hater, The Con Man, The Pusher, The Heckler, Fuzz u t.x.

Ha momenT Hanucanus OOJIbIINHCTBO HpOI/ISBeI[CHI/Iﬁ B IAHHOM JKaHPC ITPOYHO
ACCOLIMMPOBAIIUCH Y YATATEIBCKOW ayAUTOPUHU C BTOPOCOPTHOM JauTeparypoi. OqHako
MHOI'HC AaBTOPbI, IIMCABIOIHUC B JKAaHPC ((KPYTOﬁ ACTCKTHUB», HC CUHTAJIU ceos
co3zateNsiMi Hecepbe3Hou nutepaTypbl. Cpenu Hux P. Yannanep, KOTOpbI B CBOEM
3HaMeHUTOM 3cce «The Simple Art of Murder» oOwsicHsieT 3a1auun, peann3yeMbie B
CBOHUX IIPOU3BCACHUIX. Ero OCJIbIO CTAHOBUTCA HC IIPOCTO PCAIUCTHICCKOC OIIMCAHUC
OKpY’KalolIel NEeHCTBUTEIBHOCTH, HO ¥ OOJIMYeHHE 00IecTBa B Iopokax: «The realist
in murder writes of a world in which gangsters can rule nations and almost rule cities,
in which hotels and apartment houses and celebrated restaurants are owned by men
who made their money out of brothels, in which a screen star can be the fingerman for
a mob, and the nice man down the hall is a boss of the numbers racket; a world where
a judge with a cellar full of bootleg liquor can send a man to jail for having a pint in
his pocket, where the mayor of your town may have condoned murder as an instrument
of moneymaking, where no man can walk down a dark street in safety because law and
order are things we talk about but refrain from practicing» [Chandler,
http://www.en.utexas.edu/amlit/amlitprivate/scans/chandlerart.html].

XapaktepHoil yepTod BIUIOTH A0 S50-x romoB XX Beka cpeaud aBTOPOB
ACTEKTUBOB SABJISICTCA pa3Hoo6pa3Hoe BBICIICHUC apFOTquCKOfI JICKCUKU Ha (1)OHC
JIATEPATypHOU HOPMBI. JlaHHBIA MPHUEM HCHOJIB30BAJICA aBTOpPaAaMU B CIydasix
OTCYTCTBUA YBCPCHHOCTH B OCBCAOMIICHHOCTH YHUTATCIIA OTHOCHUTCIBHO 3HAYCHUA
TOI'O HWJIM HHOI'O BBIPAXKCHU. P?II[ dBTOPOB CYUHTACT HGO6XOI[I/IMBIM rpa@nquKoe
BBIJICJICHHUC JAHHOT'O THIIa JICKCHUKH B IPOCTPAHCTBC XYIOKCCTBCHHOI'O TCKCTA
(ucmonb3oBaHKe KaBbiuek, Kypcua): «Well-puff, puff» — « | don’t see what that’s got
to do with this. 1 don’t ask you»— puff — «where you...» [Tompson,
http://novelas.rodriguezalvarez.com/pdfs/Thompson,%20Jim%20%20"The%20killer%
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20inside%20me"-Fr-En-Es.pdf] mmu «From this case he selected a «bit», capable of
drilling a hole an inch in diameter, and fitted it to a small but very strong steel «brace»
[Hornung, http://www.forgottenfutures.com/game/ff6/ides.htm].

I[OCT&TO‘-IHO qaCTO MnHUcarTciin HpI/IGCFaIOT K Ppas3siindHoro poaa IIOjACHCHHAM
yHOTp€6J’I€HHOFO aproTusma. I[JIH 9TOro HCIOJb3YCTCA cnoco0 TGKCTyaHBHOfI
cEMaHTHu3alnuu, T.€C. paBH006pa?>HI>I€ oIucaTelbHble 00BSICHEHUS HCIIOCPCIACTBCHHO B
TEKCTe TMpousBeneHus, oo pasnmmunabie cHocku: «We’ll have a Listener for you
tomorrow» — «A Listener?» — «They are like Samaritans. You can talk
through any problems with them» [Leather,
http://readbookfree.com/Stephen_Leather/Hard_Landing.html].

HpI/ICMLI BBIACICHUA aproTU3MOB HCIIOJB3YIOTCA aBTOpaMH I TOI'O YTOOBI
BBIACIIUTH U O6paTI/ITB BHUMAHHC YUTATCIIA HAa TAKHUC HCIUTCPATYPHBIC «HMHOPOIHBIC
BKIIIOYCHHW:A) B IIPOCTPAHCTBC XYIOKCCTBCHHOI'O TCKCTA. HpI/ILIeM, €CJIn HepBBIfI n3
CII0co00B BBIACJICHUSA aproTu3MOB ITIOCTCIICHHO IICPCCTAJI UCIIOJIb30BATLCA aBTOPAMH,
TO CEMAHTHU3alHA JOBOJIBHO PACIIPOCTPAHCHA U B HACTOAIIICC BPCM:I.

O6pamaeT Ha ce0s1 BHUMaHUE TOT (baKT, 4TO XOTA IMMPOU3BCACHHNA, OTHOCAIINCCS
K JKaHpy ((KPYTOfI ACTCKTUB» XApPAKTCPU3YIOTCA AHHAMHWYHBIM CHOKETOM, BBICOKHNM
IIPOLIEHTOM COJE€pPKaHUSI aprOTUYECKOW JIEKCUKH, NAHHBIM TUIl JINTEPATYpPhl B LEIOM
MpOaOJIZKACT OIIMPATHCA Ha Tpaaulvuhu WM HACKH HMCHHO KJIAaCCHYCCKOI'O ACTCKTHUBA.
HO3TOMy TJIaBHBIC TCPOMU ABIAIOTCA HOCHUTCIKIMHU  OIPCACICHHBIX MOPAJIbHBIX
HGHHOCTGfI, HNX HPAaBCTBCHHAA IMO3HUIHA HC BBI3BIBACT COMHeHHﬁ, HCCMOTPA Ha MCTOJbI
JOCTNKXCHUA UCTHUHBI.

JlaHHBIE YepThI XapaKTEPHBI B IEPBYIO O4Yepenb Al npousseneHuit [{. Xammera
n P. Yangnepa, 4ero, OJHAKO, HEJb3Sl CKa3aTh O pOMaHax HX MOCJIEIOBATENIEH H
noapaxarenert [[. Tomncona, K. bpayna, M. CnunneliHa U ApYyrux, rje akueHT C
PACKPBITHS TPECTYIUICHUS CMEIIAeTCss B CTOPOHY OINHUCAaHUSA TMOAPOOHOCTEH ero
COBCPUICHUA, IIOTOHSM, IIPOHCCCY CTpeJ'IB6BI. Hx Irepou-ACTCKTUBLI OT/IMYAIOTCs
OUHUYHOCTBIO M PACKpBIBAIOT TMPECTYIUICHUsT He Onarojgapsi «BbIAAIOLIUMCS
HHTCJIJICKTYAaJIbHBIM CHOCO6HOCT$IM)), a 3a CUECT 6OFaTOF0 KN3HCHHOI'O OIIblTa H

OOBIYHOTO BE3EHMUS.


http://globallib.ru/read.php?id=256159
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C cepenunbl 40-x rogoB XX Beka, ocjie OKOHYaHus BTOpoil MUpOBOI BOIHBI,
KPUTHUKH OOpalllaloT BHUMAHUE Ha «3aKaT KIACCUYECKOIO JETEKTHBHOTO POMAaHay.
JlaHHast TEHAEHIIMS BbIpakaJlach B OTCYTCTBUHM KEJIAHHSI HOBBIX aBTOPOB 0OpaIlaThCs
K YIOOMSHYTOMY JIUTEPAaTyYpHOMY >KaHPY. OTO OOBICHSIIOCH, NPEXKAE BCETO,
TpaHC(HOPMHUPOBABIIMMHUCS TMPEJCTABICHUSIMU O >KECTOKOCTH U CIPaBEJIMBOCTH,
BBI3BAHHBIMHU YKaCaMH BOMHBI.

[IpousBeneHuss, OTHOCSIIMECS K KIACCUKE >XKaHpa Oa3supOBAMCh HAa HUAEIX
MOpP&JIM UM MPEANoJarajid TOPKECTBO 3aKOHA M YECTHOCTh COTPYAHUKOB
MPaBOMNOPSAIKA, OJHAKO B IMOCIJIEACTBUHA OTHOIICHHE K MOJUIUU MEHSETCS: OHa BCE
Yale acCCOUUUPYETCS C MOHATUSAMU KKOPPYILUS» U «0€33aKOHUE.

J1. Tomricon B kxpumuHaibHoM pomane «Killer Inside Me» oauuM 13 mepBbIx
OTCTYNAeT OT TPaJMIMH CTAaBUTh B LIEHTP CIOKETa CYry0O MOJIOKHUTEIBHOTO Tepost
JNETEKTHBA WM CHIMKA: AaBTOP IPOU3BENCHMs, BIIEPBBIE [€IACT IJIABHBIM
JACHCTBYIOIUM JIMIOM yOWMHIy-IICHXOIaTa, KOTOPBIM OJIHOBPEMEHHO SIBIJIAETCA
COTpyAHHMKOM nonuiuu. ['maBHsiid repoit JIy @opa, oOpamaschk kK CBOUM KepTBaM, HE
BbIOMpAET BBIPAKEHUH, MO3TOMY €ro peyb MNPEACTaBIACT KOMOMHALMIO W3 Habopa
MIPOCTOPEYHBIX BBIPAXKCHHIA, pyraTenbeTB U apro: « The police are playing crooks in it,
and the crooks are doing police duty, «Yeah, Johnnie,» | said, «it’s a screwed up,
bitched up world, and I’m afraid it’s going to stay that way» [Tompson,
http://novelas.rodriguezalvarez.com/pdfs/Thompson,%20Jim%20%20"The%?20killer%
20inside%20me"-Fr-En-Es.pdf]].

Aprotuyeckue BBIPAKEHUS HUCIHOJIB3YIOTCS aBTOPOM JUIsl TOTO, YTOOBI
IIOKAPOBATh, BbI3BAaTh ynuBiaeHue uutarens. C. MosMm gemaer crnpaBemIMBOE
3aME€UaHHUEe  OTHOCUTEIBHO  MOJOOHBIX  OCOOEHHOCTEW,  XapakTepHbIX s
amepukaHckoro getektuBa 50-x ronoB: «Ilo yacTu >kaproHa OHM YUUIM TakK JaJIeKoO,
YTO Temepb K UX KHUTaM TpeOyeTcsl mpuiaraTh ClIOBapb — MHA4Y€ WX HE IMONMEIIb.
[Ipectynaukn y HuX TpyOee, 37100HEEe W 3BEPCTBYIOT €Ie MYIe; TEPOUHH CIIle
OJIOHAMHUCTEN W pacmyTHEH; ChIIMKKM — Oe33acTeHYMBEEe U MbIOT U BOBCE 0e€3
NOpOCHIITy; TMOJULEHCKHE eme Oojiee HEyMenble U MOpoAaXkHbIe» [Moawm,

http://greyangel.narod.ru/Moem_QODetective.htm].
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OnHako HECMOTpPA Ha BCE Ka3ajoch Obl MepevHCICHHbIE OTPUIATENIbHbIC
CTOPOHBI «YEPHBIX JIETEKTUBOB)» B CPAaBHECHHHM C KJIACCHYECKUMHU MNPOU3BEIACHUSIMU
JAHHOTO aHpa, UHTEpPeC K MOJOOHBIM MPOU3BEICHUSIM HE OcllabeBaeT: cO BpEMEH
Onrapa [lo 1 mo HacTosIIee BpeMsl OHH SBJISIOTCS] OJJHUMU U3 CaMBIX JIIOOMMBIX Cpen
YUTATEIbCKOW aynuTtopuud. BHUMaHue, yAensieMoe 4YuTaTels MU JIETEKTUBHOM
auTepaType, OOYCIIOBIMBAETCS HE CTOJIBKO JIMTEPATypHBIM (PEHOMEHOM, CKOJIBKO
WHTEPECOM K COLMAIBHON TEMATHUKE.

HeocnabeBaronuii uutaTenbCKuil MHTEPEC K AETEKTUBAM B ITOCIIEBOCHHBIE TOJIbI
MIPUBOJIUT K CO3JAHUI0 HOBBIX MOKAHPOB JAHHOTO THMNA JUTEepaTypbl. OMHUM U3 HUX
CTAHOBHUTCS TaK Ha3bIBAEMBIX «IIOJIMICHUCKHUN JETEKTHUB», CO3JIaHHBIM DI0M
Mako6erinoM. Ilo cBoel cyTH TONMIIEHCKUN JETEKTHB/pOMaH IPEACTABISIET COOOM,
MIPOU3BEJICHUE, OMMCHIBAIOIIEE OCOOEHHOCTH PabOThI MPOPECCUOHATIOB-TIONHUIIEHCKHUX,
IpU ATOM JUIsl HETO XapaKTepHa BBICOKAs JIOCTOBEPHOCTH OIUCHIBAEMBIX COOBITHH.
NMeHHO 3TH 4epThl 3aCTaBIISUIM YUTATENeH MOKynaTh cepuro KHUT D. MakOelina o 87
MOJUIEHCKOM yyacTke. MakcumaiabHas NPUOIMAKEHHOCTh K PEalbHOCTU B ILJIaHE
U300paKEHUS TIEPCOHAXKEW M CHKeTa OOYCIIOBIMBAJIa MPOJOJDKEHUE TPATUIIUU
WCMOJIb30BaHUS IIIMPOKOTO CIEKTPA CTUIIMCTUYECKN CHUKEHHOM JIEKCUKHU.

[ToaTOMy OIHOW W3 YePT AaHHOTO TEPHOJIa ABOJIIOIUHU YMOTPEOJICHUS apro B
XyIOKECTBEHHOM TEKCTE SBJISIETCS BKJIOYEHHUE JAHHOTO SKCIIPECCUBHOTO IJIacTa
JIEKCUKH B PEYb IEepPOEB, HE OTHOCSIIMXCS K MapruHajlaM W HU3aM OOIIEeCTBa, a
OOBIYHBIM JIIOJISIM HE CBSI3aHHBIM C MUPOM IpecTynmHocTu [Abapaxmanosa 2006, C.
94]. Tak B poMaHe «AXe» TOBOpAT O MOrHOIIEM repoe ero apysnsa: «Once even, a
string of whores he rounded up someplace», «George Lasser used to run a crap game
in the basement of his buildings» [Mcbain 1978, p. 44-45].

Bo BtOpoil nosoBuHe XX Beka B pe3yibTaTe pa3HOOOPa3HbIX COLMAJIBHBIX
W3MEHEHUHN apro IMOCTENEHHO yTPAayMBaeT CBOKO CEKPETHOCTh W TMOMagacT B cdepy
MOBCEHEBHOTO O0OMmIeHus. B CBS3M C 3THM [aHHBIA THUN JICKCUKH BBICTYIIAET B
KauecTBE  CpeJCTBa  DMOIIMOHAJIBHOM  JKCOpeccuu, U, Onarojgapss  CBOeEW

BBIPA3UTCIIbHOCTHU, BCC YaIlllC HCIIOJB3YCTCA B CHTyallUAX He(l)OpMaJ'IBHOFO O6IH€HI/I$I
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[CxBoprioB 1977, c. 32]. Bce 310 B MOTHOM Mepe OTpakaeTcsi B OCOOCHHOCTSIX SI3bIKA
XYJI0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN.

ApI‘OTHSMI)I CTaHOBATCA HU3BCCTHLI 6OJ'II>IHOMy KOJIMYCCTBY J'IIOI[Gﬁ N YXC HC
BOCIIPUHUMAIOTCA KaK HWHOPOJHBIC 3J3JICMCHTBI B IIPOCTPAHCTBC XYHOKCCTBCHHOI'O
TEKCTA. ((H03TOMy MHUCATCIINU ITOCTCIICHHO OTXOIAT OT TpaaWuIIUMKU BBIACIIATDH I[&HHBIﬁ
THUII JICKCHUKU rpa(bnquKH; BCC PCIKE aproTusmMbl COIIPOBOKIAOTCA ABTOPCKHUMH
ITOSICHCHUSIMMU. CpeI[I/I nucaTteen JACTCKTUBHBIX HpOI/IBBeI[CHI/Iﬁ IMOABJIACTCA TCHACHIIUA
HCIIOJIB30BATh apro KaK «OCHOBHOC I/I306paBI/IT€JIBHO€ CpCaCTBO» [A6I[anMaHOBa
2006, c. 93].

JUis  mpumepa peanu3ali  SKCHPECCUBHOW (YHKUMHM apro MPHUBEAEM
CIeNyIOMNA OTPBIBOK W3 poMaHa . MakOeitHa «AXe», TIe aBTOp C HUPOHUEH
OIMUCHIBACT OCOOCHHOCTH Pa0bOTHI MOJUIIEHCKOTO ocBeroMuTels: «A 22-year-old hood
might tell Danny that he needed a new rear tyre for a late model Oldsmobile, does
Danny know a good fence? Danny does indeed know a fence — not a good one,
actually; actually he has done time in at least three state prisons, so how good can he
be — and while he is asking the man about a tyre for his young friend, the fence
casually mentions that a fur warehouse on Tenth Street was knocked over on Tuesday
night, with the night watchsman taking a slug in the forehead, unfortunately killing old
man. Danny clucks sympathetically, and the next day sees his young friend’s wife —
who used to be a hooker but who has graduated to the big time» [Mcbain 1978, p. 47].

Hcnonp3oBanHbie aBTOpOM aprotusmsi (fence, do time, knock over, slug, hooker,
big time) sBHAIOTCS SKCHPECCUBHBIMKM 3KBHUBAJICHTAMHM CTHJIMCTHYCCKH HEHTpaIbHBIX
CJIOB M BBIPQXXEHUI, BXOASAIIMX B COCTAB JINTEPATYPHOTO aHIJIMMCKOTO s3bIKa. J[aHHBIN
MpuUeM B TIOJHON Mepe JaeT aBTOPCKYIO CYOBEKTHBHYIO OIIEHKY MPOUCXOSIIAM
CO6BITI/I$IM, npuaacT MOBCCTBOBAHWIO OMOLIMOHAJIBHOCTD U OCO6y}O BbIPA3UTCIIbHOCTD.

BaxxHpIM acrexToM IIpyu aHaJIN3C CTHIUCTHUYCCKHU CHHIKCHHBIX CPCIACTB JIA
CO34aHuA 60J'II>IH€I>1 BBIPA3HUTCIIBHOCTH IIOBCCTBOBAHUA  SABJIAIOTCA OCO6CHHOCTI/I
npodeccun Teposi, OT JIMIa KOTOPOTO BEIETCS IIOBECTBOBaHME (B Clydasx
noBecTBoBaHus oT 1 ymma). Cpenu MHOTO0oOpasust mpodeccuili mepcoHaxen MOKHO

BBIJICTIUTH OJIHY U3 HanOoJiee MOMyJIsipHbIX — MPOGECCUIO KYPHAIUCTA I peropTepa.
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B pomanax JI.X. Yelhs3a HmaHHOE SBICHHE HE PEAKOCTh. TAKHE TI'EPOM KakK
Cretinen («Safer Dead»), Ketin («Cade»), Cxott («Hit and Runy), ®ennep («Twelve
Chinks and a Womany), unu locon («You Find Him, I’ll Fix Him») tak wiu unaue
CBSI3aHbI C KYPHAIUCTCKOW JEATENbHOCTBIO. M3 CBOEro paccieqoBaHHsl OHU JIEJIAKOT
ApPKUN JTOKYMEHTAJbHBII pENOpPTaX, BOBJICKAs YHUTATENsl B IPOUCXOIAIIAE Ha
CTpaHMIIAX pOMaHa COOBITHS, Jefiasg ero coodeBuAleM. OPPexT NpucyTcTBUs
JIOCTUTAETCS TOCPEICTBOM OINKCAHUS B TEKCTE MPOMU3BEACHUS Pa3HOOOPa3HBIX
JeTanei, TMO3BOJIAIONIMX UWUTATEI0 B MOAPOOHOCTAX TMPEACTABUTH COOBITHSA,
MIPOUCXO/ISIIINE B OMUCHIBAEMOU NeWCTBUTENbHOCTH. CTaaKuBasCh ¢ 0€33aKOHHEM U
HECIPaBEJIMBOCTHIO, IMPEACTABUTENIM TMPECCHl HA3BIBAIOT BEIIM CBOMMH HMEHAMHU,
UCIIOJIb3YS )KUBOM U BBIPA3UTENBbHBIN A3bIK. Hanpumep, B nerektuBHoM pomane J1.X.
Yeiiza «You Find Him, I'll Fix Him» xypramuct razetsl «New York Western
Telegram» [locon, Bosieto ciiydas BTSHYTHIH B TPECTYIHBIC 3aMBICIIbI, IBITAETCS
CaMOCTOSTENILHO pacciieoBaTh YOUNCTBO.

B nponecce paccnenoBanust JlocoH cTtapaercs 1aTh MaKCUMaIIbHO OOBEKTHUBHYIO
OIICHKY MPOUCXOSIIUM COOBITHSIM, MOATOMY B €r0 €MKHUX WU KPaTKUX PEIUIMKax M
npucyTcTByIOT aprotu3mbl: «A drug peddler always has his victims where he wants
them», «Had she found some evidence that really put Carlo on the spot? If she had, she
would have lodged it somewhere under lock and key before she dared to put the
squeeze on Carlo», «I had been fool enough to get into it, now | had to be smart
enough to beat  these two thugs at their own game»
[Chase, http://www.jchase.ru/englishbooks/James%20Hadley%20Chase%20-
%20Y0u%20Find%20Him.pdf].

YroTrpeOneHHbIe B MPUBEAECHHBIX IMTATaX aPrOTHU3MBI OTPAXKAIOT CIEHUPUKY
penopraxa, B CTUJIE KOTOPOTO BEIET MOBECTBOBAHUE TJIABHBIN T'€pOid, IMOIMOHAIBHO
HACBILIEHHOTO M 3KCIPECCUBHOTO. BCe 3TO MO3BOJISIET BO3JIEMCTBOBATh HA YMTATEIIS,
YCWINTh JUHAMUYHOCTH TIOBECTBOBAHMS, a TakkKe TNPHIATh €My O0Co0yio
BBIPA3UTEIBHOCTD.

Py6ex XX-XXI BekoB XapakTepu3yeTcsi HOBOI BOJIHOM MHTepeca YuTaTesiel K

COLIMAIBHON TeMaTuKe. B XyI0XECTBEHHOM JIMTEpaType IPOSBIISIETCS BBIPAKEHHOE
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COUYETaHUE «BBICOKOTO C HU3KUMY. [IponcxoauT nepeorieHka IIeHHOCTEH B OOIIECTBE U
B jutrepatype. Bce Ooibliie MpOU3BEACHUN CO3/IaIOTCA HA CTHIKE >KaHPOB, YTO
OTBEYaeT BKycaM J000ro, Jake camMoro B3bICKAaTEJIIbHOrO uyuTaTens. s skaHpa
JIETEKTUBA B IIEJIOM MOPUCYIl OTXOJ OT TPAJAUIUMN KIACCUKH, MPUYEM BCE OOJIBIIYIO
MONYJISPHOCTh MPUOOPETAIOT TPUJILICPHI.

B mnpomecce nemokparuzanuu aHriauickoro sizpika CMUW B mosiHOM Mepe
MOATOTOBWJIM YWTATENIEW K BOCHPUATHIO U TOHUMAHUIO JKCIPECCUBHBIX IIACTOB
JIGKCUKH, TO3TOMY  aproTH3Mbl, BIIOCIEJACTBMM TMOMNABIIME HAa  CTPAHMUIIBI
XYJI0)KECTBEHHBIX  MPOU3BEJICHHUM, NPUHUMAIOTCA KaK HEYTO caMo CcoOoi
pasymeroieecs, Kak ~CpPEACTBO  S3BIKOBOM  BBIPA3UTEIBHOCTH, HapaBHE C
YCTOSIBIIUMHMCS (Dpa3eosIoru3MaMu U TPOTIaMHU.

N ecnu B Hayanie XX Beka MOAOOHBIE BKIIOUEHUS CTHJIMCTUYECKU CHIKEHHOU
JIGKCUKHU pe3ajiu CIyX, MPEICTaBIIsAs MaJi0 U3BECTHBIN IJIACT JIEKCUKHU ISl YUTATEIICH,
BCJICICTBHE YETO MCIOJb30BAJIMCh JOCTATOYHO OTPAHMYEHHO, TO B HACTOSIIEE BPEMS
aproTu3Mbl UHTEHCUBHO (YHKIIMOHUPYIOT B XYJI0KECTBEHHOU nutTeparype. JlaHHas
TEHJICHIIMS CBUJICTEIILCTBYET OO DBOJIOIMHU >KaHpa JCTEKTHUB, a TaK)Ke HW3MEHCHHUH
3aIpPOCOB IIEJICBOM ayIUTOPUH, BEJIb UATATEIIS BCE CII0KHEE CTAHOBUTCS YUBUTD.

BaxxHyro ponb UrpaeT Takke M aBTOPCKas IeJIeyCTaHOBKa, 00YCIOBIMBAIOMIAS
BBIOOp T€X WJIM HHBIX CPEJCTB BBIPA3UTEIBHOCTH B TeKcTe. VIMEHHO MOATOMY B
MPOU3BEACHUSAX OJHOTO JKaHPa MOXKHO BCTPETUTHh HEOJIWHAKOBYIO KOHIICHTPAIUIO
aproTU3MoB, (YHKIIMH KOTOPBIX OYIYT TAKKE Pa3UYHbI.

Kak Henb3s Oojiee akTyallbHBIM B 3TOW CBSI3M TpeicTaBisercs 3amedanue C.
MosMa 00 ycTaHOBKE MUCATENsI HA TO, YTOOBI MIOKUPOBATh M AMATUPOBATH UUTATEIIS
«bena aMepuKaHIIEB B TOM, YTO OHM HE MOTYT YJIOBJIETBOPUTHCS HE TO YTO OJHUM
yOMICTBOM, a Jake JBYMs: OHM 3aKaJIbIBalOT, OTPABJISIIOT, OTJIOYIIMBAIOT €n masse,
CIIOBOM, HOPOBSAT YCTPOUTh Ha CTpPaHUIIAX CBOMX POMAHOB pe3HIO» [Mosm,
http://greyangel.narod.ru/Moem_ODetective.htm].

OTUMH K€ OOCTOSTENbCTBAMU  OOYCJIOBIMBAETCS (PYHKIIMOHMPOBAHUE B

COBPCMCHHBIX XYIOKCCTBCHHBIX ITPOU3BCIACHUAX OOJILIIIOr0 KOJWYECTBA aneCCHBHOﬁ
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U TpyOOH JIEKCUKU CO 3HAUYCHUEM «YOHUTB», «HETOIsi», «maypak»: Skittle, muck out,
nail, pop off, rub out,cluck, sucker, ape, dope, bum, wido u T.x.

Takum 00pa3oM, MBI MOXXEM KOHCTATHPOBATH SBOIIOIHMIO B YHNOTPEOICHHU
aprOTUYECKON JICKCHMKHM B TPOCTPAHCTBE XYIOKECTBEHHOTO Tekcra. [lpm 3TOoM
TPOCIICKUBACTCS TEHACHIUS K MMOCTEIIEHHOMY YXOJy OT UCIIOJIb30BaHUSI aprOTH3MOB
KaK CpPe/CTBa HOMHHAIIMU B TIOJIB3Y YIIOTPEOJICHUU B SKCIPECCHBHOM (DYHKIMH, YeMy
AKTUBHO CIIOCOOCTBYIOT YCIIOBHS KU3HU KOHKPETHOTO OOIIECTBA, & TAKXKE 3apOChl U

BKYCBI YUTATEIILCKOM AYIUTOPHH.

3.2.0cHOBHBIE (l)yHKIII/II/I apro B XyJ10K€CTBCHHOM TEKCTE U pedH

XyH0KECTBCHHBIC  MPOW3BEACHHS, IOBECTBYIONIME O  TMPEACTABUTEIISX
COIIMAJLHOTO JIHA, HE MOINIM OBl TMPETEeHJ0BaTh Ha PEaJTUCTUYHOCTh |
IPaBIONO00HOCTh 0€3 HAIMYUS B HUX aprOTHUYECKOMN JIEKCUKH, a TEPOU HE MOTJIN OBl
CTaTh JKMBBIMH M SPKHMH, MOITOMY CaMH >KaHPBI XYyI0KECTBEHHON JUTEPATYPHI,
HallpaBJICHHBIC Ha OMNHCaHWE MHpa JICKIACCUPOBAHHBIX JJIEMEHTOB, JMKTYIOT
yHnoTpeOJeHre JaHHOTO CJIOS  JIGKCMKH. B 93TOi  CBS3M  11e1eco00pa3HbIM
MPEACTABISICTCS TMPUBECTH  KJIACCU(MUKAIIUIO  aHTJIOSN3BIYHBIX  XYTI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB COIJIaCHO YyHOTPeOJCHUI0 B HUX aproTHYECKOM JIGKCHMKHM M XapakTepa
M300pakaemMoro:

1) IIpousBeacHUs, OMUCHIBAIOIINE OCOOCHHOCTH KU3HU MapTHHAIOB U JAIOIINE
MIPEACTABIICHHE O MUPE KPUMHHAIBHOW CYOKYNbTYPHI B IEJIOM. B Takux poMaHax u
pacckazax TIOMHUMO OTOOpaKeHUsS CHeMU(PUISCKUX YCIOBHHA  CYIIECTBOBAHUS
MIPEJCTAaBUTEIICH CONMAIBHOTO JIHA, HAa TNEPEAHUN TUTAaH BBIXOAUT OTOOpaKCHUE HX
U7COJIOTUA W MOpPaJbHBIX IIeHHOCTeH. K JaHHOW KaTeropuy B OCHOBHOM OTHOCSTCS
nerektuBsl JI.X.Ueiza («An Ear to the Ground», «No Orchids for Miss Blandish» u
1p.) ¥ IIMKJI PACCKa30B O COTPYAHMKE IETEKTHBHOIO areHTcTBa «Continentaly /[ammma
X3MMmerTa.

2) IlpousBeneHusi, TOCBSIIEHHBIE TMPOTUBOCTOSHUIO TPECTYMHUKOB M

IPaBOOXPAHUTENbHBIX OpPraHoB. IIpM CTOJKHOBEHMHM MpaBOCyAMsl C O€33aKOHUEM Y
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MOCJAEAHEr0 HET HHUKAaKUX [IAHCOB MEPEeJ YECTHOCTHIO W  HEMOAKYIMHOCTBIO
noymreiickux. Kareropuro mpencraBisier MUK pomaHoB O.MakGeina «The 87th
Precinct».

3) IlpousBeneHusi, MOCBSIIEHHBIE PACKPBITHIO MNPECTYIUICHUH YaCTHBIMU
JNETEKTUBAMH WM CHIIIUKAMU-ITIOOUTENsIMA. Takue poMaHbl XapaKTEepPU3YIOTCS
NICUXOJIOTU3MOM ONMCAHUsl KaK C€aMOro TNpecTyIUIeHUs, TaK U TIpolecca €ro
pacKpbITUSI. DTO, MPEXKIE BCETO, KIACCUUECKUE JETEeKTUBHBbIE poMaHbl A. Kpuctu o
Mucc Mapmu, pacckasbl A. Konan [loina o Ilepnoke Xonmce.

4) TIlpousBeneHusi, paccKa3blBalOIIME O KU3HU TMPECTYMHUKOB B MECTax
3aKJIOUYeHUsl. BaXHBIM acCleKTOM MOBECTBOBAHHWS CTAHOBUTCS HE TOJIBKO OIMCAHHE
BHYTPEHHETO pacropsiika TIOPEM, HO U B3aMMOOTHOUIEHWW COKaMEPHUKOB. JlaHHYIO
kareroputo  mpencraBisitor  pomansl C. Kwuara — «Rita Hayworth  and
Shawshank Redemption», «The Green Mile», C. JIuzepa «Hard Landing».

OpnHako Jaxe Takoe JeJIeHUE MPOU3BEICHUN, COEPKAIIUX B XyA0KECTBEHHOM
TEKCTE aproTu3Mbl, BeCbMa MPUOJIUZUTEIIBHO U YCIOBHO, T.K. MHOXECTBO
JUTEPATYPHBIX MMPOU3BENICHUNA, 0OCOOCHHO COBPEMEHHBIX, HAITMCAHO HA CTHIKE KAHPOB.
B nanHOM ciyuae KpuUTEepHUEM OTHECEHHMS TPOM3BEACHUS K COOTBETCTBYIOIICH
KaTeropuu ObLIO JOMUHUPOBAHUE B TEKCTE TOM MM HHOK (DOPMBI H300pakaecMoTo.

Cpean MHOrooOpasusi XyJOKECTBEHHBIX TMPOU3BEACHHUN, B CBSI3U CO
crienupuKoi n300paxaeMoro, MOKHO OTMETUThH CIEAYIOIIUE KaHPhI, B KOTOPBIX apro
UCIOJIb3yeTCsl HamOoJiee 4acTo — AITO JNETeKTUB M Tpuuiep. B Hacrosiee Bpems
CyIIECTBYET OOJBbIIOE KOJIMYECTBO JKAHPOBBIX PA3HOBUJIHOCTEM  JI€TEKTHBA:
KPUMHUHAJIbHBIN, MPUKITIOYCHUYECKU, IIITUOHCKUH, TIOJIMIICHCKUI,
AHTUUHTEIUICKTYAJIbHBIN, «4YEpHBIA JETEKTHUBY», NETEKTUBHbBIC CIOKEThI, OCHOBAHHBIC
Ha Hay4YHO-(paHTACTUUECKOU ujaee u Jp.

Hecmotps Ha TO, 4TO TpWJIEpP CBSI3aH C JETEKTUBOM, €r0 BCE K€ MOXHO
CUUTATh CAMOCTOSITEJILHBIM KaHPOM XYy/I0KECTBEHHOM JINTEPATYPhl, OTIMYAIOIUMUCS
XapakTepHbIMU YepTaMu. Hampumep, HampaBIE€HHOCTb TpWUJUIEpa — BBI3BIBATH Y

YUTATCIIA TAKUC SMOLIMHU KaK CTpax, BOJTHCHHUC U HAIIPAKCHUC.
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B XynoKEeCTBEHHOW JIMTEpAType, NPEACTABICHHOW  BBIMICYIIOMSIHYTHIMU
KaHpaMH, MOXXHO BCTPETHUTh OOJBIIOE KOJMYECTBO CIy4yaeB yHOTpeOIeHUs
aprotTudeckoil sexcuku. lleam u 3agaud aBTOPCKOro 3ambicia OOYCIOBIUBAIOT
(YHKIIMH, BBIOTHSEMBIE aproTU3MaMHu B XyJI0KECTBEHHOH nuteparype. [Ipobiemsr
(GYHKIMOHUPOBAHUS HECTAHJIAPTHOM JIEKCUKM B XYJIOXKECTBEHHON JUTEpaType
paccmatpuBaiuck B padorax H.H. Ilapanmunoit (2000), C.II. Sumenéroit (2007),
T.M. bensesoit, B.A. Xomskona (1985), F. Sechrist (1913) u npyrux nuareuctos. B
JaHHOW paboTe Mbl MpuUAEpKUBaeMcsl Kiaccudukanuu (QYyHKIUA aproTU3MOB,
pazpaboranHoi C.II. fumenéBoil. WTak, ydeHbId BBIACISET CIEAYIOIIME IIECTh
¢ynkuunu [Aamenésa 2007, c. 48-50].

1) ®dyHkousa co3aaHusl KOJOPHUTA M300pakaeMoii cpenbl. B n1aHHOM ciiyuae
aproTU3Mbl ~ UTPAOT  pOJb  KyJbTYpHO-OBITOBOM  JIeTaqd B  IPOCTPAHCTBE
XYZ0KECTBEHHOro TeKcTa. OHU ClayXaT CPEJCTBOM IepeAauu MoJpoOHOcTel ObITa,
IPUHLIKIIOB U yOeXACHUN Npe/ICTaBUTENIed KPpUMUHAIBHON CyOKYJIBTYpPBI, T.K. B apro
«HAXOAUT OTpPAXEHUE BCE, UTO OKPYXKAaeT MPEACTaBUTENS KPUMHHAIBHON
CYOKYJIBTYpBI: UX TIOBCEIHEBHBIN «JIOMAIIHUI» U «IIPOPECCUOHATBHBIN» MUKPOMHUP»
[Boctpukos 2010, c. 108].

ABTOpBI TpHOEraroT K HCHOJIb30BAHUIO apro Jjsi HaumOojee TOYHOro U
IIPaBIONO00HOI0 BOCCO3/IaHMS KaKOH-THO00 KOHKPETHOW CUTYyaIliy, UMEIOIIECH MECTO
B pEATbHOM JKM3HU. ODTO MOILYT OBITh aproTH3Mbl, MPEICTABICHHbIE TAKUMU
TeMaThudeckumu rpynmnamu  Kak  «[Ipeamersr  Obitay, «Opexna», «JleHbruy,
«HanmenoBaHue npecTyIieHuid 1 0COOEHHOCTH UX OpraHu3auum» u T.n. Hanpumep,
riaBHbld repod pomana C. Jluzepa «Hard Landing» [»n Illedepn, nHaxonsce B
TIOpbME, MPHU TIOMOIIX B3SITKU MOJyYaeT «IIPECTIXKHYIO» padboTy ybopmrka. CBoeMy
COKaMEpHUKY OH COOOIIaeT 0 CyMMe, KOTOPYIO OH 3a 3To 3aruatui: «How much?» —
«A monkey» [Leather, http://readbookfree.com/Stephen_Leather/Hard_Landing.html].
Aprotuzm monkey o6osnauaer noustue «five hundred US dollars» [Dalzell 2007, p.
437]. ABtop, ymoTpeOjssi JaHHBI aproTU3M, JACMOHCTPHPYET CBOcoOpasue s3bIKa
IIPECTYITHHUKOB, 3aKJIFOYAIOIIEECS] B TOM, YTO JUISl PA3JIMYHBIX MOHATHH, BBIPAKEHHBIX

JUTCPATYPHBIMU CPCACTBAMU A3bIKA, CYIICCTBYCT COOTBCTCTBYIOIJ_[I/Iﬁ apFOTI/IquKI/Iﬁ
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SKBUBAJCHT. Takxke sApKO MepemacT KOJOPUT MECT 3akitoueHus aprotusm Cat A,
KOTOpBIi 00o3HadaeT «the categorisation of most secure prisons, thus the category for
highly dangerous prisoners or those considered most likely to escape» [Dalzell 2007,
p. 122]. TropbMa CTpOTOro peXHMMa, TIe BCE MPECTYIMHHKH — MPO(ecCHOHAIbI, HE
sBisieTcss Oe3omacHbiM MectoMm: «It’s Cat A, but we’re on the remand wing, and
remand time IS always easier than hard time» [Leather,
http://readbookfree.com/Stephen_Leather/Hard_Landing.html].  Takum  oOpazom,
OTJICTIbHBIE apTrOTH3MBbI, YMOTPEOJICHHbIE B XYIOXECTBEHHON peud, SBISIIOTCS
CBOCOOpa3HBIMM  IITPUXAMH,  3aBEPIIAOIIMMH  ONWCAaHWE  KApTUHBI  MHpa
3aKJIIOUYCHHBIX. Bee 3T0 Hapsiny ¢ APYyruMU CTUIMCTUYECKUMU MMPUEMaMU MO3BOJISIET B
0IPOOHOCTSAX MPEACTaBUTh YUTATENI0 00CTAHOBKY U aTMoc(epy, HapsIIyl0 B MECTax
JIUIIEHUS] CBOOO/IBI.

2) OyHKIMA pevyeBoii XapaKTEePUCTHKH Teposi. Apro CTAaHOBUTCS CPEICTBOM
KOMMYHUKAIIMM JJI  JINTEPATYPHBIX TEPCOHAXKEW, T.K. IS  OINPEIEICHHBIX
COLMAIBHBIX CIJIOB SIBIIIETCS HEOTHEMJIEMOW COCTABISIONICH JIEKCMKOHA. st aBTOpa
BA)KHO BOCIIPOU3BOJIUTh €CTECTBEHHYIO M HETIPUHYX IECHHYIO peUb I'e€pOeB, KOTOpas HE
MOXET CUMUTAThCS >KUBOW W BBIPA3UTEIHLHON 0€3 HalW4us B HEW XapakTEpPHBIX IJIs
JAHHOM KaTEropuH JItojiel ciaoB. Takum o0pa3oM, aproTusMbl CIy>KaT CBOCOOpa3HBIM
COIIMAJIbHBIM MAapKEPOM M CPEICTBOM THUIU3AIMU HE TOJIBKO KOHKPETHO B3SITOTO WiI€HA
KPUMHHAJIBHOM CYOKYJBTYpbI, HO U OTPaXXEHUsI OCOOEHHOCTEH TaHHOW COLIMAIbHOM
Cpeabl B ILIEJIOM.

OtmetuM TOT (akT, uYTO OOJBIIMHCTBO 3JIEMEHTOB apro IMOMajgalT B
XYJI0’)KECTBEHHYIO JIUTEpPATypy MPeoOpa3OBaHHBIMHU COTJIACHO aBTOPCKOMY 3aMbICITY.
«ITucareneM  ympaBisilOT  HE3pUMbBIE, HO  OIPEJECICHHbIE  3aKOHOMEPHOCTH
npeBpaiieHuss ycTtHoro (akrta B mHMchbMeHHBIM. O4eHb TOKa3aTeIbHO, YTO JTH
3aKOHOMEPHOCTH OOHAPYKUBAIOT OCTATOYHO OO XapaKTep, U UX BapbUPOBAHUE B
3aBUCHUMOCTH OT WHAWBUJIYAJIbHOCTH XYyJOKHHKA KacaeTcs B OCHOBHOM HE
BO3MOXKHOCTEH BOBJICUEHHS B TUCBMEHHBIM TEKCT HOBBIX (DaKTOB, HO CKOpee
MPEAMOYTUTEIHHOTO BOBJICUEHUSI TEX WM HMHBIX (PAKTOB M3 YKE€ OTCTOSBIIETOCS

HaOopa pomycTumbix» [Jlantesa 2003, c. 65].
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N300paxeHne >XU3HU MPECTYNHUKOB, OYyJIHEH MOJMIUU HEBO3MOXKHO 0€3
JMAJIOTOB IIEPCOHAXEW, B KOTOPBIX AaBTOP MCIOIB3YET aproTU3Mbl. TOYHOCTH
CTUJIM3AllMU 3/IECh WIPaeT BaXHYK poJib. OTCYTCTBUE JIEKCHKH, JEXKalehd 3a
npeaeaaMy JIMTepaTypHOro CTaHJapTa, MPUBOJIUT K TOMY, YTO pE€Ub I'€pOEB TEpSET
CBOIO €CTECTBEHHOCTh M HeNpuHYX)AeHHOCTh. J[k. X. Yeit3 B pomane «No Orchids for
Miss Blandish» ucnonb3yer BbIPa3UTEIBHOCTh aprOTU3MOB JIJIsS CTHJIM3ALMKM PEUH
MIPECTYIHHUKOB. B ciieqyroniemM oTpbIBKE U3 1Uajiora rpaburesiel peub UAET O IpOoBaJIe
UX OIlepaluu U HEeOOXOAMMOCTU M30aBUTHCA OT omacHoro cuzetens: «This is a
murder rap now. We’ll all burn. If they catch us...» — «We’ll have to knock her off.
She knows much» [Chase,
http://www.jchase.ru/englishbooks/No_Orchids_for_Miss_Blandish.pdf]. B aannom
ciryuae Beipaxkerust We’ll all burn, koropoe o3nauaer «to be killed» [Dalzell 2007, p.
105] u knock off - to kill [Dalzell 2007, p. 387] yka3pIiBaloT Ha HPUHAIICIKHOCTH
repoeB K KpUMHUHAIBHOM cpelie, oTpaxkas ux oOpa3 MbinuieHus. [IpecTynmHuKY JIeTKo
MOHUMAIOT JApPYr JApyra, T.K. apro Jjs HUX SBISAETCA HWHMOPMATUBHBIM U
OJIHOBPEMEHHO CEKPETHBIM CIIOCOOOM Iepeiayl COOOLICHUM

3) @yHKIHST ABTOPCKOW OIEHKH. B  OOJBbIIMHCTBE  JCTCKTHUBHBIX
IPOU3BEACHUN  TEPCOHAXKH, CBSI3aHHBIE C  MPECTYNHBIM  MHUPOM, HUMEIOT
OTPULIATEBHYIO aBTOPCKYIO OLIEHKY, T.K. 3aJa4eil TaHHOrO >KaHpa XYJ0KECTBEHHOMN
JUTEPATyphl SBISETCS JEMOHCTpAllUsl HEOTBPATUMOCTH HaKa3aHWsl MPECTYIMHOCTH U
TOP>KECTBO 3akoHa. Hampumep, W3 BCeX THUIIOB KOHHOTAIMH 3SMOLMOHAIBHOTO
komroHeHTa apro Jlx. X. Yeis B pomane «No Orchids for Miss Blandish» wamie Bcero
BbIOMpAET NpPe3pUTENIbHbIN, peke upoHuueckuil. [locTynku W TpPOTMBO3AKOHHBIE
JNEUCTBUSL TEPOEB BCErla OLECHUBAIOTCS aBTOPOM OTpUUATENbHO. (711 BbIpaxeHUs
MHUPOBO33PEHHUSI aBTOpPA, OTHOIIEHUS K MPECTYMMHOCTH B II€JIOM B JA@HHOM pPOMAaHE
MOSIBIISICTCS TIPENaHHBIA CBOeMl pabore mosmieickuii bpennan. OOmasce ¢
MPECTYIMHUKAMHU, OH TOBOPUT HA WX XK€ s3bIKe (apro), 4ToObl MOJAYEPKHYTH CBOE
HeratuBHOe oTHoieHue: «All you rats say the same thing--I'm still here» [Chase,
http://www.jchase.ru/englishbooks/No_Orchids_for_Miss_Blandish.pdf].  Aprotusm

rat (a person who informs on or otherwise betrays compatriots [Dalzell 2007, p. 530]
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MOKA3bIBACT HEIBYCMBICICHHYIO TO3ULMI0O aBTOpa: Jito0as MPOTUBO3aKOHHAs
NEeATEIBHOCTD SIBJISIETCS] aMOPAJIbHOM U 3aCITyKUBAaET HaKa3aHU.

Ecoim B KIacCHMYECKUX MPOU3BEICHUSIX JETEKTUBHOIO JKaHpa HEraTUBHOU
ABTOPCKOM OLIEHKE MOABEPraroTCs MPEACTABUTEIN MNPECTYIHBIX TPYIIUPOBOK, TO IS
COBPEMEHHOW XYJIOKECTBEHHOM JIMTEpaTypbl XapakTepHa Jpyras TEeHACHIusA. B
HACTOSIIEE BpPEMS JOBOJIBHO CJIOKHO Pa3/IENIUTh IepOEB JIETEKTUBOB U TPUJUIEPOB HA
MOJIOKUTENBHBIX U OTPHUILIATENIbHBIX. B CBSI3W C 3THMM aBTOPCKOI OLIEHKE BCE Yallle
MOJIBEPraloTCs CaMH XPAaHUTENM MPaBOMOPSIKA, KOTOPHIE BBICTYHAIOT MOCOOHUKAMU
npectynaukoB. Tak, rtepoir Tpwmiepa CtuBena Kwunra «Rita Hayworth and
Shawshank Redemption» P3a, oT numa KOTOporo BeAeTCs IOBECTBOBAHME,
HEOJHOKPATHO YIOMHUHAET O pa3IMYHbBIX MAaXHUHAIUAX, B KOTOPBIX 3aMelIaHbI
OXpaHHUKH ¥ afMUHHCTpanus TIOpbMBL: «The names at the top change, but the rackets
never do» [King, http://ebookbrowsee.net/shawshank-redemption-doc-d17508218].
YrorpeOiieHHBI B peur 3aKIOYCHHOTo aprotusm racket — a criminal enterprise; a
swindle or a means of deception [Dalzell 2007, p. 526] npsiMmo yka3pIBaeT Ha TO, YTO
aBTOP C MPE3PEHUEM OTHOCUTCA K TAKOUW KaTEropuu OJIIOCTUTENIEH TPaBOMOPSIIKA.

4) DYHKIHSA BOCCO3JTAHHMSA NMPUMET ONpeHeJeHHOH 3MOXHM, ONPEICICHHOIO
BpEMEHU. AHTIMUCKUN $S3bIK, KaK M JIIO0ON JApyro, 3BOJIOIUOHHPYET, W ITO
XapakTEepHO JJISI €0 MHOTOUYUCIIEHHBIX nojcucteM. C TeYeHUEM BPEMEHU BO3HHKAIOT
HOBBIC MTOHATHS, KOTOPHIE HAXOAAT OTPAKECHUE B SI3BIKE MTOCPEACTBOM PACHIUPEHUS €T0
BBIPA3UTENIbHBIX CpPEICTB. B apro, kak W B JIUTEPATYPHOM SA3bIKE, MPOTEKAIOT
MPOIIECCHl YCTAapEBaHUSI OJHUX M TIOSIBJICHUS HOBBIX €IMHMI. Eciu paccMarpuBaTh
ABOJIIOLMIO apro B JUAXPOHUYECKOM aCIEKTE, TO MOXKHO YBUAETh, KAK OJIHU JIEKCEMBI,
CMEHSIS IpyTre, BBIXOIUIIN U3 YIIOTpeOIeHus, a Ipyrue, He MeHsst GOpMbl, J00aBIISITN
K OCHOBHOMY 3HAUEHHIO pa3HOOOpPa3HbIE€ OTTEHKH, OCTaBasCh B AKTUBHOM JIEKCUKOHE
MapruHaioB. JlaHHas TEHJEHLMS HAXOIUT OTPAKEHUE B  XYJ0KECTBEHHOMU
mutepatype. Tak, B mbece Y. lllekcrimpa «Measure for Measurey, HarmmcaHHOW OKOJIO
1603 roma BcTpewaercs aprotusm punk: «My lord, she may be a punk; for many of
them are neither maid, nor widow, nor wife» [Shakespeare, http://www.shakespeare-

literature.com/Measure_for_Measure/17.html]. Punk o6o3Hauar moHsTHE — a
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prostitute; a strumpet [Webster's Revised Unabridged Dictionary 1913,
http://machaut.uchicago.edu/?resource=Webster%27s&word=punk&use1913=on&use
1828=0n]. Ilpuuem, cinoBapp BeOcrepa, OTKyma B3siTa paciIMppoBKa JIEKCEMBI,
CChUIAETCA Ha ynoTpeOJeHuH NaHHOM Jexkcembl uMeHHO Y.Illekcnupom. OmHako ¢
TEYEHUEM BPEMEHHM B PE3YyJbTaT€ CEMAHTUYECKOTO IEPEOCMBICICHUS JIAHHBIN
aproTu3M TMOJy4Yus HOBbIe 3HadeHUs. Tak, B XX Beke OH YNOTpeOJsieTcs yxe B
3HaYCHUHM «MaJIOJICTHHI XyJjuraH, mmana» (punk — a petty (male) hoodlum, a (male)
juvenile delinquent [Spears 2000, p. 326]): «We warned that little punk good» [King,
http://www.knigger.org/king/novels/the_green_mile/lang/en/]. TlomoOHBIE mpPUMEPHI
CBUAECTEIBCTBYIOT O TOM, Aapro MOXKET SBJISATHCS HHAUKATOPOM COLUAIBHOTO
IIOJIOKEHUST TEpOsi, U OJHOBPEMEHHO CIIYXKUTb IIPUMETOM TOTO WA HHOIO
HMCTOPUYECKOTO MEPHUOJIA.

Ha npumepax aproTudeckod JIEKCUKH Mbl MOXEM MPOCIEIUTh HCTOPHUIO
Pa3BUTHS KPUMHUHAJIBHBIX MTpodeccuii, Mep Haka3aHus, Ha3BaHUSI CPOKOB 3aKIIIOUCHUS
u 1.1. Haumbosnblliee KOIMYECTBO MPUMEPOB BCTPEUAETCS B TEMATUUECKOM TpYIINe
«Opyxue». ABTOpbl KPUMUHAJIBHBIX POMAHOB MEPBOW MOJOBUHBI XX BE€Ka B CBOMUX
MIPOM3BEICHUAX MCIOJIb30BAIM Takke aprotusMbl kak a 32, four five, gat, rod, black
gun st 0003HAUYEHUSI PA3IMYHBIX BUIOB MEIKOKAIMOEPHOTO aBTOMATHYECKOTO
opyxus. Bo Bropoit momoBune XX B. n Hadase XXI B., Omarogapss TEXHUYECKOMY
nporpeccy, ObUIM BBIMYIIEHbl HOBBIE BHUABI M KaJUOpPbl OTHECTPEIBLHOIO OPYXKHUS,
MO3TOMY U JIMTEPATypHBIC MEPCOHAXKHU TEIEPh B CBOEM apceHayie umeroT Shotty, blue
pill, fifty, machine, Hecklers.

5) ®yHknus IKOHOMHH S3BIKOBBIX cpeacTB. CTpemiieHHE K SI3BIKOBOU
SKOHOMUH, 3aJI0KEHHOE B apro, OTPAXKAETCSI B TOYHOCTU M KPATKOCTHU IOHSITHUU,
UCIIOIb3YEMbIX MPEICTABUTEISIMUA TPECTYITHOTO MHUpa B Tpoliecce 0003HAYEHUS
OKPYXKAIOIIUX TPEAMETOB M  siBleHWd. JlaHHas 4epra OCOOEHHO  YacTo
MPOCJICXKUBACTCSI B  XYJOKECTBEHHBIX TMPOU3BEICHUSAX, T.K. JUISI HUX BaKHA
UH()OPMATUBHOCTD, JOCTUTAOMIASACS JIJAKOHUYHOCTBIO CPEJICTB BBIPA3UTEILHOCTH.

Tak, B mpomsBenenun CtuBena Jlmzepa «Tango One», rae pedr UAET O

BHEJIPEHUM TMOJIMIIEUCKUX B OKPYXEHUE HapKoOapoHa, cTapiiuil opuuep MOJIUIUA U
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BEpOOBIIMK OOBSICHIET TpaBuia pabOThI MOJUIEHCKHUX IO MPUKPBITUEM OJHOMY M3
Oynymux ocBemomuteneit: «No court is going to convict if one of the investigating
officers turns out to have smoked a joint or snorted a line» [Leather,
http://read24.ru/pdf/stephen-leather-tango-one.html]. Ynorpebnsas aprorusm snorted,
obo3Hauarommii «to ingest drugs by nasal inhalation» [Dalzell 2007, p. 600], aBTop
cTapaeTrcsi TNPEJICTaBUTh YWUTATENI0 MAaKCUMyM HH(OpManuu Tpud MUHUMYyME
JEKCUYECKHUX CPENICTB.

WNuorna anms BHeceHUs pa3HOOOpasusi B XYJOXKECTBEHHYIO peYb aproTU3MBI
YOOTPEOISIFOTCS HapaBHE C OOmIeynmoTpeOuTensHoi jekcukon. Hampumep, s
Beipakenus to lie low — to behave in a manner that ought not to attract attention
[Dalzell 2007, p. 400] B pomane «Tango One» CymecTBYeT CTHIMCTHYCCKH
HelTpaibHO cooTBeTcTBHE tO hide out.

OTka3 OT omMcaTeIbHOIO METO/IA MPU XaPaKTEPUCTUKE pealuii KPUMUHAIBHOTO
MHUpa CBUJECTEIBCTBYET 00 YOEXKJACHHOCTH aBTOpa B TOM, UTO JAHHOE CJIOBO WIIU
BBIPAKEHUE 3HAKOMO M MOHATHO YUTATENI0. B cilydasX MHOTOKpaTHOTO oOpalieHus K
OJIHOMY M TOMY >K€ TOHATHUIO BO HU30€XKaHWE IOBTOPOB, IMUCATEIU HCIOJIb3YIOT
aproTUYECKYI0 JIEKCUKY, SIBISIOUIyIOCS Oosiee HMH(POPMATUBHOW TIPU PACKPBITHU
0COOEHHOCTEH JKU3HU MapTrUHAJIOB B CPABHEHUH C JINTEPATYPHBIM CTaHIAPTOM.

6) dynkuus co3naHusi komuueckoro 3¢ dexra. Yamie mogo0HbIe CUTyaluu
BO3HHUKAIOT B IMAJIOraxX MEPCOHAXKEH, T/I€ KOMHU3M 3aKJIF0UYAETCs B TOM, UTO apTOTHU3MBI
POCJICIKUBAIOTCS B PEUYM NEPCOHAXKEH, HE MMEIOUIUX OTHOLIECHHUS K MPECTYIMHOMY
Mupy. Takue cCHUTyallud OCHOBBIBAIOTCS Ha JIMUCCOHAHCE MEXIAY COLMAIbHBIM
MIPOUCXOXKICHUEM aprOTU3MOB U COIMAIBHOM CYHIHOCTHIO SKCTPAJIMHTBUCTUYECKOM
CUTYyalluH, «B PE3YJIbTATE KOTOPOM BO3HUKAET CTWIMCTUYECKUU CIIOM, XapaKTEPHBIN
IUTsl OypJIECKHOM JIMTEpaTyphl, KOTJa MPOCTOPEYHBIEC JIIEMEHTHI B TEKCTE COBEPIIEHHO
HE COOTBETCTBYIOT TEME€ BBICKA3bIBAaHUA M HSKCTPAIMHIBUCTUYECKOW CHUTYaIIMN
[bensieBa, XomsikoB 1985, €. 57]. BcneactBue coyeTaHusi HECOUYETAEMOTO
(CTUIMCTUYECKH HECOBMECTUMBIX KOMOWHAIMI) U CO3/1aeTCsl KOMUYECKUU o00pa3s

repos.
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Hampumep, B mpomssenaenuu I[L.I. Bynxay3a «The Girl in Blue» Ooraras
apuctokpatka bepnamerra Kneitbepn mpuesxaer B ycanpOy Ha otnbix. OHa wimer
X035ilMHa W oOpamiaercss K OAHOMY MOXWIOMY JDKEHTIBMEHY CIIEIYIONIUM 00pa3oM:
«Are you the fellow who owns this Mellingham Hall joint?» [Wodehouse 1971, p. 36].
Aprotusm joint sBASETCS OMOPHBIM KOMIIOHGHTOM B CJIOXKHBIX CJIOBaX U
CIIOBOCOYETAHUAX JUISI BBIPAKEHUS 3HAYCHUS JIOKAJbHOCTH, B JAHHOM CIlydae
yrnotpebisieTcss B 3HaueHHM «any disreputable establishment» [Dalzell 2007, p. 372].
YnoTtpebieHue HaHHOTO CJIOBa JaMOW M3 BBICHIEr0 OOIECTBA YKa3bIBaeT Ha
HECOOTBETCTBUE MEX]Y COLMATIBHBIM IOJIOXKEHUEM T€POMHHU U €€ MAaHEPOH TOBOPHUTH,
YTO U CO3/JaeT KOMHYECKHI 3(pPexT. BaxkHbIM (PaKkTOpOM 3/1€Ch CTAHOBUTCS 3HAHUE
YUTATEJIEM CJIOB M BBIPQXEHMH apro, T.K. NIpU OTCYTCTBUU JaHHOTO (hakra
MpEANnoaaraéMblii KOMUYECKHN 3(PPEKT HE MOXKET ObITh IOCTUTHYT.

Heobxomumo otmetuth TOT Qakt, uro C.II. SAumenéra (2007) He BbIAeNsET
CpeIu OCHOBHBIX (DYHKIUH apro 3KCIPECCHUBHYIO, KOTOPYIO MbI CUUTAaEM OCOOEHHO
BAKHOM JUISI XYyJI0KECTBEHHOM JMTepaTtypsl KoHIa XX Havyana XXI Beka. ABTOpHI B
NOCJIEAHUE ACCATUIETHSI CTPEMUTCS KaK MOXHO TOYHEE OTPakaThb COLMAJIBHYIO U
MOJIUTUYECKYI0 OOCTaHOBKY B MHpE, BKIIOYATh B KaHBY XYJI0KECTBEHHBIX
POU3BEJICHUI aproTU3Mbl, MPEBOCXOAIIME 1O OOPA3HOCTH M TOYHOCTU AJIEMEHTHI
JUTEpaTypHOro s3bika. TakuM o00pa3oMm, apro SBISETCS CPEACTBOM OOOTalleHUs
TEKCTa CBOEU IKCIPECCUBHOCTHIO.

JKcnpeccuBHasi  (GyHKUMSI apro  IpeJHa3sHadeHa  JUI  BBIPAKEHUs
CyOBEKTHBHBIX CTOPOH BOCHPHSITHS JEHCTBUTEIBHOCTH, T.€. SMOLIMOHAJIBHBIX
COCTOSIHUM, YYBCTB, CY>K/I€HHI M TPEICTABICHUI YeIOBEKa 00 OKpY>KaroUIeM MHpE.
BaXHBIM aCIIEKTOM TaK)K€ SIBJISIETCSI BBIPA)KEHHE TOBOPSIIMM CBOErO OTHOLICHMS K
JIEUCTBUTEIBLHOCTH.

Apro CciyXut CcrnocoOOM BBIPDOKEHHS OTHOUIEHHMS Teposi K CIIOKUBIIEHCS
CUTyallMi. AproTuyeckasl JEKCUKa MepeJacT LEHHOCTHOE OTHOIIEHHE IEpCOHaXa K
OKpYXalollleMy MHUpPY, IPyTUM TeposiM, camoMy cede. CriejoBaTeNlbHO, TaHHbBIN MJIaCT
JIEKCUKU SIBJIAETCS MOKA3aTeJIeM HEHHOCTHOM OPUEHTALUH ONPEAECIEHHONW COLMAIbHOU

rpynnsl. B nonreepxkaenue npuseneM npumep u3 pomana lenuca Jluxerina «Mystic
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River». OnuH u3 TepoeB pomaHa, OTOBIB CPOK B TIOPBME, BO3BPAIAETCS K KU3HU Ha
cBoOoze. OgHAKO €ro >KM3Hb HENb3sI Ha3BaTh MOJHOIICHHOW: €ro jKeHa, HE BBIIECpKaB
NOTPSICEHUS, YMUPAET, B MOCIEACTBUA OH TepseT U A04b. OCO3HaBasi CBOIO BUHY H
UCIbIThIBas 001b, JPKMM mpu3HAaeTcss Jpyry, 4TO HE YMEeT IulakaTh. l'epoii
oOparaercss K aproTu3MaM Kak CpeICTBY CHATHs HampsbkeHus: «But | took a pinch
and my wife died and that fucked my daughter up» [Lehane 2001, p. 107]. Takum
obpaszom, aprotusMm pinch — an arrest [Dalzell 2007, p. 497] no3BoJsSeT NPEACTABUTH
YUTATEIIO0 BHYTPEHHEE COCTOsIHUE J[KnMa.

Apro cnocoOHO TakXke Tepe/aBaTh HepapXu4yecKue OTHOIIEHUsi B
KpUMUHAJIBLHOU Cpejie, T.K. B 3aBUCUMOCTH OT 3aHUMAeMOT0 MOJIOKEHUS, TPECTYITHUK
BBITIOJIHACT ompeJiesieHHyo padoty. Hanpumep, Jl>xonnu, repoit pomana J[. X. Yeiiza
«An Ear to the Ground», 3a0upas cebe OONBIIYIO OO0 HArpalOJICHHOIO, YKa3hIBACT
CBOUM IOJICIbHUKAM Ha UX MECTO B KPUMHHAJIBHOW Hepapxuu:« ..what you three
don’t seem realize is that you are in big time, but you are small timers» [Chase 2008,
p. 171]. IIpeHeOpexKUTETLHO OT3BIBASICH O CBOUX MOJEIBHUKAX, OH TaKUM O00pazoM
YHUKAET MX, NOJYEpPKUBAs CBOE BBICOKOE CcolMalbHOE TMojoxeHue. I[losromy
aprotuyeckoe Beipaxkenre small timer — an insignificant person [Dalzell 2007, p. 595]
MOYHO CUMTAaTh UHAUKATOPOM COLMAIILHOTO CTaTyca reposl.

[IpencraBieHHYI0O B pOMaHax U paccKa3ax aHIJIOSI3bIYHBIX —IHCATENEH
aproTUYECKYI0 JIGKCUKY MOKHO OTHECTH K CJIEAYIOIIMM KaTeropusiM: HOMUHAIIUUA CO
«CKpPBITOM» 3KCIIpeccue M mnerhopaTUBHbIE HOMHUHAUMU. «CKPBITOI» 3KCIPECCHEM,
«3aKJIIOYEHHON B BEIIECTBEHHOM 3HaueHuu cioBay [Xumuk 2000, c. 131], obnanarot
aproTUyeckue  €AMHUIBI,  00O03HAyalIlhe  TPATUIMOHHBIE  KPUMHUHAIbHBIC
CHCIMAILHOCTH ¥ OTPAKAIOIIUE HEpapXui0 B TPECTymHOH cpeme: fence (ckymmuk
KpajaeHoro), stoolie (monocuuk), jail bird (permmauBuct), thug (mpodeccroHanbHBINR
yowmiiiia). Cpenud TmeHOpPAaTHBHBIX HOMHUHAIMN MPEBATUPYIOT 300CEMAHTHUECKHE
JIEKCEeMBbI, OTCHUIAIONINE K HA3BAHMIM JKMBOTHBIX C OOIIMM 3HAYEHUEM «IOJIeI»: rat,
bull, monkey, ass, pig.

OOpamaer Ha ceOs BHUMaHHME TOT (PaKT, YTO TPEICTaBICHHbIE (DYHKIIHUH,

BBIITOJTHSIEMbBIE apPIrOTU3MAMM B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, 4aCTO MEPETUIETAIOTCS APYT
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¢ nmpyrom. OuH U TOT K€ aproTHU3M CIIOCOOCH BBITIOIHATH OTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO
(GyHKIIUNA, HapuUMeEp, BBIMOIHATh OKCIPECCUBHYIO (QYHKIIUIO W OJHOBPEMEHHO
CIIY’)KHTBb CPEJCTBOM co3/aHusi Komudeckoro 3ddekra. Tak, B nerextuBe A. Kpuctu
«The ABC Murders» kamuran ['actuarc B Oecene ¢ Dpkronem [lyapo BeigBUTaeT
IPEANOJIOKEHNE O JUYHOCTH mpecTynHuka: «Perhaps some convivial idiot who had
had one over the eight» [Christie, http:/libes.ru/287049.read?page=49].
YnorpebiieHHOE B pedH I'eposi aproTuieckoe BeIpakeHue one over the eight (drunk
[Dalzell 2007, p. 473]) BciueacTBUE CTHIMCTHYCCKOrO JAMCCOHAHCA H3-3a
HECOOTBETCTBHUS COITMAIBHOTO CTAaTyCa, BOCIUTAHUS KalHWTaHa, a TAaKKE CHUTYallud
oOlLleHUsT TPHUBOJUT K CO3JaHUI0 KoMuyeckoro s¢dexra. C npyroil CTOpOHBI
UCIIOJIb30BAHUE CTOJb SKCIPECCHUBHOTO BBIPAKEHUS TOBOPUT O MEPEMOHIIONINX
repost AMOIUAX, IOATOMY OHO BBITIOJIHSET TaKXKe W KCIPECCUBHYIO PyHKIHI0. Takum
o0Opa3oM, JaHHBIA (HaKT CBUACTEIBCTBYET O MOIU(GYHKIMOHATIHBHOCTH aprOTUYECKUX

CAWHHII B IIPOCTPAHCTBC XYIAOKCCTBCHHOI'O TCKCTA.

3.3. Posib apro B Xya0:KeCTBEHHOH pe4yu

3.3.1. O0pa3nas cucTeMa XyJa0KeCTBEHHOT 0 IIPOU3BeACHUS

OtnenpHble 00pa3bl, HAMOIHSIOIMIME MPOCTPAHCTBO XYJI0’KECTBEHHOI'O TEKCTA,
CKJIaIBIBAIOTCA B €AUHYK0 CHUCTEMY, KOTOpas SBISAETCS CIEICTBUEM CIIOBECHOIO
OTpaXK€HUs IeUCTBUTENBbHOCTU. CBSA3b 00OpPa30B U CTENEHb UX B3aUMOJICUCTBHS UTPAET
KJIFOUEBYIO POJIb MPU aHAIM3€ KaK XYAO0KECTBEHHOIO COAECPXKAHUS TaK U €ro (hOpMbl.
Pa3paboTtka oOpasHOW cuCTeMbl TOpPUIAET LEJIOCTHOCTh U OPraHUYHOCTH
XYyJI0)KECTBEHHOMY TEKCTY.

B pa3znuuHBIX XYyIO0’KECTBEHHBIX TEKCTaX CHCTeMa O00pa3oB CKJIAJbIBAETCS
HEOAMHAKOBO. [IepcoHakxn pOMaHOB M PaCCKAa30B BCTYIAOT B CIOKHBIE CIO)KETHBIE U
CMBICIIOBbIE OTHOmIeHUsi. Haumbonee dYacTo TakWe OTHOIICHHS CHUMBOJIU3UPYET
MPOTUBOMOCTaBJICHUE OJHUX oOOpa3oB JApyruM. B cBs3u co  crenudukoin

XYI0XKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN, OCHOBHOM TEMOW KOTOPBIX SIBIISIETCS OINMCAHUE
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MPECTYITHOIO MUPA, TJABHBIMU IPOTHUBOMNOCTABIIAIOIIMMUCS 00pa3aMu SBIISIOTCS
«3aKOH — MPECTYITHOCTBY, «IOJULIEUCKAN — MPABOHAPYLIUTEIDY.

Tak, Ha OCHOBaHMM IIPUHIMIA IPOTUBOIIOCTABICHUSA IIOCTPOCHA CHUCTEMA
obpaszoB B nerektuBe Maiikna Konnemn «The Black Ice». 'maBHbIl repoli pomana,
I'appu bocx, nerextuB mnosnuuuu Jloc-AHpkeneca, BeaeTr O00pbOy € MEKCHKAaHCKOM
Maduel, 3aHUMAIOUIEICsl pPaclIpOCTpaHEHUEM HApKOTHKOB. [aBapu mpecTynmHOU
TPYNIIUPOBKHA, 30pMHHO M M»3pBHH [[PHC, OIMUETBOPSIOT 00pa3 MPECTyNHOCTH Kak
AHTHCOLMAIIBHOTO SIBJIEHHUS B OOIIECTBE, UYTO BBIABISET, B YAaCTHOCTU, H300MIME
KPUMHUHAJIBHOM JIEKCUKM B HMX Yy3yce. HampoTuB, s3bIKOBasi JUYHOCTH JETEKTHBA,
OCHOBAHHAasl HA  HCIOJb30BAHUM  «IPABWIBHON», HOPMHUPOBAHHOM  JIEKCHUKH
JUTEPATYPHOTO $3bIKA, CBUJETEIBCTBYET O IIOJHOM COOTBETCTBHUHM €r0 IOBEICHUS
COLIMAJIbHBIM HOpMaM.

B XynoxkecTBeHHOW JuTEpaType pas3iuyHble OOpa3bl-CUMBOJBI SBISIOTCS
IPU3HAKOM BBIPA3UTENBHOCTH NPOU3BEACHUS B LI€JIOM. BrllnenpuBeaeHHbIE IPUMEPHI
CBUJIETENBCTBYIOT O CHMBOJHMYHOCTH OO0Opa3oB NEPCOHAXKEH. XyI0KECTBEHHBIM
IPOU3BEIACHUAM B JKaHPE JETEKTHBA IPUCYIIA HEKOTOPAsi CUTYyaTHBHAs BBIJACIICHHOCTh
WM @K€ MCKIIOUHUTENBHOCTh TrepoeB. ClienyeT OTMETHTh, 4YTO Hapsgy C
TPaJULIMOHHBIM TJIABHBIM JACUCTBYIOIIMM JHULOM — JETEKTUBOM, IMOJMLEHCKAM WIN
CBILIMKOM TaKUM IeépoeM MOXKET ObITh HEMOCPEACTBEHHO M caM IMPECTYNHHUK JUO0
IIPOTUBOIIOCTABISIOIIUNACA 3aKOHY 4YEJIOBEK. TakOMy Irepor0 OTBOAUTCS LIEHTPAIbHOE
MECTO B IIOBECTBOBAHHWH, BTOPOCTENIEHHBIE IEPCOHAXKH B 3aBUCUMOCTH OT OTBEJICHHON
UM POJIM (aHTarOHUCTHI, TOMOIIHUKH U T.[l.) HAXOASTCS PSJIOM.

K d4ymcny 3HaYMMBIX NPHUEMOB, YYaCTBYIOIIMX B CO3/IaHUU JIMTEPATYpPHO-
XYZ0KECTBEHHOTO0 00pa3a OTHOCATCS OHUMBI. DYHKIMOHMPYIOIINE B MPOCTPAHCTBE
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTA MUMEHA COCTABISIOT OHMMHYECKYIO IMOACUCTEMY, KOTOpas
OTPaXKaeT peajuu CYIIECTBYIOMIEH JeHCTBUTENBLHOCTH. (Cpeau MHOTOYHCIEHHBIX
COCTaBIISIIOIIUX OHUMHUYECKOW IMOJACUCTEMBbl TEKCTa (TOMOHUMBI, OWOJIMOHUMBI,
300HUMBI U T.[.) UHTEPEC NPEICTaBIAIOT B MEPBYIO OYepelb UMEHa COOCTBEHHBIE,
AHTPOINOHUMBI. [IpHOpPUTETHOE MOJOKEHHE AHTPONOHMMOB CpPEIW BCEX HHBIX

paBHOBH)IHOCTeﬁ COOCTBEHHBIX HUMCH 00BICHSIETCS AHTPOINMOUCHTPUYIHOCTBIO
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XYJI0)KE€CTBEHHOTO TEKCTa U, COOTBETCTBEHHO, aHTPONOLIEHTPUYHOCTHIO 3€MHOT'O MUPa
BooOmie [Poranes 2007, c. 12-13].

Takke Kak U Apyrue CpeicTBa s3blKa, MMEHa COOCTBEHHBIC, MCIIOJIb30BAHHBIC
aBTOPOM B KOHTEKCTE XY 0>KECTBEHHOTO TIPOU3BEICHUS, TPEACTABICHBI B «CI0KHOU U
rIIyOOKOM 00pa3HOM TMepCHeKTHBE — MEPCHEKTHBE XYA0KECTBEHHOIO IEJI0T0»
[Bunorpamos 1972, c. 18-20]. «Mms mepcoHaka — OAHO W3 CPEJCTB, CO3AIOIINUX
XYJI0’)KE€CTBEHHBIN 00pa3, OHO MOXKET XapaKTEPU30BaTh COIUATLHYIO MIPUHAJIC)KHOCTD
NepCOHaXka, MepeaaBaTh HAIMOHAIBHBIM M MECTHBIM KOJOpPUT, a €CIu JeHCTBUE
MIPOMCXOJMT B MPOIUIOM, TO BOCcO3aBarh ucropuueckui (on» [Kamkosa 2004, c.
75]. JJ1st BCECTOPOHHEr0 aHAIM3a XYJI0’)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS BaKHBIM 3TAllOM
CTAaHOBUTCSI PACCMOTPEHHUE YIOTPEOIIEMbIX aBTOPOM UMEH U (paMIIIHiA repoeB.

B XynmoxkecTBEeHHOM MPOUW3BEACHUU MUCATENIM, KaK IPaBUIIO, CTaparoTCs
u30eraTh MPSIMBIX XapaKTEPUCTUK CBOUX T€POEB M3-3a HAPYIICHUS PEATUCTUYHOCTU
noBecTBOBaHUA. [103TOMY MepcoHaku MOMy4YaroT JIMOO BHIMBINIJICHHBIE UMEHA, JTMOO0 B
Cly4yasX WCHOJIb30BAaHUSI PEATbHO CYIIECTBYIOIIUX OHUMOB — CEMaHTUYECKHU
HAIOJIHEHHbIE MMEHAa W (aMuiiuu. [JIaBHBIM acCMEKTOM B JIaHHOM CIy4yae SIBJISICTCS
CTENEeHb OOpa3HOCTM U OSMOILMOHAIBHOW COCTABIISIONIEM WMEHHU Hapsay ¢
CyOBEeKTHUBHBIMM  OIICHKaMu aBTopa. OTMeTHM, 4YTO B paccMaTpPUBAEMBIX
XYJI0)KECTBEHHBIX TMPOU3BEACHUSAX BCTPEYAIOTCS [IBa THIA OHUMOB: JIMYHBIE MMEHA
/pamMunyu 1 MPO3BUILA/KIUYKH.

Cpenu nepBoif KaTeropuu OHUMOB HEOOXOMMO BBIJICIUTH «TOBOPSIIINE» UMEHA
u damunuu. Ilucarenn ¢ ocoObIM BHMMaHHUEM OTHOCATCS K TOAOOPY HUMEH Jis
[JIABHBIX JEHCTBYIOIIMX JIMI], MOCPEACTBOM KOTOPBIX BBIPAXKACTCS CYOBEKTUBHOE
OTHOIIEHUE aBTOpa HEMOCPEJCTBEHHO K IMEPCOHAXY WM OMUCBIBAEMOW Mpolieme.
Hanpumep, TakoBoit sBmsietcs dammims repos A. Kpuctu w3 mnukia poMaHoB O
ceiuke I[lyapo, kammrana Hastings (I'actunrca). OOpasoBaHHast OT JIEKCHYECKOM
OCHOBBI CYIIECTBUTEIbHOTO haste (crmerika, HEOCMOTPHUTEIBHOCTB) OHA BhIpaXkaeT
MMEHHO JTH KadecTBa KallUTaHa, KOTOPbIE M OTJIMYAIOT €ro OT CBOero jpyra. B
pomane JIxk.X. Yeitza «Want to Stay Alive?» repoii, BBIMOTAIONIUN JEHBI'H MyTEM

IaHTaxka y oorareix roposkaH [lapanaric-Cutu, Hocut umsi Poke (kapmas, komiernexk).
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JlaHHBII TIpUMEP NEMOHCTPUPYET HHAMBUIAYAIBHO-AaBTOPCKYIO ACCOLMALUIO C
AESITeIbHOCThIO, KOTOPOI 3aHUMAeTCsI MEPCOHaX (HaOMBAET KapMaHbI IEHbIaMH) C €T0
umeHeMm. B apyrom pomane Jx.X. Yeitza «An Ear to the Ground» repoii, Bexymiuii
Mpa3aHbIil 00pa3 MKU3HH, 3aHUMASICh TOJIBKO PACIIMBAHUEM IMHBA U COOPOM CIUIETEH,
Hocut ums Al Barney (cp. barney — rymnsiaka, momoiika). «I'oBopsiiieii» oKa3bIBacTCs U
(damuus riaBaoro repost pomana C. JIuzepa «Hard Landing» — Shepherd (to shepherd
— JepkaTh ToJA HAOMIOJACHUEM, CIEAUTh), KOTOPHIA 3aHUMAETCS BBICIC)KHUBAHUEM
ONACHOTO MPECTYITHUKA.

CymiecTBYIOT TakKe MMEHa C «3amu(pPOBAHHBIM CMBICIIOM», HaXOISIIHECS B
OMOHHMMHYECKHX OTHOIICHHSX ¢ aprotusMamu. Tak, Y. JlukkeHnc B pomane «Oliver
Twisty onHOMY M3 MIepCOHaXKe, 3aHMMAIOIITMMCS B3JIOMOM M Kpa)kaMu, 1aeT uMs 10by
Crackit. /lTannoe mmst oOpa3zoBaHo U3 IBYyX aprotu3moB: toby - to rob [Partridge 2006,
p. 5528] u crack - to break open, burgle [Partridge 2006, p. 1196].

bonee  MHOrOYMCIEHHOM TIO COCTaBy SIBIIIETCSl  BTOpas  KaTeropus
BCTPEUAIONIUXCS B XYJ0KECTBEHHOM JUTEpaType OHHMMOB — MPO3BUIN U KIUYEK.
«IIpo3Buille paccMaTprUBaETCs KaK JOMOJHUTEIBHOE UM, KOTOPOE YEJIOBEK MOTy4aeT
OT OKPYXKAlOIIUX B COOTBETCTBUU C €ro XapaKTEepHOM dYepTOol WM KaKoH-TH0o
aHasioruei» [Kankosa 2011, . 177]. OnHako B JaHHOM clly4ae pedb UAET O UMEHHO O
«KpUMHUHAIBHBIX» HMeHax. M.A. I'pau€B moHMMaeT MoJl KPUMHHAIBHOM KIIMYKOU
«Heo(UIMaIbHOE Ha3BaHUE YEJOBEKA, JAHHOE MNPEICTABUTEISIMU KPUMHHAIBHON
(OKOJIOKpUMHUHATILHOM)  Cpeflbl,  BBIMIOJIHSIONIEE  crerupuyeckue  (PyHKIUU
(KOHCTIMPATUBHYIO, OIMO3HABATEJbHYI0, OJKCIPECCUBHYIO U 1mpod.)» [['paués,
http://www.sfpgu.ru/Russkiy yazyk i problemy filologicheskogo obrazovaniya/prob
lemi/Grachev_M.A.pdf]. CxonHoe ompenenenue maercs W B cioape Longman: «a
name other that ones usual or officially recognized name, especially used by a
criminal» [Longman 1992, p. 26].

KprMunanbHas Kiau4dka, SBISSICh YaCThIO MPECTYIMHONW CYOKYJIbTYPHI, ITO3BOJISIET
BBISIBUTh (PUIIOCOPUI0O W UACOJOTHIO, a TaKKe OTHOIIEHHWE MPO(PEeCCHOHATBHOTO
MPECTYIHUKA K ce0e M K OKpyKaromemy ero obmectBy. Knuuka, kak ocoboe ums,

UACHTUUUUpPYET MNpEecTylHUKa, SBIsAACh ero mnpumeroid. Hecmorps Ha 3TO,
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MapruHajibl ~ UCHOJIB3YIOT €€, TMpuh OSTOM  JIaHHAs  4YepTa  XapaKTepHa
U1 U3BECTHBIX IIPAaBOHAPYIIUTENEN [['paués,
http://www.sfpgu.ru/Russkiy_yazyk i_problemy_filologicheskogo obrazovaniya/prob
lemi/Grachev_M.A.pdf]. Tak, kaxxaplii WieH KPymHOW KPHUMHUHAIBHOW TPyHITHPOBKH
Firm w3 nongonckoro East-End mmeeT cBOIO COOCTBEHHYIO KIIMUKY, 3aMCHSIFOILYFO
eMy Hacrodiiee uMa u Qpamunuio. [Ipo3Buie oHM modyywnn Onarojgapsi CBOUM
¢usmueckum nanaeM (Bulldog, Boxer), ncuxomorndeckuM 0COOCHHOCTSAM JIMYHOCTH
(Dodgy), Buemmoctu (Pretty Boy, Mr.Bullion, Goldtooth) wmm cnennduxe
npectynHol jgesreiapHocTH (Breaker). IlocrermeHHO KIWMYKK OSTHX UM JPYTHX
KPUMHHAJIBHBIX ~ AJIEMEHTOB BXOJST HE TOJBKO B HCTOPUIO MOJUUEHCKHX
PErHCTPAllMOHHBIX OyMar, HO ¥ B MHOTOYHUCJICHHBIC JOKYMEHTAJIbHbIC KHUTH,
PAacCKa3bIBAIOIIUE O MPECTYITHOM MUPE, U B IPOU3BEACHMS IE€TEKTUBHOM JINTEPATYPHI.

Knuuka B oT/inurie oT 0OBIYHOTO UMEHU JIa€TCsl YEJIOBEKY HE NP POXKIACHUH, a
ropaszo Mmo3xe, Kak Obl «B Harpaay» 3a Kakue-mu0O COBEpIICHHbIE ICHCTBHUS U
noctynku. Kimuka cnocoOHa HE TOJMBKO 3aMEHATh (PaMUIUIO U UMSI  Tepos
Opou3BEJIEHUs, HO W (PUKCUpOBaThb €ro craryc B oOmiectBe. M3MeHeHue uMeHH
MPUBOAUT TAKXKE M K H3MEHEHHUIO pENyTalMH, IO3TOMY HaJEICHHBbIA KIMYKOU
NEepCOHAX MPEJCTaeT Kak Obl B HOBOM CBETE, CTAHOBUTCS JAPYTUM uelIOBEKOM. Takum
o0pa3oM, KpUMHHaJIbHAS KJIMYKA KaK OHUM SBISIETCS HEOTHhEMJIEMBIM aTpuOyTOM
IIPECTYITHOM CPEBI.

OyHKIMY, HW3HAYAIBHO BBIMIOJIHSIEMbIE KJIMYKAMU B TIPECTYIIHOM cpene, B
MOJIHOM MEpe HAaXOJAT OTPAKEHUE U B MPOU3BEACHUIX XYA0KECTBEHHON JTUTEPATYPHI.
Tak, ogHOW M3 OCHOBHBIX fABJIETCS (YHKUMS HAaUMEHOBaHUs, Ha3biBaHMs. Kiunuka,
KaK  3aMEHUTEIb HMMEHH, SBJSIETCS  CBOCOOpPA3HBIM  3HAKOM-BBIICIIUTEIEM,
nepenalMM pa3HoOOpa3Hble OTTEHKH 3HaUeHHM. B paMkax HOMMHATUBHOW (PYyHKIUU
HEO0OXOUMO OTMETHUTH JIBE€ MPOTHUBOMNOJOXKHbIE TeHACHIIMH. OTHON U3 HUX SABIISETCS
NepCcoHANM3aIMsI, KaK CPEACTBO HAJICICHUs TepoeB 0J1aro3ByYHbIMU HMEHAMHU, Yalle ¢
noJjiokuTenbHOM KoHHOoTarueit: Shuffling Ben, Buck, Slim. I'epou, Hocsiue mogo0HbIe
KJIMYKH, YJAWINBBIC U YCIICIIHbIE B KPUMHUHAIBHOU CpeJie JIFO/IU, MOTYYUBIINE CBOU

MMEHA KaK OTPaKEHHE 0COOEHHOCTEN CBOMCTB UX JIMUHOCTH.
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YacTo BcTpeyaeTcs W MPOTHUBONOJIOXKHAS TCHACHIMS — JeMepCoHaIn3alIus,
KOTOpass  peaju3yeTcsi IyTeM HaJCelCHUS  IEPCOHaKeH  HeOIaro3BydHbIMHU,
YHU3UTEIIbHBIME KJIMYKaMH C OTpHIaTelbHOM KoHHOTaruer: Dis-and-Dat-Kid, Ass,
Hamster. Hanesnenue denoBeKa HMMEHEM >KMBOTHOIO yMalsieT €ro 3HA4YeHHE B
o0I1IecTBe, yKa3blBaeT Ha HU3KUH cTaTyc. B JaHHBIX mpuUMepax MOXHO MPOCICIUThH
OTPOKEHHE  «AKCHOJOTHYECKOW  JICCTHHMIB» B  CO3HAHUM  INPEACTABUTEIICH
AHIJIOA3BIYHOM JTMHTBOKYJIBTYPHI, T/I€ YEIOBEK 3aHHMACT €€ BEPIIHMHY, a JKHUBOTHBIC
HIDKHUC CTyneHW. TakuM o0pa3oM, YKa3aHHbIC KIMYKHA IEPEIaloT XapakTep,
IPUBBIYKH U HU3KUH MHTEIICKTYAIbHbIA YPOBCHD I'€POEB.

HomunatuBHas QYHKIHS TaKKe HUCIIONB3YETCS B XyI0KECTBCHHOM TEKCTE IS
OTpPaKEHHsI CTaTyca JIMYHOCTH B KPUMHHAJIBHON uHepapxuu. [Ipm sTOM naxe B
npeaenax OJHOrO MPOM3BEACHHUS MOXHO OOHAPY)KHUTh CTPATU(UKAINOHHOE JEICHHE
repoeB OT CaMbIX HMBIIUX CJIOEB BIUIOTH JO BEpIIMHBI wepapxuu: Listener, Sister,
Neiman-Marcus, Angel, Big Flora, Ma.

Kinnuku Takxke CrnocoOHBI BbIpakaTh Pa3sHOOOpa3HbIE HSMOIMOHAIBHBIC
COCTOSIHUS, YYBCTBA, CY)KICHHS M TPEACTABICHUS YeIOBEKa 00 OKpPY)KAIOIIEM MUDE,
T.€. BBIIOJHSIOT OJKCIPECCHBHYIO (YHKIMIO. BakKHBIMM KOMITOHEHTaMH JIaHHOMN
(YHKIUK SBISIOTCS OLIEHOYHOCTh, OOpPa3HOCTh M HMHTCHCHUBHOCTH. [l MHOTHX
nucareneld  CBOMCTBEHHO  MMEHOBaHME  «OT  MPOTHUBHOTO»,  SIBJISFOIIEECS
pacIpoCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM KOAWPOBAaHUS HMH(OpPMAIMKH O HOCHUTEIE HWMEHHU
[Kynuuosa 2011, c. 81].

ABTOpBI 9acTO MPUOETAOT K MPHHIIUIY IPOTHBOIOIOXKHOCTH I HPOHHYHOTO
O TYEPKUBAHUS [ICUXUYECKOTO MM (PU3UUECKOTO COCTOSHMS IepcoHaxka. Hampumep,
B npomsBenenun C. Kunra «The Green Mile» Moj070r0 mpecTymHHKa BBICOKOTO
pocta u kpenkoro teiociaoxenus 30ByT Billy The Kid, a ogun u3 nepconakeii KHUTH
JIx. X. Yeiiza «The Big Knockover» 3a cBoro xyno00y mosyuyaer kinuky Fat Boy.

HeoOxomuMo Takke OTMETHTh, YTO KPHUMHHAIBHBIE KIWYKH CIIOCOOHBI
obo3Hauath ocobenHoctu mnosenenus Bull, Wild Bill, Whisper; dusnueckue
ocoOeHHOCTH M B yacTHOCTH BHemHocTh: Deaf man, Dreadlocks, Stickman, Needles;

HaIIMOHAJIBHYIO IPUHAJICKHOCTh TiepcoHaxka: Jew, Paddy The Mex, Huan, The Finn,
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Nick the Greek; cuyxuts TpanchopmupoBanaeiM umenem: Papadoodle —
npousBoHOe ot Papadopoulos.

HekoTopeie aBTOpBI CYHTAIOT HEOOXOAWMBIM JaBaTh KPAaTKHE TOSCHEHUS
KPUMHMHAJIBHBIX KJIMYEK CBoM repoeB. [Ipmberas Kk TakoMy ONMUCATEILHOMY METOY,
OHHM TEM CaMbIM TIOMOTAIOT YUTATENIO TOHATH, OJarofaps KakKMM CBOMM KadecTBam
WIA BCJICJICTBUE KaKUX JEHCTBUH TepOW TOIYdYWJ CBOE MPO3BHINE, KOTJA CMBICI
KJIMYKH HE SICCH U3 KOHTEKCTA IPOU3BEIACHUSI.

Hanpumep, CtuBen Kunr B pomane «The Green Mile» maer cnemyrommii
KOMMEHTapui KIIMYKU CBOETO MepcoHaxka: «... silent Indian named Normaden (like all
Indians in The Shank, he was called Chief)» [King,
http://www.knigger.org/king/novels/the_green_mile/lang/en/]. B nmannom mnpumepe
aBTOP YKa3bIBaeT HA TO, YTO KPUMHHAIbHAS KJIWYKA ObLIA JaHA TEPOI0 KaK OTPAKECHUE
€ro HaIMOHAJIBHOU MPUHAIIEKHOCTH. ECTh Takke mucareiau, KOTOPhIE HCIONb3YIOT
KPUMHUHAIBHYIO KJIMYKY TOJBKO KaK MapKep MPUHAIIC)KHOCTH Ieposi K MPECTYITHOMY
coobmmecTBy. Tak, B mpomsseacanu «NO Orchids for Miss Blandish», JIx. X. Ueii3 He
naet mosicHeHui kimuku nepconaxa: «If Slim's coming in on this, I'm keeping out»
[Chase, http://www.jchase.ru/englishbooks/No_Orchids_for_Miss_Blandish.pdf]. B
ATOM CJIy4ae MpPEeJIoiaraeTcs, YTo CMbICT KJIMYKU MOHATEH YUTATENI0 0€3 KaKuX Ju00
ITOSICHEHUM.

Cnegyer OTMETHUTh, YTO OHHMBI B  XYJOXECTBEHHBIX IPOU3BEICHHIX
3aKJII0YAIOT B ce0€ He TOJBKO aBTOPCKHE acCOIMAIIMH, KOTOPhIE «SBISIOTCS OJHUM U3
MyTeH HAIMOTHEHUS COOCTBEHHOTO MMEHH B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE CMBICIIOBOU
Harpy3koit» [PoraneB 2007: 19], HO U OOMMPHYI HKCTPAIUHTBUCTUYECKYIO
uH(pOpMaIHIo.

B wMwmpe repoeB Xym0KECTBEHHOTO TPOM3BEACHUS OHHMBI CITOCOOCTBYIOT
OTPaXEHUIO aBTOPCKOMU HJIEH, a TAK)KE COOTBETCTBYIOT JKaHPY, CIOKETY, OMUCHIBAEMOM
smoxe. [103ToMy ¢ yBEepEeHHOCTBIO MOKHO YTBEPXKIATh O TOM, YTO OHUMBI YYaCTBYIOT B
CO3JaHUU W TIOJJICPKAHUU  «WLIIO3UU  PEATBHOCTH  BBIMBIIIICHHOTO  MHpa

noBecTBOBaHMs» [Bacuibena 2005, ¢. 138].


http://www.knigger.org/king/novels/the_green_mile/lang/en/
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3.3.2. DyHKIMOHUPOBAHHE APr0 B ABTOPCKOIl U MEPCOHAXKHOM peyn

OO0pa3 nurepaTypHOTO MEPCOHaXKa BLICTPAWBAETCS Yepe3 JBa peueBbie IIaHa —
aBTOPCKUI M TIEPCOHAXHBIN, T.K. HUHpOpMaIUs, HAeNaronias reposi «HACTOSIIIIM
MOKET OBITh TIOJIyYeHA YATATETIEM KaK U3 KOMMYHHKAITUU T€POEB B TUAJIOTOBOM YacTh
IPOU3BEACHUS, TAK U ABTOPCKUX KOMMEHTApHUSX U pPEMapKax B IOBECTBOBATEIBHOM
YacTH.

ABTOpCKass pedb MNpHu3BaHa MJi1 ONUCAHHWS YYBCTB M HSMOLMN CO3JaTENs
IPOU3BEACHUS, A TAKXKE ISl XapaKTEPUCTUKUA U OLECHKHU JINTEPAaTypHBIX repoes. i
aBTOPCKOT'0 PEYEBOr0 CETMEHTA MPUCYIIE 2 TUIA U300paXKEHHUS MEPCOHAXKEN: MPAMOE
— 4Yepe3 ONHUCAHUE WX BHEIIHOCTH, IEHCTBUM, MOCTYINKOB, U KOCBEHHOE — 4YEpe3
nepenavdy CBSI3aHHBIX C HUMH COOBITHH, 00CTaHOBKH, Bemien [ ApTromkos 2003, ¢. 92].
B pomane JIx. X. Yeiiza «You are Dead Without Money» riaBHBIC TepOH OIUCAHBI
crieayronm odpasom: «There’s a plenty of dips who act big and land up behind the
walls, but not Joey» [Chase 2001, p. 8], «...Kendrick was one of the top fences in the
City» [Ibidem, p. 32], «Although Levi made a large and steady income from the junk
he sold, he made an even larger and more steady income from handling loot the local
thieves offered him...» [Ibidem, p. 21]. lanHbIe pUMEpBI CBUICTEIBCTBYIOT O TOM,
YTO aBTOP YIMOTPEOISET aproTH3MbI, CTPEMACH JaTh KaK MOXHO OoJjiee TMOJIHYIO
XapaKTePUCTUKY CBOUM TE€pOsIM, T.€. OTPa3UTh HE TOJBKO MX MPUHAJICKHOCTh K
PECTYITHOMY MHPY, HO U OJTHOBPEMEHHO 0003HAYNTh KPUMUHAIBHYIO TIpodeccuro.

Takke aprotusmMbl B aBTOPCKOM peuyM HCHOJB3YIOTCS KAaK  CHMBOJ
«OMOIIMOHANBHOM Onm3octH K umtaTemo» [SAumenéBa 2007, c. 126]. Ilucarens,
aneupysi K ObITOBOMY OIIBITY YATATENS, CIIOCOOCH MOOYIUTh MOCIEAHETO Pa3aeisaTh
T€ WJIW WHBIC YyBCTBA, BBI3bIBAEMbIC OMHUCHIBAEMOW cutyanueil. Bce 3To HeobxoaumMo
JUISL COKpaIEHUs TUCTAHIIMK MEXK]y TTHcaTelIeM U YhTaTesieM. Apro B aBTOPCKOM peun
TaK)K€ CUMBOJIM3UPYET 00 OMHCAHWHU CUTYallUH «riiazamm» repos. [lpu sTom aBTOp
«IIEJIMKOM TEePEBOIUIONIAETCS B ATO JIUIIO, TO €CTh «IIPUHUMAET» Ha JaHHBII MOMEHT

€ro nacoJ0rmuro, @pazeonormo U T.4.; COOTBCTCTBCHHO W TOYKaA 3PCHUA, IIPUHUMACMan
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aBTOPOM IPHU ONHMCAHWM, NPOSABISIETCS TOTrJa B COOTBETCTBYIOUIMX IUIaHAX»
[Vcenenckuit 1995, c. 81].

Jlekcuyeckne €OUHULBI apro 4Yamle WCIOJB3YIOTCA B pPEYM MEPCOHAKEU
IIPOM3BEACHUN, HEXENUM B IIOBECTBOBAHMM aBTopa. /[linsd nepcoHaXHOM peyun
XapakTepHa CTWIM3alHs pPa3rOBOPHOCTH M CIIOHTAHHOCTH, KOTOpBIE MPUIAIOT
XYJI0)KECTBEHHOMY MPOU3BEACHUIO MAKCHUMAJIBHOE CXOJACTBO C peanbHOCThIO. «lIpu
pPENpOaYKINH MOBCEIHEBHOW YCTHOM pEYM aBTOP XYJI0KECTBEHHOIO IMPOU3BEICHUS
MOXET BCETO JIMIIb JOCTUTHYTh BIEYATICHUS, WIIIO3UA YCTHOTO U JTHAJIOTHYECKOTO
XapakTepa BOCHPOM3BOJUMBIX BBICKAa3bIBAaHUI. DTa WIUIIO3US JOCTHraeTcs MyTeM
MO/APaXKaHUsi HEKOTOPhIM OCOOEHHOCTSIM TOBCEJIHEBHOM YCTHOW peuYd, KOTOpPbIE
ciykaT ee curnanamm» [KoskeBHukoBa 1965, c. 82].

B coBpemeHHOl JuTepatype HaOMIOAAETCA aKTUBHAS JUATIOTH3ALMs TPO3bI, T.€.
CYLIECTBEHHOE YBEJIMYEHHE IPOLICHTHOTO COOTHOILIEHWS [JUAJIOrOB K pedn
IIOBECTBOBATENSA, YTO IIOMOTAeT CHAENaTh W3JI0KECHUE NPOU3BEICHUS MAKCUMAJIBLHO
NpUOJIMKCHHBIM K peanibHOM jaericTBuTenbHOCTH [Kyxapenko 2002, c¢. 150]. Takum
00pa3oM, JUATOTHYHOCTh MPO3bl OCOOEHHO SIPKO BBIPAKAETCS HEMOCPEACTBEHHO B
JIMAJIOre KaK COCTaBHOM YacCTH XYJ0’KECTBEHHOTO TEKCTA.

Cam mo cebe nuamor — «popma peud, KOTOpas XapaKTepH3yeTCsl CMEHOMN
BBICKa3bIBaHW  (PEIJIMK) JIBYX WM HECKOJbKUX  (MOJUJIOT) TOBOPSIIUX U
HEIOCPEICTBEHHOM CBA3BIO BBICKA3bIBAHNM C cUTyauueld. IMEHHO nuanor sBiseTcs Tou
dopmoil peun, KoTopas HauOojJee SBHO U HEMOCPEACTBEHHO AaKTyalu3upyeT
COIIMANIbHYIO CYITHOCTH S3bIKa, €r0 KOMMYHHUKAaTUBHYIO (yHKIHI0» [COC 2006, C. 44].
XyI0KECTBEHHBIN TMANIOTr, MOSBISIIONIMICA U3 TIOBECTBOBAHMS, HAITOMUHAET MO CBOUM
XapaKTEPUCTUKAM PA3rOBOPHYIO pe€db, T.K. aBTOPbI NPH IMOMOIIM MHCbMEHHON pedn
BOCCO3JJAIOT  OMNpPENEICHHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO CHUTYallMlO, XapaKTEPU3YIOIIYIO
HehopMaIbHOE OOIICHHUE.

B Hacrosiiee BpeMsi, B CBSI3U € JIEMOKpaTu3aluell 00IecTBa U Kak CJIeICTBUE
JUTEPATYphbl, B XYJIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX YacTO OTCYTCTBYET TPATULIUOHHOE
oopmiieHHE TPSAMON peyd IO BCEM IMpaBUjaM IYyHKTyallUH, C XapaKTEPHBIMH

BBOJHBIMHU CJIOBaMH aBTOPA, NPETBOPSAIOLIMMU PEIUIUKU NIepCOHaKeH. [[aHHbIN npueM
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n00aBiseT OONBIIYI0 PEATUCTUYHOCTh pPEYM TEPCOHaXKEH, MoMoraeT u30ekaTh
IITAMIIOB U YCJIOBHOCTH, MAaKCUMAaJIbHO MPUOJIMKAsT XYIO0KECTBEHHBIM HANIOr K
YCTHOM Pa3srOBOPHOU peYH.

His pomana C. Jlmsepa «Hard Landing» xapakTepHO BKJIIOYEHHE B TEKCT
MOBECTBOBAHUSA OOJBIIOT0 KOJUYECTBA JUATIOTOB, JAIOIIMX PEUYEBYIO XapaKTEPUCTUKY
NEPCOHAXEN U MOMOTAIOIINX JIYYIIE€ MOHATh UX BHYTPEHHUW MHUP M UX COLIMAIBHOE
MOJIOKEHUE. ABTOpP HCIOJIB3YET Pa3BEPHYTYIO CUCTEMY JHUAJIOTOB [JIsl HAIUMCAHUS
NOJIHBIX TOPTPETOB CBOMX TE€POEB, YAIllE NPEANOYNTAS JAHHBIA MPUEM MPOCTOMY
ONMCAaHUIO JIEUCTBUM M TIOCTYIIKOB CBOMX NEpPCOHAXeW. [1aBHBIM Tepou pomasa,
nomuueiickuii [Ipu lledepa, npoBoaut pacciienoBaHuEe B TIOPbME U CTaJKUBAETCS C
peanusiMu TIOpeMHOM >ku3HU. Tak crapumit oxpaHHuK oObscHseT Illedepay o
MOPSAKAX B TIOPbME CTPOTOI0 PEKUMA:

«This your first time inside?»

«Yes.»

«You call me Mr Stafford. Or sir. Or boss. Some of the older lags call the
officers «guv» but we’d rather you didn’t» [Leather,
http://readbookfree.com/Stephen_Leather/Hard_Landing.html].

OO6muit 3hPeKT CHIKEHHOrO CTWIS B JAaHHOM CiIydae JOCTHUTACTCS 3a CUeT
[IEJIOT0 KOMIUIEKCAa CPEICTB: Ha YpPOBHE MOPQOJIOTUM XapaKTEPHBIM SIBIISETCS
oImycKaTh BcromorareiabHbie Tiarojiel (This your first time inside?). Ha yposhe
JIEKCUKU — HCIIOJIb30BAHUE COKpalleHui, ab0peBHaTyp M aproTUYECKOW JIEKCHUKH
(inside, guv, boss, older lags); Ha ypoBHE CHHTaKCcHCa — SJUIMNITHYCCKUEC KOHCTPYKITUH
(Or sir. Or boss). Takxe pacrpoCcTpaHEHHOH SIBISICTCS TECHACHIUS K UCIOJb30BaHUIO
OpsIMOTO TOPsiIKA CIIOB B BOMPOCHTEIbHBIX mpemnoxenusx (This your first time
inside?).

brnarogapsi mojapakaHWi0 pPa3rOBOPHOM peud U HAMEPEHHOMY BKIIIOUEHUIO
aBTOPOM apPrOTHYECKUX E€IUHHI] B peUb TI'€POEB CO3/Ia€TCsl IOJHOE BIICUATIICHHUE
NepEMEILCHUsI CIIEHBI U3 PEAIbHOM JKU3HU B XYJ0KECTBEHHBIM MUP: U3 MUPA, TJ€ apro
— 3TO €CTECCTBEHHOE NMPOSBICHUE HOCUTEIEH YCTHOW PEYH B MU, 1€ JAHHBIWA ILIACT

JICKCHUKHU ABJISICTCA CBOCTO poaa I/IMPIT&I.IPICIZ 151 cnzmmauneﬁ.
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AproTusMbl, HWCMOJB3YIOMIMECS B JAUAJIOTMYECKOM YacTH XYJ0KECTBEHHOIO
MPOU3BEACHUS, MPUIAIOT PEUH T'epOEB SIBHBIN PAa3rOBOPHBIN KOJOPUT. B ciydae, koraa
IUAJIOTUYECKON 4YacTH OTBEIIEHO JOCTATOYHO MHOTO MECTA, CAMO XYJI0KECTBEHHOE
npousBeneHrne mnpuoldpeTaer HedoOpMaldbHBIA W HENPHUHYXACHHBIN xapakTep. [lpu
3TOM Ba)KHBIM ACHEKTOM CTAHOBUTCS JOCTYIHOCTb HM3JIOKEHUS U TMOHSATHOCTH JJIS
YUTATEIIS.

Tak, nHampumep, B kHure JloHampma OxauHa Yoctieiika «Bank Shot»
pacckas3bIBalolIeH O IIaiike BOPOB-HEAOTEI MO/ MPEIBOIUTEIHCTBOM OBIBIIETO areHTa
O®LP, Bce nuamorn Mexay NMPECTYITHUKAMH ITPOUCXOIAT B JIETKOW M JTOBEPUTEIIBHOU
atmocepe: «The last time you came to me with a score,» Dortmunder said, «it took
five jobs to get it, and even when I got it I didn’t have anything» He kept walking. «Is
that my fault? Luck ran against us, that’s all. The idea of the caper was first-rate, you
got to admit that yourself» [Westlake, http://read24.ru/pdf/donald-westlake-bank-
shot.html]. Aprotusmsr score — a robbery [Dalzell 2007, p. 561] u caper — a criminal
undertaking, especially a swindle or theft [Dalzell 2007, p. 118], ucnonb3yroTcs B
BBILICIIPUBEICHHOM JIHAJIOre C LEJIbI0 YCTAHOBJIEHUS JIPYKECKOIO KOHTaKTa C
coOECeTHUKOM, a TAKXKE YKa3bIBAIOT HA HEMPUHYKICHHBIM TOH OeCe/Ibl.

PeanucTUYHOCTh AMANOTOB MPOSIBISIETCS TAKKE B JEMOHCTPAIMU MOJIMHHBIX
YEJIOBEUECKUX YYBCTB W OMOIUMN. AProTHYecKre JEKCUYECKHE eIMHMIIBI Oyaroaaps
O0oraToMy MOTHBHOMY IMOTEHLMATy CHOCOOHBI MEpeiaBaTh Pa3HOOOpa3HbIE OTTEHKU
HACTPOEHHSI repoeB. B curyanum, Korja MHOJMIEHMCKHE TOTOBBI BOT-BOT MNOWMAaTh
MPECTYITHUKOB, MEXKTy TTOCICIHIUMH IPOUCXOINUT CIEAyIomMi pasroBop: «Is that how
they knew we were here? Did you grass us up?» — «Screw you, Verity», said
Macdonald. « don’t need this shit» [Leather,
http://readbookfree.com/Stephen_Leather/Hard_Landing.html]. B mannom mpumepe,
py TIOMOIIK aproTu3mMoB grass up - to inform, to betray [Dalzell 2007, p. 303] u
screw you — used as contemptuous dismissal [Dalzell 2007, p. 563] nepematorcs
OMOIIMM HEJOBOJILCTBA, 3J700bI, wHcHyra. Pedyb mepcoHaka CTaHOBUTCS TpyOoit

BCJICACTBUC O5MOIMOHAJIBHOI'O IICPCHAIIPAKCHHA. HGO6XOI{I/IMO TaKoKC OTMCTHUTBb, 4YTO
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apro ymoTpedseTcss aBTOPOM B CHUTYAIUSAX, KOT/Ia TEPOSM HEOOXOIUMO «BBITYCTUTH
nap» U TaKMM 00pa3oM JaTh BOJIIO 3JIOCTH.

CBOGO6paBI/I€ pe€uu 1epocB IOMOracTt paCKpbIBaTh UX 06H1€6 IICUXOJIOTHNYECKOC
cocrosiHue. B MOMCHTBI, CBAA3aHHLIC C IIMKOM 5MOIIMOHAJILHOTO CTPECCA, KOraa KU3HU
reposda yrpoxact CMCPTCIbHAsA OIIACHOCTb, B €ro pPCUYH aAproTU3Mbl CTAHOBATCA HC
ITPOCTO BKPAIJICHUAMHU Ha (1)OHG pa31“OBopH01?1 peun, a «JIbIOTCA LHCJIBIM IIOTOKOM)).

Tax mpoucxoaut ¢ oguuM u3 repoeB pomana J[. Xommera «Red Harvest». boo
Makcyei, ChIIMK, OAHOBPEMEHHO PadOTarONMA M Ha TOJIMIMIO, U Ha MPECTYITHYIO
TPYNIHPOBKY, 00ACH OBITh PACKPBITHIM, PEIIaeT BCE K€ MPHUHITH CTOPOHY 3aKOHA U
MO3TOMY BbIAaeT HH(oOpManuo 00 orpabieHun W yOUHCTBE JIE€TEKTHBY,
paccieayromemy ganHoe mpecryiuienne. «His real monacker is Al Kennedy. He was
in on the Keystone Trust knock-over in Philly two years ago, when Scissors Haggerty's
mob croaked two messengers. Al didn't do the killing, but he was in on the caper. He
used to scrap around Phill. The rest of them got copped, but he made the sneak. That's
why he's sticking out here in the bushes. That's why he won't never let them put his
mug in the papers or on any cards. That's why he's a pork-and-beaner when he's as
good as the best. See? This Ike Bush is Al Kennedy that the Philly bulls want for the
Keystone trick» [Hammett, http://www.lucite.org/lucite/archive/fiction_-
_hammett/red%20harvest%20-%20dashiell%20hammett.pdf].

B peun nepcoHaxka comepx uTcs OOJIbIIOE KOJIMYECTBO APrOTU3MOB, KOTOPBIE
nepesar0 €ro MCIOyr W TPEBOTY 3a CBOKO JKHM3Hb. Takod 00BEM CTHIMCTHYCCKH
CHIDKCHHOM JIEKCUKH OOBSICHSETCS JKEJIAaHUEM Teposi KaKk MOXHO OBICTpee mepenarth
uH(popmanuio, apro xe spiserca HauOosnee 3(PQPEeKTUBHBIM M HHPOPMATUBHBIM
CpeICTBOM mepenayu cooOmieHus. BaxHbiM siBIsieTcs ¥ TOT (aKT, 9TO HECMOTpPS Ha
TO, YTO TEKCT MEPErpy’KeH aproTudeckuMu daeMenTamu (monacker, knock-over, mob,
croaked, caper, scrap, got copped, sneak, sticking out here in the bushes, mug, bull,
spork-and-beaner), ato He mpenATCTBYeT BOCIPHUITHIO TEKCTA, YTO CBUACTEIBCTBYET O
TEMAaTU4YECKOH MOTUBUPOBAHHOCTH UX YIIOTPEOJICHHUS.

BaxHbIM 3JIEMEHTOM NOBECTBOBAHHS SBISIECTCA BKIIIOUEHHUE AProTusMoOB HC

TOJIBKO B pPC€Yb HGpCOHa)KefI TaK WJIX WHA4YC CBsA3AHHBIX C IIPECTYIIHBIM MHUPOM, HO U B
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pCUb HOJ'II/IHCIZCKHX H JCTCKTHBOB, PACCICAYIOMUX IMPCCTYIIICHUA. Cnez[yeT OTMCTUTD,
4dTO aproTU4CCKUC 3JICMCHTHI 3By4YaT U3 YCT XpaHHTeHCﬁ 3daKOHa HC PCKC, 4CM U3 YCT
IMPCCTYITHUKOB. Takoe oOMJIME CTUIMCTHYECKH CHIKEHHBIX DJIEMEHTOB OOBSICHSIETCSI
JKCJIAaHNCM aBTOpPa IMPOACMOHCTPUPOBATH HpOCbCCCI/IOHaJII/IBM repos, mMpoTUBOCTOAIICTO
MapruHajiy, MacTEPCTBO U OMBIT padOThI HA TOCYIApCTBEHHOM CITyKOe.

HanbGonee TumuuHOM  cHUTyallue  yHmoTpeOJICHHST apro  XpaHUTEISIMHU
[mpaBoIopsaKa ABJICTCA XAPAKTCPUCTHKA TOIr0 HWJIM HWHOIoO IPCCTYIITHHKA. B
OOJILIIMHCTBE CJIy4acCB TdKasd OICHKAa HMCCT HETraTUBHBIM OTTCHOK. HaHpHMep, me(b
nommuuu Hynan B npousBenenuu /. Xammera «Red Harvest» mo nmpocs0e nerexktuBa
n3 areHrctBa «KOHTHHEHTaNb» AaeT CHEAYIOIIYIO XapaKTePUCTUKY OJHOM U3
nogo3peBaeMbIX B youiicte: «A soiled dove, as the fellow says, a de luxe hustler, a
big-league gold-digger»  [Hammett, http://www.lucite.org/lucite/archive/fiction_-
__hammett/red%20harvest%20-%20dashiell%20hammett.pdf]. ABtop wucmonb3yer
aprotusMmsl Soiled dove — a high-flying harlot: [Partridge 2006, p. 1528] u hustler — a
pickpocket who relies on jostling and hustling his victims [Partridge 2006, p. 2668]
JIs1 TOTO, YTOOBI O6paTI/ITB BHUMAHUEC YUTATCIIA HA BBICOKHEC HpO(beCCI/IOHaJIBHBIC
KayecTBa MOJIMLEWCKOr0, KOTOpbI 3HAeT BceX OaHAMTOB B CBOEM OKpYre, W, He
3aAYMbIBAsACh, MOXKCT OIMMCATh BCC UX YCPThI U KAa4YCCTBA. Bnaroz[apﬂ HUCITIOJIB30BAHUTO
apro, aBTop A4CT IMOYYBCTBOBATH YHUTATCIIIO, YTO FGpOﬁ ABJACTCA HCIIOCPCIACTBCHHBIM
Y4aCTHHUKOM CO6BITPII>1, MNPOUCXOAAIINX B MPCCTYIIHOM MHUPE, a4 TAKIKE YCIOBCKOM,
XOPOIIIO pa30UPAIOIIMMCS B TICUXOJIOTHH YTOJTOBHUKOB.

Pexxe apro B MEpCOHAXXHON pEUYM MOJMIEHCKAX HCIOJb3YETCS MJI OLECHKH
oOpaza >KM3HU M JCHUCTBUM CBOMX KOJUIET WM MOAYMHEHHBIX. OOBIYHO TakKue
KOMMCHTApPHUHN UCIIOJB3YIOTCA IJIA BBIPAKCHUS OTHOLICHUS I'OBOPAIICTO K KAKUM JII/I6O
OPOCTYNKaM M 3J0YNOTPEOJICHUSIM CBOMX COCIYXKMBIIEB. B Takux ciydasx apro
CUMBOJIMBUPYCT HCTATHUBHOC OTHOMICHHUC TICpPOSA K HA3BAHHBIM SBJIICHUAM. TaK,
Ha4aJIbHUK TIOPBMBI CTPOrOT0 pEXHMMa B pa3roBOpe C COTPYAHUKOM IIOJIUIIAU
IMPU3HACTCA, YTO AaXKC CPpCAH JYUYIIHUX arcHTOB BCTPCYANOTCA HCUCCTHBIC Ha PYKY:
«But sometimes cops go bad,» said Shepherd. «We've some in here too. On Rule

Forty-five. Couple of Vice cops who were on the take for years» [Leather,
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http://readbookfree.com/Stephen_L eather/Hard_Landing.html]. HaseBas kosuter o
cryxx6e Vice cops — police responsible for investigations of the unlawful use,
possession, and sale of drugs, as well as investigations of gambling etc. [Urban
dictionary, http://www.urbandictionary.com/], a Takxe yka3blBas Ha COBEPIICHHOE
umu mpecryiuienue on the take — accepting bribes [Dalzell 2007, p. 638], repot,
TaKUM 00pa3oM, NOKA3bIBAET, YTO MEPE]] 3aKOHOM BCE PaBHbI, U MIOATOMY OH HE MOXKET
WCHBITBIBATh UYYBCTBO COJIMJIAPHOCTHM IO OTHOIIEHUID K KOPPYMIIMPOBAHHBIM
MMOJIUIICHCKHUM.

CnemyeT OTMETUTD, YTO Ha KOJIMYECTBO BKIIFOYEHHBIX ApTOTUYECKHUX JIEMEHTOB,
UX TEMAaTHYECKOE pa3HOOOpa3ue, MOTHUBUPOBAHHOCTb MCIOJIb30BAHUSI BIHUSAET Kak
MacTEepCTBO  NHUcCATeNs, TaK M JKaHPOBOE CBOeoOpasuWe  XyJ/I0XKECTBEHHOTO
MpOM3BENCHUA. «3a KaXIbIM TEKCTOM CTOMUT S3BIKOBAas JIMYHOCTb, BIAJCIONIAs
cucteMoil si3pikay [Kapaynos 1987, €. 16], mosTomy BbIOOpP aBTOPOM TE€X WJIM MHBIX
CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH, WCIOJIb30BAHHBIX B XYJOKECTBEHHOM IIPOM3BEICHUH,
OTpaXKaeT OCOOCHHOCTU M MPUCTPACTHS OMPEACICHHON AICTETUYECKOM M pPEUueBOU
BIIOXMU.

Henb3s HEOOOIEHUBATH POJIb CHOKETA XYJO0XKECTBEHHOTO IMPOM3BEICHUS TPU
BBISIBJICHUU CIEMPUKUA TepcoHaxHOM peun. ConepikaHre poMaHa OIpeAeNsieT TOT
KpPYT JIEKCUKH, KOTOPBIA OyJeT 3a/IeiCTBOBAH aBTOPOM IIPU PACKPHITUU XAPAKTEPOB
cBoux repoeB. [loaToMy COBEpIIEHHO €CTECTBEHHO, 4YTO IPOU3BEICHUS,
MOBECTBYIOIIUE O JKU3HU MPECTYINHUKOB B TIOpbME, OyAyT, B TEPBYIO OYepeb,
COJIEpKaTh JIEKCUKY, OTPa)Xarollyl0 OBITOBYI0 CTOPOHY HX JKM3HU, a POMAaHBbI,
MOCBSIIIICHHBIE MPOTUBOCTOSIHUIO TOJMIIMM U KPUMHUHAJIBHOTO MHpa, OyayT
OTJINYAThCS HWHBIM CIIEKTPOM TEMATHUYECKUX Tpymnn (Mpo3BUIA MOJIUIEHCKUX,
HAaWMEHOBAHUS BUOB MPECTYIUICHUS U T.1.).

Tak, B pomane C. Jluzepa «Tango One» m3obpaxaercs O60phOa MOTUIUU C
OJIHUM M3 KpYMHEUImux HapkoOapoHoB BenukoOpuranun. B cBsizu ¢ 0cOOCHHOCTAMU
CIO)KETa B PEYM TIepoeB MPOU3BEICHHUS HAMOOJIee YacTO BCTPEUAIOTCS aprOTHU3MBI

TAaKUX TEMaTHYECKUX rpymm Kak «drugs», «drug addicts», «drug dealers», «actions
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related to drug use», «drug intoxication». Takum oOpa3om, B JaHHOM pOMaHe
Ha6moz[aeTc>1 AOCTATOYHO Yy3Kasl HAIIPaBJICHHOCTb apFOTquCKOP'I JICKCHKMH.

W, nanpotus, B npousBeaecHun «Red Harvesty JI. Xammera, rae u3zo0Opakaercs
pa60Ta H4aCTHOI'O ACTCKTHUBA, KOTOpBIfI CTAJIKUBACTCA C HNPCCTYIMHOCTBIO HC TOJIBKO
cpeau OTOpPOCOB OOIECTBa, HO M CPEIM CaMHUX XpaHUTEJIEH mpaBOIOpsAKa IIO
TCMAaTHYCCKOMY ITPU3HAKY MOKHO BbBIJACIUTDH HIPIpOKI/Iﬁ CIICKTpP JICKCHUKO-
CEMaHTHUYCCKUX IMapaJurM: «Weapons», «Crimes», «prison terms», «criminal
hierarchy», «alcoholic beverages».

AHaJIN3 pedyr MEPCOHAXKEH XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN MOKAa3bIBAECT, UYTO
OJHUM U3 HaI/I6OJIe€ Ba>XHBIX CHOCO6OB paCKpBITI/IH I/IHI[I/IBI/II[yaJ'IBHOCTI/I FCpOH, cro
XapaKkTepa, CONUAaJIbHOI'O IMOJOXKCHNA, SMOLNOHAJIBHOI'O COCTOAHUA ABJISACTCA UMCHHO
pequa;I XapaKTepI/ICTI/IKa. ApFOTI/BMBI, BKJIFOYCHHBIC B OTACJIBHBIC peHJ'II/IKI/I repoeB
NI JUaJiory, CHOCO6HBI [IepcaaBaTb YUTATCIIIO I/IH(I)OpMaI_[I/I}O O CUTyaluu 06H1€HI/I$I, a

TAaKIKC SABJLATBCA CPCACTBOM aBTOPCKOﬁ OLICHKH.

3.4. DyHKUMOHUPOBAHHUE APT0 B JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM CHCTEeMe SI3bIKA

XYy/10:KeCTBEHHbIX NMPOU3BeAeHUI

XyA0KECTBEHHBI TEKCT, SBIIASCH OCOOBIM CIOCOOOM mepenayr MHpopmanuu,
npeciaeayeT KOHKpETHbIE Mparmaruyeckue nend. OH He HampaBieH Ha OTpaKeHHUE
KaKuX-1100 (haKTOJIOTHMUECKUX CBEICHUI WM JAHHBIX CTATUCTUKU, HO 3aKJTIOYACT B
cebe JyXOBHYIO, SMOLMOHAIBHYIO U JCTeTHYECKyro HHpopMauuto. Ilepenasas
mo00HyI0 MH(OpMAIMI0, aBTOP TEKCTa TEM WM HHBIM O0pa3oM BO3JICHUCTBYET Ha
guTaTess. XapakTep U Cuila TaKOoro BO3AEHCTBUSA Oy/1eT HEMOCPEICTBEHHO 3aBUCETH OT
CTENEHH  MacTepcTBa  MHCATENsl, 3aKIIOYAIOIIEHCS B «XYAOXKECTBEHHOCTH
MIPOU3BENICHUS», a TAKXKE pa3Mepe ero N300pa3uTesIbHO-BbIPA3UTEIBHOIO HATIOJTHEHMS.

XynoKECTBCHHBIC TPOM3BEACHUSI HAMpPaBIIEHbI HA TO, YTOOBI BBI3BIBATH Y
qUTaTeNs pa3sHOOOpa3Hble 3MOIMH, ObITh COMPUYACTHBIM K OMHCHIBAEMBIM COOBITUSIM

M HE OCTaBaTbCA pPaBHOAYUIHLIM. Bce 5TO BO3MOXKHO TOJIBKO IIpu  yCJIOBHUUA
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COOTBETCTBYIOILIETO BOCHPUATHS IPOYUTAHHOIO, €ro MNOHUMAHHH. AJIEKBATHOE
BOCITPUSITUE TEKCTA BOBMOYKHO B YCJIOBUSAX MOHUMAHMS SI3bIKA, KOTOPBIM OH HAIHCAH.

ABTOp, onupasCh Ha HOPMBI JIMTEPATypPHOIO $3bIKa, HO, HE CBOJS CBOIO
NEATEAbHOCTh HMCKIIOYUTENBHO K HX HCHOJb30BAHUIO, BKIIOYAET B  TEKCT
IPOU3BEJICHUS U Pa3HOOOpa3Hble HEIUTepaTypHble (akThl si3bika. [Ipu 3TOM U3 Bcero
OorarcTBa S3bIKOBBIX CPEICTB OH OTOMPAET HEOOXOAMUMBIE JUUISl PACKPBITHUSA HICHHO-
o0pa3HOro coAepX aHUs XYAOXKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUsA, (HOpPMHUPYS, TaKUM
o0pa3oM, 0COOBIH SA3BIK XY0KECTBEHHOTO ITPOU3BEICHUS.

SA3BIK  XYJOKECTBEHHOTO  MPOW3BEICHHUSA, BBINOJHAIOMIMN  3CTETUYECKUE
(yHKUIMHU, XapaKTEPU3yeTCs KaK YHUKaJIbHasi 0Opa3Has CUCTEMa, B KOTOPOU HapaBHE C
M300pa3UTEIbHO-BbIPA3UTEIbHBIMA CPEACTBAMH JINTEPATYPHOIO SI3bIKa COUYETAOTCS
pa3MYHbIe WHIUMBUYyAIbHO-aBTOPCKUE HOBALMU, EPEOCMBICIICHUSI U MOAU(DUKALIIH.
Takol s3bIK KaXAblii pa3 «TBOPUTCA 3aHOBO B KaXJIOM HOBOM IHPOU3BEACHUM U
XPaHUTCS B YK€ CO3/IaHHBIX B 3aKOAUPOBAHHOM BHUe» [MotamikoBa 2002, c. 41]. IIpu
ATOM SI3bIK XYAO0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN XapaKTEPU3yETCs CI0KHBIM COUYETaHUEM
UJMOJNEKTHBIX ~ XapaKTEpUCTUK €  OOIIEHApOAHBIMH,  BBICOKOW  CTEHEHBIO
CTHJIMCTHYECKU-PUTOPUUECKON MAapPKUPOBAHHOCTH, OKKa3UOHAIBHOCTHU (B CYLIHOCTH U
ujeajie — CTPEMJICHHEM K TMOJTHONW OKKa3MOHAJIBHOCTH), MHTEHCUBHOW CEMaHTUYECKON
KOHHOTATUBHOCTBIO ~ BCEX  pEYE/SI3bIKOBBIX  SIBIEHUMM Ha  BCEX  YPOBHIX,
cnenupUUecKUMU UeIsIMU  (COo3JaHMEM BepOalbHO-3CTETUYECKON KAPTUHBI MUPA),
NPEUMYILIECTBEHHON M300pa3sUTENIbHOCTbI0 M BBIPA3UTENIBHOCTBIO, MPEICIIbHBIM
MOJYMHEHUEM 3CTETUYECKHM 3ajadyaMm, T.. HaJeJeH HEUCUEpIIaeMbIM MOTEHIUATIOM
SI3BIKOBOM KPEaTHBHOCTH [TaM xke, C. 41].

KomOunMpoBaHue u meperuieTeHue CJI0B M BBIPAXKEHHUM, OTHOCAUIMXCA K
pa3HOOOpa3HbIM  (PYHKIIMOHAJIBHBIM  CTWJISIM B TKaHU  XYJO’KECTBEHHOIO
MPOU3BENCHUSA, TMOAYUHSAETCS €ro HIAECHHOMY COJIEPKaHHI0 M OCOOCHHOCTSIM
n300paxaemMoi AeMCTBUTEILHOCTH, TIOITOMY SIBIISIETCS MTParMaTU4eCcKy OMpPaBIaHHbIM.

CoueTaHusi IUTEPATYPHOU JIEKCUKU C MPOCTOPEYHOM, NUATEKTHOM, C IpyOBIMU

pyrarciibCTBaMu, € apXxansmMamu, iCTOpU3MaMu, aproTusMamMiu CIJIaBJIAIOTCA B CIMHYTO
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JIEKCUKO-CEMAHTHYECKYI0 CUCTEMY, K KOTOPOUW YK€ HEeJb3sl MMPUMEHATHh COOJIIO/ICHHE
YCTAHOBJICHHBIX CTAHJIAPTOB, XapaKTEPHBIX JIJIsL APYTUX CTUJIEH peUH.

OTaenbHO HEOOXOAMMO OTMETUTh B3aUMOJIEHCTBHUE XYA0KECTBEHHOTO CTUJIS C
pazroBopHbiM. 1 ecnu B Hadame XX BeKka HaMeyaeTcs TEHAEHUUS YHOTPEOJICHHUS
Pa3TOBOPHBIX 3JEMEHTOB B aHIJIOSI3BIYHBIX XYJIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, TO B
NOCJIEYIONINEe TIEPUOJbl XYA0XKECTBEHHAss peyb, Kak TyOka BIUTHIBA€T B ceOs
pa3HOOOpa3HbIC MPOSIBICHUS KUBOM Pa3roBOPHOW peuu. B HacTosmiee BpeMs MOXKHO
KOHCTAaTUPOBAaTh AKTHUBHOE IIOMOJIHEHUE XYJOKECTBEHHOTO CTWJISL CPEACTBAMHU
pasroBopHOro (OHJA, a TAKKE TEHACHIUIO K BBEJCHUIO BCE OOJBIIETO YUCIA €IUHUIL
aproTUYECKON JIEKCHKH, BBIMOJHSIONICH OmpenesieHHble (YHKIMU U ICTETUYECKU
MOTHUBHUPOBAHHOII.

[losToMy «omopa Ha MPOCTOPEYHUE B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX OTCYTCTBHUSA
IIEH3YPBl MOXKET CTaTh OCHOBOW UJIMOCTHJIA Y aBTOPOB, KOTOPBHIX HEJb3s1 OOBUHHUTH B
HEJ0CTaTKe OOIIeH M MBICTUTENBHOW KYJIbTYpPbl, HAUUTAHHOCTH WJIH OTCYTCTBUU
«OCO3HAHHOT'O OTHOILICHUS K SI3bIKY», HCOHMMAHUHM CaMOLICHHOCTH BBIPA3UTEIbHBIX
BO3MOXHOCTeH cioBay [Kymunosa 2011, ¢. 222].

NHnuBuAyanbHbIM  CTUJb  TIMCATENss  NPEACTaBlseT  CcOOOM  cHUCTEMY
«COJEPKATENbHBIX U (POPMAIBHBIX JIMHTBUCTHYECKUX XapaKTEPHUCTHUK, MPUCYIINX
POU3BEACHUSIM OIPEICTICHHOTO aBTOPa, KOTOpasi JeNaeT YHUKAIbHBIM BOILJIOIICHHBIH
B ATUX MPOU3BEJCHUSIX aBTOPCKUI CHIOCOO SI3bIKOBOTO BhIpakeHUs» [YpbiBaera 2012,
C. 182]. AmepukaHckuii 1 HOBO3elnaHACKHU TUHTBUCTHI Tait3a ®@psuk u Jopotu Yo
JAI0T CXOJHOE OIpeeicHre WAMOCTIIIO: «Writing style is the manner in which a
writer addresses a matter. A style reveals the writer's personality. It is the result of the
choices that the writer makes in syntactical structures, diction. The author needs to
tailor his style to the situation, to determine the goal of the writing. Thus here we have
a large diversity of textual means used by the author as far as the individual stylistic
choice is concerned» [Wall 2002, p. 72].

Heo6xo1uMo OTMETUTh, YTO B COBPEMEHHOM MHUpE IyXOBHas cdepa nucaresie
HACTOJIbKO HACBIIIIEHA, @ BHYTPEHHHUN MUP TaK TOHOK U CIIOXKEH, YTO 3a4aCTYIO JaxkKe y

OTACIbHOIO XYAOKXCCTBCHHOI'O IMPOU3IBCACHHA OTMEYACTCA MCKIIOYUTCIBHOC M
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OpUTMHANIbHOE  €auHCTBO  cTwis.  [logoOHble  mpoW3BEAEHUs,  HAJEJICHbI
CTWJIMCTHYECKUM CBOEOOpa3HeM, OTIMYAIONIMM HX JaKe M3 psija LIEAEBPOB Iepa
OJIHOTO M TOTO K€ MacTepa.

JIns moaTBepKIEHNUS TaHHOW MBICIM PACCMOTPUM 3HAMEHUTHIE NPOU3BEACHUS
C. Kunra «The Green Mile» u «Rita Hayworth and Shawshank Redemptiony. C. Kunr
CUMTAETCS] MAcTepOM HEMOBTOPUMOM HMOTHUBHON Oerierpuctuku. OgHUMHU U3
THUNOJIOTUYECKAX YEpPT CTUJISA €ro MpPO3bl SBIAIOTCA BO3MOXKHOCTb W XapaKTep
UCIIOJIb30BAHUSl CPEJICTB SI3bIKOBOM BBIPA3UTEIBHOCTH, Pa3sHOOOPA3HBIX TPOIOB U
Guryp peun Hapsgy C «IAaCCHBHOU JIEKCHKON», a TakKe JIEKCUKON OTrpaHUYE€HHOTO
ynoTpebieHus (apxan3MoB, HEOJIOTU3MOB, HECTaHJIApTHOW JIEKCUKH U Jp.) [JIomMTeBa
2005, c. 51].

Crunp aBTOpa MPOSBISETCS B JOKYMEHTAIBHOW M AETAIbHOW NpopabOTKe
CIOJKE€Ta, BBICOKOW KOHLEHTpAIMEl HECTAHIaPTHOM JIEKCUKH B TKaHU MOBECTBOBAHUS.
VYka3aHHbIE TPOU3BENEHUS BBIOpPAHBI B CBSI3U CO CXOACTBOM CHOKeTa (B 00OUX
MPOU3BEICHUAX peYb HJET O 3aKIIYEHHBIX B TIOPbME) M OCOOCHHOCTSAMHU
NOBECTBOBAaHUs (HAJIMYME pPACCKA3uMKa, Yepe3 MpU3My BOCHPHUATHS KOTOPOTO
YUTATENb Y3HAET O pa3HOOOPAa3HbIX COOBITHUSX ).

OpHako MMEHHO CTaTyC PacCKa3uMKa I03BOJIIET TOBOPUTH O CYIIECTBEHHOM
pazIMYMM B CTHUJIE, UCIIOJIB3yeMOM aBTOpOM JaaHHbIX TpousBeneHuid. Ecnu B «The
Green Mile» noBecTBOBaHUE BENETCA OT JIMIIA TIOPEMHOTO HAA3UPATEINsl, KOTOPOMY I10
JONTY CIYXObl NMPUXOAMTCS TOCTOSIHHO OOIIAThCS C MPUTOBOPEHHBIMH K CMEpPTH
npectynHukamu, To B «Rita Hayworth and Shawshank Redemption» uurtarens y3naer
o xku3Hu JDHau JrodpeitHa O6iarogaps ero apyry, 3aKiirodeHHOMY Pasy.

Bo BTOpOM citydae HabOm0gaeTcsl 3HAYUTENbHO OOJIbIee KOJIMUYECTBO CIydacB
yOnoTpeOJIeHUsI ~ aproTUYECKOM  JIGKCMKM B CBSI3U € «IIPpOeCcCHOHANbHON
MPUHAAJIEKHOCTBIO» PACCKa3uMKa. TakkKe CYIIECTBEHHBIM ACIEKTOM CTaHOBATCSA
BPEMEHHBIE PAMKH OIKCHIBAEMBIX COOBITUN yKa3aHHBIX POMAaHOB. YUeT 0COOCHHOCTEM
Pa3rOBOPHON peuu, MpUCyIed MepBhIM JAecATiieThs M XX BeKa U XapakTEepHOU s
«The Green Miley», nenmaeT s3bIK 3aKJIIOUYCHHBIX CEPEIUHBI M BTOpOW deTBepTH XX

Beka B «Rita Hayworth and Shawshank Redemption» meonnnakoBbIM.
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He BBI3BIBa€T COMHEHMS TOT (PAKT, YTO JHOOOW HAI[MOHAJBHBIN S3BIK B MOJIHOM
Mepe OTpakaeT OCOOCHHOCTH COIMAIbHOM oOpraHu3zauud u AuddepeHunanuu
oOuiecTBa, YpOBHA SKOHOMHMYECKOIO pa3BUTHUS, & TaKXKE€ CTEHEHH KYJbTYpHOTO
pa3BuUTHs ~ oOmiecTBa.  XyJOXECTBEHHOM  JIUTEpaType  CBOWCTBEHHA  4epTa
3areyaTiieBaTb OCOOEHHOCTH $3bIKa TOIO WM HWHOTO INEpUoAa CO BCEMU €ro
XapaKTEepUCTUKaMU. J[aHHas TEHACHIMA SABISIETCS TUIIMYHOM JUIS XyJIOXKECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUI JTIOOBIX KaHPOB.

B nameii pabote MbI IpearaeM Ha IpUMepe NMPOU3BEACHUN Xy10KECTBEHHON
auTepatypbl aHrinos3piuHbIX nucarened XX-XXI| Beka 1aTh KpaTKyl KayeCTBEHHO-
KOJJMYECTBEHHYIO XApPaKTEPUCTUKY aproTUYECKOM JIEKCHKH, a TAaKXe BBbISBUTH
0COOEHHOCTH Pa3BUTHUSA A3bIKA XYI0’KECTBEHHOM JTUTEPATyphl YKa3aHHOTO IIEPUO/A.

MarepuasioM Jii HACTOSILErO0 HWCCIEAOBAHUS TOCITYXUIM TPOU3BEICHUS
aHTJIOSI3BIYHBIX IMHCATENEN, OTOOpaHHbIE HA OCHOBAaHMM HAJIWYMS B HUX CHUTyalui,
CBA3AaHHBIX C YIOMHMHAaHUMEM M OIMCAaHWEM >KU3HM MapruHajgoB. B kadecTtse
MCTOYHHMKOB HCCJIEIOBaHUs ObUIM HCIIOJIb30BaHbl 3HAKOBBIE MPOM3BENCHHS B KaHPE
JETEKTHUB U €T0 Pa3HOBHUIHOCTH.

Oco0oe MecTo cpeAu aHIIMICKOM XYAO0KECTBEHHOW JHMTEpaTypbl 3aHUMAET
OJIUH U3 KpymHenmux mMactepo getektuBa XX Beka A. Kpuctu. B Hacrosiiee Bpems
ee KHUTH TiepeBefieHbl Ha Oosiee deM 100 S3bIKOB M TOJIB3YIOTCS OTPOMHOM
MONYJSIPHOCTBIO CPEIM YUTATENIbCKON ayauTOpuu. POMaHbl «KOPOJEBBI IETEKTHBA,
CTaBLIME KJIACCUKOM MPH JKWU3HU MHCATEIBHULBI, OTJINYAIOTCS OTCYTCTBUEM OIMUCAHUS
CLEH HACUJIUS, TMIIEHBl HEHY>KHBIX U HE UMEIOLIUX OTHOLIEHUS K CIOKETY JieTajel, a
IJIaBHBIE TEPOU C JIETKOCTBIO PACKPBIBAIOT MPECTYIJICHUSI UCKIIOUUTEIBHO Onaroaaps
CBOEH HAOIIOIATETLHOCTH B PA00TE «CEPHIX KIETOUYEK.

B 20-e rogpt XX Beka Onaromaps mnepBoMy omyoOnukoBaHHOMY A.Kpuctu
pomany «The Mysterious Affair at Styles» Ha AeTeKTHMBHOW apeHe MOSBISAETCS
OTCTaBHOM ToOJMIIeHCKui-Oenbruer; Dpkioib [lyapo, KOTOpbIi BMECTE €O CBOUM
HamapHUKOM, KanuTaHoM [‘acTuHrcomM Ha mpoTsbkeHuH 33 poMaHOB OJiecTsIie

pazo0Omavaer mpectymHukoB. [lozxke, B 1927 rony y A. Kpuctu poxmaercs HOBBIN
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MepcoHax — crapas jAeBa Mucc Mapmi, ABISIOMIAsICsS JETEKTUBOM-ITIOOUTENEM U
MPUIEPKUBAIOIIASICS CTPOTUX MOPAIIbHBIX HOPM.

K HeocnmopuMmbIM JOCTOMHCTBAM IHCATEIbHUIIBI OTHOCATCS HE TOJIBKO
MAacCTEpCTBO B MOCTPOCHUU CIOKETA WJIM MCUXOJOTHU3Ma B OMHUCAHUAX PACCICIOBAHUS
NPECTYIUICHUS, HO U MPOCTOTA U SICHOCTH Si3bIKa MOBECTBOBaHUA. Bce nepedncieHHbie
4epThl B IOJHOM Mepe MpUCYTCTBYIOT B poMmane A. Kpuctu «The ABC Murders», B
koTopoM Opkitoito Ilyapo mpuxoauTcs CTOJIKHYThCS € cepuiiHbIM yOuiinei. Kpome
TOTO, BCE YKa3bIBa€T Ha TO, YTO NPECTYIHUK UMEET «an(aBUTHBIA KOMIUIEKC», T.K.
CBOMMHM KE€PTBAMH OH JICJIACT JIIOJICH, HUYEM HE CBSI3aHHBIX MEXKYy COOOH, B MOPSIKE
cinenoBanusa ux naunmanon: Alice Ascher, Betty Barnard u 1.

Jlns  s3pIka  moBecTBOBaHUs pomaHa «The ABC Murdersy xapakTtepeH
OTPAaHUYCHHBIA JIEKCMYECKUM 3amac CPeACTB, YTO CIIOCOOCTBYET COCPEIOTOUYCHUIO
BHUMAHMSI YATATEIST HEMOCPEICTBEHHO HA CYTU OMUCHIBaEMbIX COOBITHIA. Onupasich Ha
HOPMBI JIUTEPATYPHOrO S3bIKa NPU aBTOPCKOM ITOBECTBOBAHMH, MHCATENb, OJIHAKO,
HEpEJKO OTCTYNaeT OT TPAAUIIMI B JUAJIOTax MepCOHaXEN, UCIIOIb3Ys pa3HOOOpa3HbIC
cpenctBa (pazeosoruyeckoro ¢GoHAAa aHTIMKUCKOrO s3biKa. PasroBopHas JieKCHKa B
Magorax TepCOHaXKEW UCIMONb3yeTCsl [JJisd MPUIAHUS WM  E€CTECTBEHHOCTH W
AMOITMOHAIBHOCTH, YTO CHOCOOCTBYET CO3/IaHUIO TICHMXOJOTHYECKOTO MOPTPETa TOTO
WJIM UHOTO TePOS.

B Tekcte mnpousBencHUs ObLIO OOHAPYKEHO HE3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO
yIOTPEOJICHHBIX aprOTU3MOB B KoJMdecTBe § eauHuIl. [Ipu 3ToM oj1Ha 4acTh U3 HUX —
JICKCEMBI HCIOJIB3YIOIIMECS Il 0003HAYCHHUS COTPYIHUKOB monumuu (COpP, pig,
swine), npyras — HaMMEHOBAHHME IPECTYMHBIX Npoeccuid, MPeaMETOB O00MXO0ja,
pasnuunbix gevicteuii  (bigwig, gambler, table, fasten, have one over eight).
HeoOGxonumo oTMETUTD, YTO JTAHHBIM TUI JEKCUKHU YIOTPEOJISIETCS UCKIIOYUTEIHHO B
peuyr TepcoHaXked, Kak BKparuieHne Ha (OoHE JUTEpaTypHOM peYyd U HMEET
CUTYaTUBHYIO IPUKPEILICHHOCTbD.

[IpousBeneHusa Kiaccuka JETEKTUBHOrO >kaHpa Aratel Kpucrtu, Cchimmku
KOTOpOoW oOnaganmu Oe3yKOPU3HEHHBIMA MaHEpaMU M C OTPOMHBIM TEpPIICHUEM U

BHUMATCIIbHOCTBIO JOIMpalinBaJInd CBHHCTCH@ﬁ U MOAJO03pE€BACMEBIX B MPCCTYIVICHUU B
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JOPOTHX TOCTHHHIAX WJIA PECIEeKTAOEbHBIX JOMaX, KAKYTCS COBCEM HE MOXOKUMU
Ha pOMaHbl U PACCKa3bl AMEPUKAHCKUX KOJIJIEr. AMEPUKAHCKUE ABTOPBI OMHUCHIBAIOT
COBEpPUIEHHO JpPYryl0, HEMOXOXKYH Ha CO3JaHHyl0 B pomaHax Aratoil Kpuctu
JNEHUCTBUTEIBHOCTb, 3aUMCTBYSl CIOKETBI M TE€pOEB YK€ M3 0ojiee HU3KHX CIIOEB
oO1recTna.

C cepenunbl 50-x romoB XX BeKa HOBBIM KaHPOM, MOKOPHUBIIKUM YWTATEJCH
CBOEH JKM3HEHHOCTBIO, I€P30CThI0 U JOKYMEHTAIbHOCTbIO, CTAHOBHUTCS MOIULEHCKUAN
JIETEeKTUB, co3laHHbli J. MakOeliHom. Co3nanue MOAOOHOTO >KaHpa CTajlo
HACTOSIIIIUM SKCIIEPUMEHTOM, T.K. OTXOXKIEHUE OT KAaHOHOB KJIACCHUYECKOW TpaJuLuu
OBLIO JOBOJIBHO 3Ha4YUTENbHBIM. IMeHHO mosTtomy CanbBaTope AnbOept JlomOMHO,
aBTOp cepbe3Hbix npowusBeneHuit («Blackboard Jungle», «Welcome Martians»),
MPUHUMAET PEIICHUE B3STh TBOPUECKH MCEBAOHUM D11 MakOeiiH.

B 1ukiie 1eTeKTUBOB O 87 MONMIIEHCKOM YYaCTKE MUCATENb IIIOKUPYET YATATEIIS
JIETANbHBIMUA OMUCAHUSIMU COBEPIICHUS MPECTYIUICHUS, OOJIBIINM KOJIMYECTBOM CIICH
HaCUJIUs, W300pETATEIbHOCTBIO MPECTYNHUKOB U MOAPOOHOCTSIMHU ONEPAaTUBHOU
paboTel monuueWckux. M ecnu Ha mNepBBIA IUIAH BBIJBUTACTCS H300paKeHUE
MOJIMLIEMCKON PYTHMHBI, TO OHA BCE Yalle MPEACTAeT MEepe] YUTATEIEM COBCEM B
HEMIPUIJISIAHOM BHJIE: TMOBCEMECTHO BCTPEYAECTCS KOPPYMHIHUs, MOIICHHUYECTBO,
COTPYIHHYECTBO ¢ MHGOPMATOpaMHU.

B pomane DO. Mak0eitna «Fuzz», nanucanHoro B 1968 roay, pedb HAET O
paccienoBaHUM TOJMUIEHCKUMU W3 87 ydacTka 1ienu yowiictB. B nerextuse
MOAYEPKUBACTCS  CIOXKHOCTh  CIIYXOBbI —MoJuleickoro oduiepa: padota 1O
BBICJICKUBAHUIO W PO3BICKY MPECTYMHUKOB, MHOTOYHUCJICHHBIE JOMPOCHI, 0OS3HBL TaK
WM WHaye HapyLIUTh MpaBa MOJ03PEBAEMOIO H3-32 HEMHUHYEMOIO B3bICKAHHS
HaYyaJIbCTBA.

Bce 510 oTpaxkaercs B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE IUAJIOTOB TMEPCOHAXKEH, IS
KOTOPBIX aBTOpP OTBOJMT 3HAUUTENIbHOE MeCTO. [Ipu 3TOM IJisi THAJIOrOB XapaKTEpPHO
UCIIOJIb30BAaHUE PA3rOBOPHBIX CIIOB U BBIPAXKEHUN BCE YaIlE MEPEMENKAIOIIUXCS C
aproTUYECKON JIEKCUKOW, KaK B PE€YM OTPULATEIBbHBIX MEPCOHAXKEU-TIPECTYITHUKOB,

TaK U B pEYM CTpakKeH 3aKOHa.



143

XapakTepHOl yepTo Uisi A3bIKa MOBECTBOBaHUA . MakOeilHa CTaHOBUTCS
HAJIMYUE aprOTUYECKON JIEKCUKH B aBTOPCKOM pedr. ABTOpP MHOTOKpATHO MpHOeraer K
IIpUCMy YHOTp€6JI€HI/I}I JaHHOI'0O THIIa JICKCHMKH B ICIIAX BBIPAXKCHUSA CBOCIO
OTHOHICHM: K IMTPOUCXOAAIINUM CO6BITI/I$IM, a TaKIKC CBOUM I'CPOsSM.

Ha IMpuUMEpPEC CIACAYIOIICTO OTPBIBKA MOKHO Ha6JI}OI[aTI), KaK aBTOp OIIMCBIBACT
HpO(I)eCCI/IOHaJIBHLIG Ka4gyeCTBa OJHOI'0 H3 TJIABHBIX TICPOCB Kortona XeﬁBa,
MOJUIEHCKOTO, KOTOPBIM MO JOATY CHOYKObl MHOIO€ TOBHJAT M IPEKPACHO
pasoupaics B moasax: «Perhaps Hawes had been inside too many shooting galleries not
to understand what it was like to be this girl, perhaps he had arrested too many hookers
who were screwing for the couple of bucks they needed for a bag of shit, perhaps he
had watched the agonized writhings of too many cold turkey kickers, perhaps his
knowledge of this junkie or any junkie was as intimate as a pusher’s, perhaps he had
seen too much and knew too much» [McBain 1979, p. 64].

Ynorpebnss aprorusmel (hooker, screw, turkey, kicker, junkie, pusher) astop
IIpSMO  YKa3blBa€T HaA TO, YTO TE€POM 3HAKOM CO BCEMH IEPEUHCICHHBIMHU
IMPAaBOHAPYIIUTCIIEIMHA, 4 TAKIKC pCalIusIMU HpGCTYHHOﬁ ’KU3HU He MoHacablmke. bonee
TOTO, B pe3yJibTaTe OOJIBIIOrO OMbITa pabOTHl Xel3a, MOCIeAHEMY J0CTATOUYHO OJHOTO
JIMIIIb B3rjisiia Ha 4YCJIOBCKA, I-IT061:~I IIOHATHL K KaKOMYy THIIY IIPCCTYIIHHKOB TOT
OTHOCHUTCHA.

B XXI Beke BcieacTBUE CMELICHUS KaHPOB JAOCTATOYHO CIIOKHO BCTPETHUTH
XYAOKCCTBCHHOC ITPOU3BCACHNC, OTHOCAIICCCS K JKaHPY «KJIACCUYECKHUU JCTCKTUBY. B
HacTosIIee BpeMs B OOJIbIINX KOJUYECTBAX MYyOJMKYIOTCS pabOThl HA CTHIKE KaHPOB,
BCE Yallle CTajla MOABIIITECS XYA0KECTBEHHAS JIMTEPATYPaA B )KaHPE TPUILIED.

[TomoGHBIE TIPOM3BEACHUS OTIMYAIOTCS HAJIMYMEM B HHX 0C000W armocdepsl
HanpsDKeHUST U HEeM30€KHOCTU JApaMathyeckoro ¢uuana. Ilucarens ctaBUT mepen
CO6OI>1 3a1a4y OIICJIOMUTD, SIIaTUPOBATL  UMTATCIIA J'IIO6BIMI/I BO3MOXHBIMU
cpeacTBaMU: OT CHOXKETA, I/1306I/IJ'IyIOH_[eFO MHOT'OYHMCJICHHBIMHM CIIEHAMU HACUJIHI, 10
FepOCB-HOJIHHGfICKHX, KOTOPBLIX MOXKHO OTJIHYUTL OT MPCCTYIIHHUKA pas3BE 4YTO IIO
HaJIUYUHO (bOpMBI, T.K. OHHA JAaBHO COTPYAHHNYACT C MPCACTABUTCIIIMU KPUMHUHAJIBHOTO

MHUDA.
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OpauM w3 Hamboyiee TMOMYJSIPHBIX COBPEMEHHBIX AaHTJIOS3BIYHBIX aBTOPOB
aBisieTcs Oputanckuil nucatens C. Jluzep, u3-noa mepa KOoToporo Beiuio 6osnee 10
6ectcemepoB. Kak TanaHTIMBBIN penopTep, YCIEBIINM 3a CBOIO Kapbepy mopadboTaTh
B HECKOJBKHX Tra3eTax, OH B IOJIHOH Mepe CyMeJl MEepPEeHECTH Ha CTPAHMIIBI CBOMX
POU3BEIACHUN SIPKUIl U 0Opa3HBIN S3BIK KYPHATUCTA, a TAKXKE OPUTMHAIIBHBIN B3IJISI]T
Ha COBPEMEHHYIO JIeCTBUTEIIBHOCTb.

B cBoux pomanax C. Jluzep paccka3blBaeT 3axXBaThIBAIOIIUE HMCTOPUU O
YeJIOBEUECKOW alYHOCTH, MAJOAYIIMA M KECTOKOocTH. Ha TpoTSIKEeHHH BCEro
MMOBECTBOBAHMSI TJIABHBIC TEPOU TEPSIOT JTIOOUMBIX M OJIM3KUX JIFOJEH, YTO BBI3BIBACT y
HUX KKy MECTH M IPUBOJUT K TPArMIECKUM COOBITUAM. He ncKkimroueHrnem SBiseTcs
u Tpuiuiep « Tango Oney, HanucanHbiii aBTopoM B 2002 roy.

B nenTpe croxera pomaHa HaxoguTcs HapkoOapoH [[pH /[oHOBaH, a Takke TpH
MOJIOZIBIX ~CIIEIMAJIBHBIX areHTa ™oJa MNpUKpbiTHEM. Pabotas mox «riyOokum
OPUKPBITUEMY», YTO TMPEAINOoJIaraeT BEJICHUE JKU3HU, HE IMPOCTO HUMHUTHPYIOUIYIO
MPECTYITHYIO, HO, TI0 CYyTH, € M SBISIONIYIOCS, TEPOW BCKOPE MOHUMAIOT, YTO TPaHb
MEXIy 3aKOHOM M MIPECTYIMHOCTHIO cTUpaeTca. [locTpoeHue croxkeTa B JaHHOM CTy4yae
HE CBOJUTCS K pa3raJike JMYHOCTH MPECTYITHUKA, OHA W3BECTHA M3HAYAIBHO, TJIABHBIM
BOIIPOCOM CTAaHOBUTCS YCTAHOBJICHUE CITPABEJIMBOCTH U HaKa3aHWE BUHOBHOTO.

SA3pik pomana «Tango Oney» mpencrapiseT co0O0il CIIaB JIUTEPATYPHON HOPMBI,
KOTOpasi mpeoOjagacT B aBTOPCKOM YacTH IOBECTBOBAHUS, W PA3TOBOPHON peuw,
BKJIFOYAIOIIEH B ce0s pa3HOOOpas3Hble JIEKCUYECKHUE CPEJCTBA OT CICHTM3MOB U
aprOTU3MOB JI0 TPYOBIX PYraTEIbCTB B PEUU MEePCOHAKEH. HacTOTHOCTh YIOTPEOICHUS
apro B pOMaHE JOCTATOYHO BBICOKA, YTO CIIOCOOCTBYET IMOJHOMY TOTPYKCHHIO B
atMocdepy KpUMHUHAIBHBIX COOBITHI. HeobxoaumMo OTMETHTh, YTO OMBIT PabOTHI
aBTOpA KYPHAJIMCTOM TIOJICKa3bIBACT €My, KaKHe UMEHHO aprOTHU3MbI y)KE€ M3BECTHBI
YUTATENI0, KaKO€ KOJMYECTBO apPTOTUYECKON JIEKCUKHM OH CIOCOOEH W TOTOB
BOCIIpHHUMAaTh. Hampumep, naxke KpaTKOM OTPBIBKE W3 JHaNOra TepCOHaxein
Ha0r01aeTCs 00JIBIITOE KOTUYECTBO aprOTU3MOB:

«My fucking life's on the line here, Dicko, now stop pissing around. | need to

know where | stand.»
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«Undercover Cussie.»

«Dutch or Brit customs?»

«Dutch.»

«Do you have a name?»

«No, Den, | don't have a name. Why the hell would the cloggies tell me who
their secret weapons are?» [Leather, http://read24.ru/pdf/stephen-leather-tango-
one.html].

B memom, 3a cueT pyrareiabCTB M aprotusmoB (Piss around, cussie, cloggie)
CO30a€TCA ITOJTHOEC BIICUYATIICHUEC HpaBIIOHOI[O6HOCTI/I auajiora, T.K. p€db HepCOHaH(eﬁ
SIPKO SMOIIMOHAJIbHO OKpalll€Ha WU 9KCIIPECCHUBHA.

I[JBI O606IHCHI/ISI PE3YJIbTATOB KAaYCCTBCHHO-KOJIMYCCTBCHHOT'O aHaJIM3a COCTAaBa
aproTUYECKON JIEKCUKHA B MPOU3BEACHUIX aHrIO0s3bIuHbIX mucareneid XX-XXI Beka
IMPpUBCACM CBOJHYIO Ta6J'II/IHy.

Tabmuma 1
KayecTBeHHO-KOJIMYECTBEHHBIN COCTAaB apronlqecxoﬁ JIECKCHUKHU B

Npou3BeAeHUsIX aHTI0SA3bIYHBIX nmucaTeseir XX-XXI| Beka

Koi-Bo
ABTOp aprotnueckux | B peun mepconaxent, % |B aBropckoii peun, %
JIEKCEM
Arara Kpuctu 8 100% 0%
D1 Makbeiin 130 70% 30%
Crusen Jluzep 205 60% 40%

Ananu3 (akTHYeCKOoro Marepuana Mmo3BOJISIET CAENaTh BHIBOJA O 3HAUMTEIbHBIX
TpaHchopMalmsax, npoucxondamux Ha npoTsskeHun XX-XX| BEKOB Kak B caMOM
KaHpe JIETeKTHB, TaK M B S3bIKE XYJI0)KECTBEHHBIX IPOU3ZBEIACHUN B IIEJIOM.
JIeTeKTUBHBIE MPOM3BEICHUSA KJIACCUKOB JaHpa BBIBOAWIM HWJICK0  Pas3rajku
NpEeCTYIUICHUsI Ha MEPBBINA IJIaH, NMPU 3TOM COLMAlbHAs PEalbHOCTh Urpaja BechMa
HE3HAUYUTEJIBHYI0 pPOJIb. bBEe3HpaBCTBEHHOCTh W IOPOK, BCErAa IOJy4YaBIIHE

CIIPaBCJINBOC BO3AAAHHWC, WM 3aKOH K CIHPABCAIMBOCTb IIPCACTABIIAIM KaTCropHuu
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NOJSPHBIX MOHATHI. OAHAKO C TEUYEHHEM BPEMEHHM B JETEKTHUBHBIX MPOU3BEICHUSIIX
COIMAJIbHASI PEAIbHOCTh, paHEee SBIISIONIASCS JUITL (DOHOM, BBIXOIUT HA TIEPBBIN
IUJIaH.

['eposiMu IETEKTUBOB CTAHOBATCS HE MAHEPHBIE MHTEJUICKTYaJIbl, & HACTOSIIINE
npodeccroHansl CBOEro Jeia, MyCTh JaKe W HE OTIUYAIONIMECS BbIIAIOIIMMUCS
YMCTBEHHBIMU CIOCOOHOCTIMU. OHM 3a4acTyl0 HENOCPEICTBEHHO BOBJICUCHBI B
pa3HOOOpa3Hble TPECTYIHBIE KOJUIM3WU, BEOb OKpYXKaromas JICHCTBUTEIHHOCTD
oOMaHuMBa W TrpaHu Jo0pa H 37a TMOCTENEHHO cTupatorcs. HecMmoTrps Ha
PAa3BIICKATEIIBHBIN XAPAKTEP COBPEMEHHOIO JETEKTHMBA, ABTOPHI CTaparOTCA CTABUTH
nepes; YruTaTeIeM HacTOSIIMEe KU3HEHHBbIE MpoOsaeMbl. B mogoOHBIX MpOU3BEICHUSIX
BCE Yallle aBTOp IpeJIaraeT YUTATE0 CAMOCTOATEIBHO JAaBaTh OLICHKY IIEPCOHAXaM,
BBIOMpaTh, HA YbEW OH CTOPOHE, M30eras BbIpaKE€HUsT COOCTBEHHOI'O OTHOIICHUS K
IIPOUCXOIALLEMY.

HeobxoaumMo OTMETUTh, YTO S3bIK XYJAO0XKECTBEHHBIH MPOU3BEICHUN TaKkXke
npeTepnen 3HaYnTeNbHbIe W3MEeHEeHUs. [Iporiecchl JeMoKpaTu3auy OKas3aiu BIIASIHUEC
Ha U3MEHEHHUE HOPM JIMTEPATYPHOI'O0 aHIJIMKCKOTOo A3blka. M ecnu B Havase mpouuioro
BEKA aprOTUYECKUE DJIEMEHThI B TEKCTE XY/I0KECTBEHHBIX MPOW3BEACHUN HETATHBHO
BOCIPUHUMAJIUCh YUTATEISIMU M aCCOLMUPOBAIUCH HCKIIOUUTEIBHO C JIEKCUKOU
MapruHajioB, TO B HACTOSIIEE BpPeMs HU Yy KOTO HE BBI3BIBACT YAUBIICHUS
WCIIOJIb30BAaHUE JIAHHOW JIEKCHMKU JaXKe€ B yCTax JO0OpOMOPSIOYHOIO TpakJIaHHHA.
Kpome TOro, aBTOpCckui W MEPCOHAXHBIM IUIAH MOBECTBOBAHUS TAKXKE MPETEPIEIU
W3MEHEHHUS: C YBEJIMYECHHEM B IMEJIOM KOJIMYECTBA AaprOTHUYECKOW JIEKCUKU B
MPOCTPAHCTBE XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTA, OHA BCE Yallle MPUCYTCTBYET B aBTOPCKOU
pedn, KoTopasi paHee He JoMycKaia MoJoOHBIX BKIIIOUeHH. Bee 3To CBUETENhCTBYET
0 KoJeOaHUU JUTEpPaTypHBIX HOPM, a TaKkKe W3MEHEHHHM OTHOILICHHS YUTATEIbCKOU
ayAUTOPUU K XYIO0XKECTBEHHOW Jteparype. Ho, HECMOTps Ha 3TO, OJHOW W3 3a1ad
JIATEPATYPHl TO-TIPEKHEMY SBJISACTCS OTPAKEHUE ONPEAECIECHHOW JIIOXHU, MO3TOMY
nucaresib CKBO3b MPU3MY CBOETO BOCIPHUATHS M PUCYET 00pa3 COBPEMEHHOI'O T'epos

BPEMEHH.
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BeiBoaBI IO ri1aBe 3

CTWINCTUYECKH  CHIWKEHHAasi  JIGKCMKA  JIOBOJBHO  JIaBHO  OKAa3bIBAET
HEOJHO3HAYHOE BJIMSHUE Ha XYJI0XKECTBEHHYIO JIUTEpAaTypy B CHIy CBOEHU
SKCIPECCUBHOCTH W 3MOIMOHAIBHOCTU. B aHrimumiickon nureparype aBTOpbl ¢ XVI
BEKa HAYMHAIOT NpHOEraTh K MPUEMY BKIIIOUCHHS aprOTHYECKUX AJIEMEHTOB B TEKCT
noBecTBOBaHMs. JKaHp TpoU3BEACHUSI, OCOOEHHOCTH CIOKETa U HWHIWBUAYaIbHO-
XYJO)KECTBEHHBIM ~ CTUJIb  aBTOpa  OOYCJHOBIMUBAIOT  (YHKIMH, BBIOJHIEMbIC
AHIJIMMCKHUM apro B TEKCTE.

OCHOBHBIMH  (DYHKIIMSIMH QHTJIMHACKOTO apro B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE
ABJISIFOTCS CIEAYIOIINE:

- JKOHOMHUS SI3bIKOBBIX CPEJICTB;

- CO3/IaHH€ KOJIOpUTA N300pakaeMon CpeJibl;

- CO37]aHue KOMUYeCcKoro 3 dekTa;

- peueBasi XapakTepUCTUKa Iepos;

- aBTOPCKasl OLICHKA;

- BOCCO3/IaHHUE MTPUMET ONPEEICHHON MOXH.

B  XymokecTBEHHOM TEKCTE€ TIPEACTABIICHHbIE (DYHKIIUU, BBIOIHIEMBIC
aproTU3MaMH, 4acTo MepervieTarorcs Apyr ¢ ApyroM. OJIMH UM TOTO K€ aproTu3M
CIOCOOEH OJTHOBPEMEHHO BBIMOJIHATh HECKOJBKO (DYHKIIUH, YTO CBUJIECTEIILCTBYET 00
NoJIM(PYHKITMOHAILHOCTH apro B MPOCTPAHCTBE XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTa.

Apro kak HEOThEMJIEMbIH aTpUOYT KPUMHUHAIBHOW CYOKYIBTYpPbl CIOCOOCTBYET
BOCCO3/IaHUIO MPaBIONOI00HOT0 00pa3a npecTynHuka. JlaHHbIA BUJ] JEKCUKH CITY>KUT
st O6ojee  TOYHOTO W3oOpakeHws ¢uimocopurt W WACOJIOTHH, TEepeaadu
UepapXUUECKUX OTHOILICHHH, a TaK)Ke OTHOIICHUS MPOGEeCCUOHATILHOTO MPECTYIMHUKA
K ce0e U K OKPY’>KaoIIeMy ero 00IIecTBy.

B Xyno>xecTBEHHOM TEKCTE apro NpeacTaBiICHO KakK B aBTOPCKOM peuH, TaKk U
peun nepcoHaxkeil. B aBTopckoil peun apro ynorpeOasercs B UEIsSX SMOIMOHAIBHOTO
COJIIKEHUS C YUTATEIeM, CUMBOJIM3UPYET 00 OMUCAHUU CUTYAIlMH «TJ1a3aMu» Teposl.

B nepconaxHoi peun, peain3yromencs NpeuMyneCTBEHHO B AUAorax, apro CIyKuT
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CPEICTBOM PEYEBOM XAPAKTEPUCTUKU TIeposi, MHAMKATOPOM COLMAIBHOIO CTaTyca,
JEMOHCTPUPYET €ro >KM3HEHHBIN OIBIT, MPO(ECCHI0 U MOPATbHBIE IICHHOCTH.

Haubonee wacto aprotuueckas JEKCHMKa YHNOTpPEOJIIETCS B IPOU3BEACHUAX
KaHpa <«JIETEKTHBY», a TAaKXE €ro MHOTOYMCIEHHBIX pa3HOBHIHOCTAX. Kopryc
[POAHAIM3UPOBAHHBIX JIEKCEM IIO3BOJIET C/IENATh BBIBOJ O TOM, UTO JKaHp JETEKTHBA U
A3BIK XY/10KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUI B 1IEJIOM IPETEPIEIN 3HAUUTEIIbHBIE U3MEHEHMUS
BCJIEJICTBUE IPOLIECCOB JAEMOKPATU3ALNU, NPOUCXOAAIUX Ha mpoTskeHun XX-XXI
BekoB. Ilpum »53TOM mpociexuBaeTcs TEHACHLUMS K IOCTEIEHHOMY YXOAY OT
WCIIOJIb30BAaHUsI aproTU3MOB KakK CpeACTBA HOMHMHALMM B IOJb3y YINOTPEOJEHUU B
AKCIPECCUBHOM  (PYHKIMHU, YEMYy AaKTUBHO CIOCOOCTBYIOT yCIIOBUS  KM3HU

KOHKPCTHOI'O O6IHGCTBa, d TAKIKC BKYCBI U 3aIIPOCHI YUTATEILCKOM AyJIUTOpHUH.
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3akJIoueHue

B nocnennee Bpemst apro B Ka4yecTBE 00BEKTA TUHIBUCTUYECKOTO UCCIIETOBAHMUS
BCE Yallle MPUBJIEKAET BHUMAaHHE y4YEHbIX. MHOrMe OTE€YECTBEHHBIE U 3apyOeKHbIC
SA3BIKOBEIbl 3aHUMAIOTCSI U3yYEHHUEM Pa3HOOOPA3HBIX aCHEKTOB JAHHOTO SIBJICHUSI HA
IIpUMEPE PYCCKOTO M AHIJIMICKOrO S3bIKOB. J[aHHBI HHTEpec OO0YyCIOBIMBAETCA
AKTUBHBIMU W3MEHEHUSMU JINTEPATYPHOU HOPMBI, B KOTOPYIO BCE 4Yallle NMPOHUKAIOT
HEHOPMHPOBAHHbIE (AKTHI A3bIKA.

B cooTBeTcTBHMM C NOCTABICHHOW LENBI0O M 3aJadyaMd ObUIO IPOBEIECHO
KOMILIEKCHOE UCCIIENOBAHNUE AHTIIUHCKOTO apro.

HccenenoBanue TEPMHUHOJIOTUM, IIPUHATOM B PYCUCTUKE M TE€PMAHUCTUKE,
IT0KA3aJI0 OTCYTCTBUE €UHCTBA MHEHHUU B BOITPOCAX OINPEIEICHUS TAKUX ITOHATHA KaK
JHCapeoH,  CleHe, apeo, cyocmawoapm, HeCMAaHOAPMHAs — JeKcuka WU - T.J.
[IpoTnBOpEYMBOE TOJKOBAaHME YKa3aHHBIX TEPMHUHOB IPUBOJIUAT K TPYIHOCTSAM IIPH
BBISIBJICHUM CTaTyca apro M TpaHull ero (yHKUMOHMpoBaHUs. B paHHON pabdote
TEPMUHBI «aproy, «OKaproH» U «CIEHr» ynoTpeostores nuddepeHnnpoBaHHoO.

B mHacrosmen  guccepranMM @ IOA  apeo  TOHMMAETCd  COLMAJIBHO
JEeTEPMUHUPOBAHHAs JIEKCHMYECKas CHUCTeMa, OOCIyXHUBarolas KpUMHUHAIbHYIO
cyOKynbTypy. st apro xapakrepHoil sBigeTcsl (PyHKIMM KOHCIHUPALUU, T.K. LUEIbIO
KOMMYHULMPYIOIIUX SABJISETCA COKPBITHE IpPEeIMETa pa3roBopa. TepMUH oicapeon
UCIIOJIb3YeTCS JUIsl 00O3HAYEHMs S3bIKAa KAKOW-TMOO COLMANBbHOW TPYIIBI JIIOJIEH,
OOBEUHEHHON MO TMpPHU3HAKY Npo(ecCHOHAIBHON mNpUHAIe)KHOCTH. CieHe He
OTJIMYAETCSI YETKOM COLMAIBHO-TPYIIIIOBOM OPUEHTUPOBAHHOCTHIO, T.K. JAHHBIN
JIEKCUYECKUM TIJIACT, JICKALIMK BHE IIPEIENIOB JIMTEPATYPHOM JIEKCUKH, MOXKET
UCIIOJIB30BaThCA JIIOJIBMU  pa3HOM mpodeccuoHanbHOM, COLMAIBHOM, BO3PACTHOM
MpUHAIEKHOCTU. Hapsany ¢ TakuMHM CXOJIHBIMH YE€pTaMH YKa3aHHBIX MOHSATHUNA Kak
HEHOPMATUBHOCTh, 0CO0asi  BBIPA3UTENILHOCTh,  OLEHOYHOCTh, MOCTOSSHHOCTh
IPOLIECCOB OOHOBJIEHUS BOKAOYyJsipa, HEYETKOCTh TpaHUI] MEXKIY COLMOJIEKTaMU,
apro, B OTJIMYME OT JKaproHa WM CJIIEHId, UMEET OTYETIIMBYIO OPUEHTUPOBAHHOCTH HA

(GYyHKUMOHUPOBaHWE B TMpeAeNiax  OMNPEACNICHHOM  COLUMAIbHOM  TPYIIIbI
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(KpUMUHATBHOM), a Takke oOyamaer OoJjiee BBICOKOW CTEMEHBIO 3aKPHITOCTH U
AKCIPECCUBHOCTH.

AHaM3 apro Jajl BO3MOXXHOCTb OMNPENEIUTh COIMOKYIbTYPHBIC U SI3BIKOBBIC
WCTOYHUKM €ro TMPOUCXOXKACHUS U 3Boionuu. Cpeaw  MOpeamnochbUioK K
BO3HUMKHOBEHHUIO JIAHHOTO COIIMOJICKTAa BBIJICISIOT COIMAIbHO-YKOHOMHYECKUE M
MOJIMTUYECKUE  TMPUYUHBI, O3HaAMEHOBaBIHME (OPMUPOBAHHE  000COOICHHBIX
HJICOJIOTHUECKH MPOTHBOIOCTABIEHHBIX 3aKOHOIIOCTYIITHOMY OOIIECTBY COIMATBHBIX
rpymn. B pesynbrare TOproBod M KOJOHHAJIBHOM AKCIIAHCHHU, a TAKKE MHIPALUH
HaceJIeHUs B Mpejenax bpuTaHckoil uMmIiepuy Npou30III0 pacnpoOCTPaHEHUE apro BO
BCC OCHOBHBIC HAIMOHAJILHBIC BApUAHTHI AHTJIMACKOTO S3BIKA: OPUTAHCKUA,
AMEPUKAHCKUH, KAHAJCKWM, HOBO3CJAHJCKHM, AaBCTPUIMHUCKUM, WHIUWCKHUH,
F0’)KHOA()PUKAHCKU .

[TocTerneHHOE pacceKpeuMBaHHWE AaprOTU3MOB, HX BBIXOJ 3a MPEEeTb
(GYHKIIMOHUPOBAHUS HCKIIIOYUTEIBHO IPECTYMHON Cpe/lbl BO MHOI'OM OIPEACITHIN
AKTUBHBIC MPOLIECCHl MOMOJHEHHUS aproTUYECKOro BokaOyssipa. B co3gaHuud HOBBIX
CJIOB YYacCTBYIOT KaK CTaHJApTHbIC MEXaHU3MbI, XapaKTEpHbIC IS JIUTEPaTypHOU
HOPMBI, TaK U crienuduieckre, aprorudeckue. Hanbomee mpoIyKTUBHBIMHA MOICITISIMA
CJIOBOOOpa30BaHMUsl  SIBJISIOTCS  CIOBOCIIOKEHHE,  cyddukcanus, KOHBEpCHUS,
abOpeBuaIus, a TaKkKe Pa3HOOOpa3HbIE M3MEHEHWM CMBICIOBOM CTPYKTYpPHI CIIOBA:
Meradopa, METOHUMHUSI.

BokaOynsap AeKIacCUpOBaHHBIX d3JICMEHTOB B IIOJHOM Mepe OTpakaer
OCOOCHHOCTHM ~ WX  MJEOJOTMM W MHUPOBOCHPHUATUS.  OMOIUOHAIBHOCTD,
OKCIIPECCUBHOCTh M OIEHOYHOCTh,  MPHUCYIIME  aApPrOTHUYECKUM  JIEKCEeMaMm
CUMBOJIM3UPYIOT TPOTECT MPOTHUB BCETO «CTAHIAPTHOTO» U «HOPMHUPOBAHHOTOY,
OCHOBaHHBI Ha MPOTHUBOIOCTABJICHUU MHpPa MPECTYMHOCTH M 3aKOHOIOCITYIIHOTO
obmecrBa. lcnomp3oBaHME B peYd MOJOOHBIX AMOIMOHAILHO-IKCIPECCHBHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB CHOCOOCTBYET CAMOBBIPAKCHHUIO apPTOTHUPYIOMINUX, TO3BOJISIET
MOHATH UX TyXOBHBIC OPUEHTUPHI 1 HPABCTBEHHBIC IIEHHOCTH.

B mocnegnee Bpems ISl apro CTajdd XapaKTEPHBIMH IPOIECCH PaCIIUPEHUS

chep cBoero (yHKIIMOHUPOBaHUA. B 1ensx SA3bIKOBOM JKOHOMHUHU, TMPHUIAHUS
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ONMCAHUID TOW WM WHOM CHUTyallUM YETKOCTH W BBIPA3UTEIBHOCTH, NPUAAHUS
OOBEKTHBHOM OLIEHKH XapaKTepU3yeMOMY COOBITHIO, a TakKe CO3JaHusl 0co00M
atMoc(epbl aproTU3Mbl HCIOJIB3YIOTCS B MYOJUIUCTHUECKON M XYJI0’KECTBEHHOM
peur. AHanu3 KOpIyca aproTH4eCKON JIEKCHKHM MOKa3aj, YTO apro BBIIOIHSET POJIb
aKTyaJM3UPOBAHHBIX CPEACTB NYOIMIMCTUYECKOM M  XYJO0XKECTBEHHOM peuu,
MHTEHCU(PULIMPYIOIUX UX 3IMOTUBHOCTb, KOMMYHHUKAaTUBHOCTb, M300pa3UTEIbHOCTD,
KHU3HEenoro0ue.

XapakTep U KOJIMYECTBO aprOTU3MOB IPUBJIEKAEMBIX B TEKCT Xy10)KECTBEHHOTO
MPOM3BENCHUSA, Hapsay ¢ UX (QYHKIUSMH, HETMOCPEICTBEHHO 3aBHUCUT OT JKaHpa
MIPOU3BEJEHUSA, OCOOCHHOCTEHN CIOJKETA, aBTOPCKOIO HJIMOCTHUJIS U €T0 LEJIEYCTaHOBKH.
OCHOBHBIMU (PYHKIMSIMH aHIJIMHCKOTO apro B XYAOXXECTBEHHOM TEKCTE SIBIISIOTCS
cnenyromue: (yHKIMS CO3/1aHUs KOJIOpUTA M300pakaeMol cpebl, PyHKIMS peueBoil
XapaKTEPUCTUKHU reposi, QYHKIUS aBTOPCKOW OLIEHKH, (PYHKIIHS SKOHOMHUU SI3bIKOBBIX
CpeICTB, QYHKIUS BOCCO3/IaHUS MPHUMET ONPEICICHHON 3M0XH, (PYHKUHUS CO3TaHUs
KoMH4ecKoro 3ddekra, sKcrnpeccuBHas QyHKIIUS.

AHanu3 ocoOeHHOCTEN ynoTpeOeH!sI aproTUYECKON JIEKCUKH B IPOU3BEACHUAX
AHTJIOS3BIYHBIX ABTOPOB IO3BOJIMJ  CHENATh BBIBOA O CYILIECTBOBAaHUM pAJla
HKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB OOYCIOBHUBIIMX CHayajla TEHACHILIMIO BKIIIOUEHUS
aproTUYECKUX AJIEMEHTOB TEKCT XYZOKECTBEHHOTO IPOU3BENECHUS, a B MOCIEACTBUU
(dopMHpOBaHHE TPAJUWLUMUKA WX AaKTUBHOTO MpuBiedeHus. Takumu ¢dakTopamu Ha
pyoexe XIX-XX BekoB cTamu aKTHUBHBIE MPOIECCHl YpOaHHW3AlMM U yBEIUYCHHUE
IIOTOKOB AMHUTpaHTOB U3 EBponsl n CeBepo-AmMepukanckoro kontuHeHnta B CIIIA u
arpapHblii kpuszuc B EBpone, KOTOpble MPUBEIM K POCTY HEIOBOJILCTBA HACEICHUS
CTpaH, MOTepe BEphl B CIIPABEJIMBOCTh, a TAKXKE POCTY 0e3pabOTHIIBI U MOTOJIHEHUIO
PSAZI0B OCTaBIIKXCS O€3 CPEICTB K CYIIECTBOBAHUIO MAPTUHAJIOB.

Haubonee uwacto aproTuueckasl JEKCHMKa YHNOTpPEOJIEeTCS B MPOU3BEACHUAX
JNETEKTUBHOIO aHpa, a TaKKe €ero MHOTOYHMCICHHBIX pPa3HOBUIHOCTIX. B
KJIACCUYECKUX TMPOU3BEACHUSIX JIE€TEKTHUBHOrO >kKaHpa Hayana XX BeKa apro HOCHIIO
€AMHUYHBIA XapakTep, YMNOTPeOIsUIOCh HCKIYUTEIPHO B peYd NEepCOHAXKEH,

BBIJICISIOCH mHcaTeneM Ha ¢GoHEe JHUTepaTypHOH HOPMBI Tpaduyecku, Jubo
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MOSICHSJIOCh. APrOTU3MBI B OCHOBHOM YHOTPEOJSUTUCH B TESAX CO3JIaHUS PEUCBOU
XapaKTEPUCTHKU TIEPCOHAXKA, (PYHKIIMM aBTOPCKOW OIICHKH, CO3JaHHUS KOJOpHUTa
uzoopaxkaemoit cpeabl. C Havana 30-x romoB XX Beka HaOoaeTcs TEHICHIHUS K
0oJiee aKTUBHOMY TPHUBJICUCHUIO apTOTUYECKON JIEKCUKH B TEKCT XYJA0KECTBEHHOTO
POU3BEICHUS. AProTU3Mbl HAUMHAIOT YIOTPEOIATHCSA HE TOJIBKO B MEPCOHAKHOM, HO
U aBTOPCKOM pPEYM, MX KOJIMYECTBO CYIIECTBEHHO BO3pPACTAET, aBTOPBI BCE PEXKE
mpuOeraloT K TMpueMaM TIOSICHEHUS aproTU3MOB, YTO CBUICTEIBCTBYET 00
YBEPEHHOCTH B TOM, UTO YHATATEIIIO JAHHBIE CIIOBA 3HAKOMBI U MOHATHBI. [Ipu 3TOM Ha
MIEPBBIN TUIaH BEIXOJUT UMEHHO 3KCIIPECCUBHAS (DYHKIIHS apro.

VYcraHoBKa mucartelns Ha TO, YTOOBI IIOKUPOBATh U 3MATUPOBATh YUTATEIHCKYIO
ayJIUTOPUIO OOYCIOBIMBACT (PYHKIIMOHHUPOBAHUE B COBPEMEHHBIX XYJI0’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEJEHUAX OOJIBIIOIO KOJIMYECTBA arpecCUBHON M TpyOoW Jekcukh. B To ke
BpEMsl MCIOJIb30BAaHUE apro B KaueCTBE OCHOBHOTO H300pa3uUTEIBLHOTO CpEJCTBA B
paMKax XyJOKECTBEHHOI'O TEKCTa B IIOJIHOW MeEpE OTBEYaeT BKyCaM M 3alpocam
YUTATENIbCKON  ayIMTOpUM, JIEMOHCTPUPYIOIIEH HeocnabeBalomuil UHTEpeC K
JTUTEpaType NoJ00HON TEMATUKH.

HccnenoBanre pa3aMyHbBIX aCMEKTOB AHTJIMHCKOTO apro UMeEeT OOJIbIIOoH
Hay4yHbIH moTeHnuan. Hactosimmas pabora yriayOiseT TEOpeTUYeCKHe CBEACHHS O
COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTUS aHIJIMMCKOW HECTAHIAPTHOM JIEKCUKHU U MPEAINOIAract

JNalbHENIINE UCCIEAOBAHUS B JAHHOM HAIIPABIICHUMU.
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